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POWERPLUS POWEW67900 NL
DOMPELPOMP 200W
POWEWG67900

1 BEOOGD GEBRUIK

Deze pomp is ideaal als kelderpomp. In een schacht aangebracht, verleent ze veiligheid in
geval van overstromingen. Ze wordt echter ook overal gebruikt waar water naar een andere
plaats moet worden overgebracht, bv. in huishouding, in de landbouw, in de tuinbouw, in de
sanitaire industrie en vele toepassingen meer. Niet geschikt voor professioneel gebruik.

goed door alvorens de machine te gebruiken. Geef dit elektrisch werktuig

[ ] WAARSCHUWING! Lees voor uw eigen veiligheid deze gebruiksaanwijzing
& alleen samen met deze gebruiksaanwijzing door aan anderen.

2 BESCHRIJVING (FIG A)
1. Motorbehuizing

2. Water ingang

3. Water uitgang

4. Elektrisch snoer en stekker

5. Vlotter schakelaar

6. Draaghandvat

7. Vlotter kabelklem

3

INHOUD VAN DE VERPAKKING
Verwijder alle verpakkingsmateriaal.
Verwijder de overblijvende verpakking en de transportsteunen (indien aanwezig).
Controleer of de inhoud van de verpakking compleet is.
Controleer het toestel, het netsnoer, de stekker en alle toebehoren op transportschade.
Berg het verpakkingsmateriaal op tot aan het einde van de garantieperiode. Na deze
periode kunt u het via uw lokale afvalinzameling laten verwijderen.

WAARSCHUWING! Verpakkingsmateriaal is geen speelgoed! Kinderen
mogen niet spelen met plastic zakken! Gevaar voor verstikking!

>

Dompelpomp met 10m elektrisch snoer (RNF) en geaarde stekker.
Koppelstuk voor wateruitgang.
handleiding

Neem contact op met uw dealer wanneer er stukken ontbreken of
beschadigd zijn.

4 TOELICHTING VAN DE SYMBOLEN
In deze handleiding en/of op deze machine worden de volgende symbolen gebruikt:

Gevaar voor lichamelijk ] Lees voor gebruik de
letsel of materiéle schade. é handleiding.
== -
4 Elektrische producten mogen
,“@ niet met het huishoudelijk
afval worden meegegeven.

Copyright © 2024 VARO NV Page |2 www.varo.com



POWERPLUS POWEW67900 NL
5 ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING! Neem alle voorschriften door. Het niet naleven van de voorschriften kan
elektrische schokken, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken. Het hierna gebruikte
begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrisch gereedschap, gevoed door het
elektriciteitsnet (met elektriciteitskabel) of op batterij (snoerloos).

6 INACHT TE NEMEN VOOR DE INBEDRIJFSTELLING!

= De elektrische aansluiting gebeurt via een reglementair aangesloten geaard stopcontact,
met een netspanning van 230 Volt/50 Hz. Zekering van minstens 6 Ampére.

Voorzichtig !

Aan zwembassins en tuinvijvers en in hun veiligheidsbereik is het gebruik van de pomp enkel

toelaatbaar mits zij beveiligd is door een verliesstroomschakelaar met een uitschakelende

nominale stroom tot 30 mA (overeenkomstig VDE 0100 deel 702, 738).

De pomp mag niet in werking zijn of gezet worden als zich personen in het zwembassin of in

de tuinvijver bevinden. Raadpleeg Uw elektricien!

Attentie!

(voor uw veiligheid) Laat alvorens uw nieuwe dompelpomp in gebruik te nemen een

vakkundige controleren of

= De aarding

= De geaarde nulleider

= De verliesstroomschakelaar beantwoorden aan de voorschriften van de
elektriciteitsmaatschappij en correct functioneren.

= De elektrische stekkerverbindingen moeten tegen vocht beschermd worden.

= Bij overstromingsgevaar moeten de stekkerverbindingen naar een tegen overstroming
beschermde zone overgebracht worden.

= Het transport van agressieve vloeistoffen en op corrosie berustende (als
smeergelwerkende) stoffen moet in ieder geval vermeden worden.

= De dompelpomp moet tegen vorst beschermd worden.

= De pomp mag niet drooglopen.

= Maatregelen treffen opdat de pomp niet in de handen van kinderen kan geraken.

Duurzaamheid

De door u aangeschafte dompelpomp is geschikt voor het transport van water met een

temperatuur van maximum 35°C.

Deze pomp mag niet voor andere vloeistoffen gebruikt worden en met name nooit voor

motorbrandstof, schoonmaakmiddelen en andere chemische producten!

7 DEINSTALLATIE
Het installeren van de dompelpomp kan op de volgende manieren gebeuren:
= Stationair met een vaste buisleiding

= of
= Stationair met een flexibele slang.
Attentie!

Bij de installatie opletten dat de pomp nooit vrij hangend aan de drukleiding of aan de
stroomkabel gemonteerd mag worden. De dompelpomp moet aan de draaggreep, die
daarvoor voorzien is, worden opgehangen of moet op de bodem van de schacht liggen. Ten
einde een perfecte werking van de pomp te verzekeren, moet de bodem van de schacht altijd
vrij zijn van slijk of van andere verontreinigingen.

Bij een te laag waterpeil kan het slijk aanwezig in de schacht snel uitdrogen en de pomp
verhinderen aan te slaan. Daarom is het noodzakelijk om de dompelmotorpomp regelmatig te
controleren (aanlooptest uitvoeren).

De vlotterschakelaar is dusdanig ingesteld dat een onmiddellijke inbedrijfstelling mogelijk is.
Opmerking!

De pompschacht moet minstens 40 x 40 x 50 cm groot zijn, zodat de vlotterschakelaar zich vrij
kan bewegen.
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POWERPLUS POWEW67900 NL

De netaansluiting

De door u aangeschafte dompelpomp is al met een geaarde stekker uitgerust. De pomp moet
worden aangesloten op een geaarde stopcontactdoos met 220/230 Volt/ 50 Hz.

Controleer of het stopcontact voldoende beveiligd is (minstens 6 A) en of het volledig in orde
is. Steek de pompstekker in het stopcontact en de pomp is nu startklaar.

Opmerking

Moest de stroomkabel of de stekker door uitwendige oorzaken beschadigd worden, mag de
kabel of stekker uitsluitend door gekwalificeerde vaklui en met het juiste materiaal hersteld
worden.

8 INBEDRIJFSTELLING

Nadat u deze installatie- en gebruiksaanwijzing aandachtig heeft gelezen, kunt u met
inachtneming van de hierna volgende punten de nieuwe pomp in bedrijf stellen:

Controleer of de pomp op de schachtbodem rust.

Ga na of de drukleiding reglementair aangebracht werd.

Controleer of de elektrische aansluiting 230Volt/50 Hz bedraagt.

Controleer of het elektrisch stopcontact aan de reglementaire voorschriften voldoet.

Ga na of er geen vocht of water aan de netaansluiting kan komen.

Zorg ervoor dat de pomp nooit droogloopt.

8.1 Ontluchten pomp voor ingebruikname

= Zorg er steeds voor dat de pomp voor ingebruikname goed ontlucht is, eventueel de pomp
enkele malen heen en weer kantelen tot er geen luchtbellen meer verschijnen, minstens
15 seconden wachten vooraleer de pomp te starten.

8.2 Afstellen van het In/Uit-schakelpunt

Het IN resp. UIT-schakelpunt van de vlotterschakelaar kan afgesteld worden door de

vlotterschakelaar in zijn afscherming te veranderen. Gelieve de volgende punten te

controleren voér U de pomp in gebruik neemt:

= De vlotterschakelaar moet zo aangebracht zijn dat de schakelpunthoogte IN en de
schakelpunthoogte UIT gemakkelijk en met weinig kracht kan bereikt worden. Controleer
dit door de pomp in een met water gevuld vat te plaatsen en de vlotterschakelaar met de
hand voorzichtig op te heffen en daarna weer te laten zakken. Daarbij kunt U zien of de
pomp zich in- en uitschakelt.

= Let er wel op dat de afstand tussen de kop van de vlotterschakelaar en kabelklem niet te
klein is. Als de afstand te klein is, is de perfecte functie niet gewaarborgd.

= Let bij het afstellen van de vlotterschakelaar erop dat de vlotterschakelaar niet de grond
raakt voor de pomp uitgeschakeld wordt. Opgelet! Gevaar van drooglopen.

Dit toestel is niet geschikt om gebruikt te worden door kinderen en door personen

waarvan de lichamelijke, de zintuiglijke of de psychische capaciteiten verminderd zijn

of door personen onthouden van ervaring of kennis, behalve als deze personen

genieten door middel van een persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid, een

toezicht of door voorafgaande voorschriften betreffende het gebruik van het toestel

9 REINIGING EN ONDERHOUD

Opgelet ! Trek de netstekker uit de contactdoos alvorens werkzaamheden

A aan het apparaat te verrichten.

Gebruik nooit oplosmiddelen zoals benzine, alcohol, ammoniawater, etc.
Deze oplosmiddelen kunnen de plastic onderdelen beschadigen.
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POWERPLUS POWEW67900 NL

9.1 Onderhoudsvoorschriften

De dompelpomp hoeft geen bijzonder onderhoud en is een beproefd kwaliteitsartikel dat aan

strenge eindcontroles onderworpen is. Met het oog op een lange levensduur en een

permanent gebruik raden wij u nochtans aan, de pomp aan regelmatige controles en

onderhoud te onderwerpen.

Opgelet! Belangrijk!

= Voor begin van om het even welke onderhoudswerkzaamheden steeds de stekker uit het
stopcontact trekken.

= Wordt de pomp wel eens vaker getransporteerd, is het raadzaam ze na ieder gebruik met
zuiver water te reinigen.

= Bij stationaire installatie is een driemaandelijkse controle van de werking van de
vlotterschakelaar aan te bevelen.

= Vezeltjes en vaste deeltjes die zich eventueel in het pomphuis vastgezet hebben, met een
waterstraal verwijderen.

= Alle 3 maanden de schachtbodem van slijk bevrijden en ook de schachtwanden reinigen.

= Afzetting op de vlotterschakelaar met zuiver water schoonmaken.

9.2 Schoonmaken van het schoepenwiel

Bij een bovenmatige afzetting in het pomphuis dient het onderste gedeelte van de pomp als
volgt te worden ontmanteld:

1. Neem de aanzuigkorf af van het pomphuis.

2. Maak het schoepenwiel met helder water schoon.

Let op! Laat de pomp niet rusten op het schoepenwiel!

3.  Voor de assemblage gaat u in omgekeerde volgorde te werk.

10 TECHNISCHE GEGEVENS

type POWEWG67900
Netaansluiting 230V / 50Hz
Opgenomen vermogen 200W
Vloeistofdebiet max. 3500 I/h
Opvoerhoogte max. 5m
Dompeldiepte max. max. 7 m
Watertemperatuur max. 35°C

Bestemd voor zuiver/vuil water Zuiver
behuizing (plastiek (P) / Roestvrijstaal (SS) ) P

Water ingang (plastiek (P) / Roestvrijstaal (SS) ) P

11 SERVICEDIENST
Beschadigde schakelaars moeten in de werkplaats van onze klantendienst hersteld
worden.

= Wanneer de voedingskabel (of de stekker) beschadigd is, moet hij worden vervangen door
een specifieke voedingskabel, die bij onze klantendienst (serviceafdeling - zie laatste
pagina) verkrijgbaar is. Het vervangen van de voedingskabel mag uitsluitend worden
uitgevoerd door onze klantendienst (serviceafdeling - zie laatste pagina) of een
gekwalificeerde persoon (een vakman op het vlak van elektriciteit).
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POWERPLUS POWEW67900 NL
12 STORINGEN VERHELPEN
Storingen Qorzaken Verhelpen

Pomp start niet

-geen net spanning
-vlotterschakelaar schakelt niet

-netspanning controleren
-vlotterschakelaar in hogere
positie brengen

Pomp
transporteert niet

-inloopzeef verstopt
-drukslang geknikt

-Inloopzeef met water reinigen
-De knik eruit halen

Pomp schakelt
niet uit

- vlotterschakelaar kan niet afzinken

- pomp correct op schachtbodem
plaatsen

Debiet
ontoereikend

-inloopzeef verstopt

-dalend pompvermogen, door sterke
vervuiling en corrosie water aan
toevoegen

-inloopzeef reinigen
-pomp reinigen en versleten
stukken vernieuwen

Pomp schakelt
na korte looptijd
uit

-motorbeveiliging schakelt de ponp uit,
te sterke watervervuiling
-watertemperatuur te hoog,
motorbeveiliging schakelt uit

-netstekker uittrekken pomp en
schacht schoonmaken

-Op max. watertemperatuur van
35°C achten!

13

OPSLAG

Reinig zorgvuldig de gehele machine en het toebehoren.

= Berg de machine op buiten het bereik van kinderen, in een stabiele en veilige positie en
op een droge plaats met een gematigde temperatuur. Vermijd te hoge en te lage

temperaturen.

= Bescherm de machine tegen direct invallend licht. Bewaar ze, indien mogelijk, op een
donkere plaats.
= Bewaar de machine niet in plastic of Nylon zakken om te vermijden dat er zich vocht

ophoopt.
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POWERPLUS POWEW67900 NL
14 GARANTIE

Dit product is, conform de wettelijke reglementeringen, gewaarborgd gedurende een
periode van 24 maanden die begint vanaf de datum van aankoop door de eerste koper.

= Deze garantie dekt alle materiaal- of productiefouten met uitsluiting van: defecte
onderdelen onderhevig aan normale slijtage zoals lagers, borstels, kabels, stekkers of
accessoires zoals boren, boorbits, zaagbladen enz., beschadigingen of defecten die
voortvloeien uit onjuist gebruik, ongelukken of modificaties, alsook de transportkosten.

= Deze garantie dekt alle materiaal- of productiefouten met uitsluiting van: batterijen, laders,
defecten aan onderdelen onderhevig aan normale slijtage zoals lagers, borstels, kabels,
stekkers of accessoires zoals boren, boorbits, zaagbladen enz., beschadigingen of
defecten die voortvloeien uit onjuist gebruik, ongelukken of modificaties, alsook de
transportkosten.

= Vallen ook niet onder de garantiebepalingen: beschadigingen en/of defecten die
voortvloeien uit onjuist gebruik.

=  Wij wijzen tevens alle verantwoordelijkheid af voor elk lichamelijk letsel welke het gevolg is
van onjuist gebruik van het toestel.

= Herstellingen mogen enkel gebeuren door een erkende klantenservice voor Powerplus
gereedschappen.

= Meer informatie kan u steeds bekomen op het nummer 00 32 3 292 92 90.

= Eventuele transportkosten zijn steeds voor rekening van de klant, tenzij schriftelijk anders
overeengekomen werd.

= Tevens kan geen aanspraak gemaakt worden op de garantie wanneer de schade aan het
toestel het gevolg is van nalatig onderhoud of overbelasting.

= Zeker uitgesloten van de garantie is schade als gevolg van vochtinsijpeling, overmatige
stofindringing, moedwillige beschadiging (met opzet of door grove onachtzaamheid),
ondoelmatig gebruik (gebruik voor doeleinden waarvoor het toestel niet geschikt is),
onoordeelkundig gebruik (0.a. niet respecteren van de instructies gegeven in de
handleiding), ondeskundige montage, blikseminslag, verkeerde netspanning. Deze lijst is
niet limitatief.

= De aanvaarding van claims onder garantie geeft in géén geval aanleiding tot verlenging
van de garantieperiode noch tot het aanvangen van een nieuwe garantieperiode in geval
van een vervanging van het toestel.

= Toestellen of onderdelen die onder waarborg vervangen werden, worden daardoor
eigendom van Varo NV.

= We behouden ons het recht voor om elke garantieclaim te weigeren waarbij de aankoop
niet kan worden geverifieerd of waarbij het duidelijk is dat het product niet correct werd
onderhouden (propere ventilatiesleuven, regelmatig vervangen koolborstels, ...).

= Uw aankoopbon moet worden bewaard als bewijs van de aankoopdatum.

= Uw gereedschap moet als geheel naar uw dealer worden teruggebracht in een
aanvaardbare staat van netheid, in zijn originele kunststof koffer (indien van toepassing op
het product) en het moet vergezeld zijn van uw bewijs van aankoop.

15 MILIEU

o Indien u, na zekere tijd, beslist uw machine te vervangen, werp deze dan niet weg
N bij uw huishoudelijk afval maar doe dit op een milieuvriendelijke wijze.

}" Het elektrische afval mag niet op dezelfde manier behandeld worden dan het
‘@5 gewone huishoudelijke afval. Breng het naar een recyclagecentrum op plaatsen
; waar zulke gepaste installaties bestaan. Raadpleeg de plaatselijke instanties of
_ de verkoper voor adviezen over inzameling en verwerking.
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POWERPLUS POWEW67900 NL

E C%FORMITEITSVERKLARING m

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. -  Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
verklaart enkel dat,

Product: DOMPELPOMP 200W
Handelsmerk: POWERplus
Model: POWEW67900

in overeenstemming is met de essenti€éle eisen en andere relevante bepalingen van de
toepasselijke Europese Richtlijnen/Verordeningen, gebaseerd op de implementatie van
Europese geharmoniseerde normen. ledere niet-toegestane wijziging aan het apparaat maakt
deze verklaring ongeldig.

Europese Richtlijnen/Verordeningen (inclusief, indien van toepassing, hun wijzigingen tot op
de datum van ondertekening):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Europese geharmoniseerde normen (inclusief, indien van toepassing, hun wijzigingen tot op
de datum van ondertekening):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Beheerder van de technische documentatie: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van
Rompuy N.V.

Ondergetekende handelt in opdracht van de bedrijfsleider,

Ludo Mertens
Regelgevings- en compliancemanager
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 FR
POMPE SUBMERSIBLE 200W
POWEWG67900

1 UTILISATION PREVUE

Cette pompe peut trés bien étre utilisée comme pompe de cave. Installée dans un puits, cette
pompe empéche les inondations. Vous pouvez utiliser la pompe partout ou de I'eau doit étre
refoulée, p.ex. pour la maison, I'agriculture, le jardinage, le secteur sanitaire et pour beaucoup
d'autres domaines. Ne convient pas a une utilisation professionnelle.

d’utilisation avant d’utiliser la machine. Si vous cédez votre appareil,

[ ] MISE EN GARDE Pour votre propre sécurité, lisez préalablement ce manuel
é joignez-y toujours ce mode d'emploi.

DESCRIPTION (FIG. A)
Carter moteur

Entrée d’eau

sortie d’'eau

cable & prise

Interrupteur a flotteur
Poignée de transport

Collier pour cable

LISTE DES PIECES CONTENUES DANS L'EMBALLAGE

Retirez tous les matériaux d’emballage.

Retirez les supports d’emballage et de transport restants (le cas échéant).

Vérifiez qu’il ne manque rien dans le carton.

Vérifiez que I'appareil, le cordon d’alimentation, la fiche d’alimentation électrique et tous
les accessoires n’ont pas subi de dommages au cours du transport.

= Conservez les matériaux d’emballage le plus longtemps possible jusqu’a la fin de la
période de garantie. Jetez-les ensuite conformément a votre systéme de mise au rebut
des déchets.

rEErW NOORAWNEDN

AVERTISSEMENT : Les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! Les
enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en plastique ! Il existe un risque
de suffocation!

Pompe submersible avec 10 m de cable électrique (RNF) avec prise de courant de sécurité

Connexion de sortie.

Manuel utilisateur

' )\ En cas de piéces manquantes ou endommagées, contactez votre
‘ | revendeur.
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POWERPLUS POWEW67900 FR
4 PICTOGRAMMES

Les symboles suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi et/ou sur la machine:

Risque de Iésion corporelle 4 . I
A - Lire le manuel avant utilisation
ou de dégats matériels

S —

W Les produits électriques ne

Q@ doivent pas étre mis au rebut
avec les déchets ménagers.

[ |

5 CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

Attention, toutes les instructions doivent étre consultées ! Un non-respect des instructions et
mises en garde suivantes peut entrainer des décharges électriques, des incendies et/ou des
blessures graves. Conservez toutes les instructions et mises en garde pour une consultation
ultérieure. La notion d™outil électrique" utilisée ci-apres fait référence a un outil électrique
connecté au réseau électrique (avec cable secteur) ou a un outil électrique alimenté par
batterie (sans fil).

6 A RESPECTER AVANT LA MISE EN SERVICE!

= Le branchement électrique est effectué sur une prise de courant de sécurité, avec une
tension de 220 volts/50 Hz. Fusible 6 ampéres minimum.

Attention!

Si la pompe est utilisée a proximité des piscines, des étangs de jardin et de leur périmétre de

protection, elle doit é&tre munie d'un déclencheur par courant de défaut dont le courant de

déclenchement nominal ne dépasse pas 30 mA (selon VDE 0100, partie 702,738). Si des

personnes se trouvent dans la piscine ou dans I'étang de jardin, il ne faut pas mettre la pompe

en circuit.

Veuillez contacter votre spécialiste électricien.

Attention!

(Pour votre sécurité) Avant de mettre en service votre nouvelle pompe a moteur submersible,

faites vérifier par un spécialiste si

= Lamise alaterre

= Lamise au neutre

= Le systéme protecteur a courant de défaut fonctionnent conformément aux prescriptions
de sécurité de I'EDF et parfaitement.

= |l faut protéger de I'hnumidité les connecteurs électriques.

= En cas de danger d'inondation, mettre les connecteurs a I'abri.

= |l faut éviter le refoulement de liquides agressifs ainsi que le refoulement de matieres
abrasives.

= La pompe a moteur submersible doit étre protégée du gel.

= La pompe a moteur submersible ne doit pas fonctionner a sec.

= Par des mesures appropriées, il faut empécher les enfants de toucher a la pompe.

Résistance

La pompe a moteur submersible que vous venez d'acquérir est prévue pour le refoulement de

l'eau a une température maximale de 35° C. Cette pompe ne doit pas étre utilisée pour le

refoulement d'autres liquides, particulierement de carburants pour moteurs, de produits a

nettoyer et d'autres produits chimiques.
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7 L'INSTALLATION

L'installation de la pompe a moteur submersible peut étre soit:
=  Stationnaire avec conduite fixe

= soit
= Stationnaire avec conduite en tuyaux souples
Attention:

En installant la pompe, il ne faut jamais I'accrocher sans support sur la conduite de pression
ou sur le cable secteur. Accrochez la pompe a moteur submersible par la poignée prévue a
cet effet, ou déposez-la sur le fond du puits. Afin d'assurer le bon fonctionnement de la pompe,
il faut que le fond du puits soit toujours exempt de boue ou d'autres impuretés.

Dans le cas d'un niveau d'eau trop bas, la boue déposée éventuellement sur le fond du puits
peut sécher et empécher le démarrage de la pompe. Par conséquent, il est indispensable de
contréler la pompe a moteur submersible a intervalles réguliers. (Faites des essais de
démarrage.) L'interrupteur & flotteur est réglé de telle sorte que la mise en service est
immédiatement possible.

Remarque!

Le puits d'épuisement doit avoir pour dimension au minimum 40 x 40 x 50 cm afin que
I'interrupteur a flotteur puisse bouger librement.

Branchement au réseau

La pompe a moteur submersible que vous venez d'acquérir est munie d'une fiche de prise de
courant de sécurité. La pompe est prévue pour étre raccordée a une prise de sécurité de
220/230 volts/ 50 Hz.

Assurez-vous que la prise est suffisamment protégée par fusibles (minimum 6 amperes) et en
parfait état. Enfoncez la fiche de la pompe dans la prise et la pompe est préte a étre mise en
service.

Note:

Au cas ou le cable secteur ou la fiche seraient endommagés par des éléments externes, il est
absolument interdit de réparer le cable!

8 LA MISE EN SERVICE

Apres avoir lu avec attention ces instructions d'installation et d'emploi, vous pouvez mettre en
service votre nouvelle pompe, en respectant les points suivants:

= Vérifiez si la pompe se trouve au fond du puits.

= Vérifiez si la conduite est correctement fixée diameétre intérieur minimum 1 "1/4.

= Assurez-vous que le branchement électrique est de 220 volts/50 Hz.

= Vérifiez si I'état de la prise électrique est réglementaire.

= Assurez-vous que le branchement au réseau ne soit jamais atteint par I'humidité ou I'eau.
= Evitez que la pompe marche a sec.

8.1 Purge de la pompe avant utilisation

= Vérifiez toujours que la pompe est correctement purgée avant de la mettre en service. Si
nécessaire, inclinez plusieurs fois la pompe vers l'arriére et vers I'avant jusqu’a la
disparition compléte des bulles d’air, attendez au moins 15 secondes avant de démarrer la
pompe.

8.2 Réglage du point de commutation

Le point de commutation de l'interrupteur a flotteur peut étre réglé par un ajustement modifié

de linterrupteur dans le dispositif de crantage de l'interrupteur a flotteur. Avant la mise en

service, contrlez les points suivants:

= L'interrupteur a flotteur doit étre installé de maniére a ce que le niveau du point de
commutation puisse étre atteint facilement et avec peu d'effort. Vérifiez ceci comme suit:
plongez la pompe dans un récipient rempli d'eau et soulevez a la main avec précaution
I'interrupteur a flotteur, ensuite baissez-le. Ainsi vous pouvez contréler que la pompe se
met en marche ou s'arréte.
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= Faites attention & ce que I'écart entre la téte de l'interrupteur a flotteur et le dispositif de
crantage de l'interrupteur a flotteur ne soit pas trop faible.

= En cas d'écart insuffisant, un fonctionnement irréprochable n'est pas garanti. En ce qui
concerne le réglage, veillez a ce que l'interrupteur a flotteur ne touche pas le sol avant
I'arrét de la pompe. Attention! Risque de marche a sec.

L'usage de cet appareil ne convient pas aux enfants et aux personnes dont les

capacités physiques ou sensorielles sont diminuées ou aux personnes dépourvues

d'expérience ou de connaissances, excepté si ces personnes bénéficient de la

surveillance d'une personne responsable de leur sécurité ou si elles regoivent des

consignes préalables relatives a l'utilisation de I'appareil.

9 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A Attention ! Avant toute intervention sur l'appareil, débranchez la fiche de
secteur.

Ne jamais utiliser de solvants comme I’essence, I’alcool, 'ammoniaque, etc.
Ces solvants peuvent endommager les piéces en plastique.

9.1 Notices d'entretien!

La pompe é moteur submersible est un produit de qualité ne nécessitant pas d'entretien et
éprouvé qui a subi des contrdles continus.

Mais pour une longue durée de vie et un service sans interruption, nous vous conseillons des
contrbles et un entretien réguliers.

Attention! Important!

& Avant tous travaux d'entretien, débrancher la fiche.

= En cas d'utilisation amovible, la pompe doit étre nettoyée a l'eau claire, apres chaque
utilisation.

= Encas d'installation stationnaire, il est conseillé de vérifier tous les 3 mois le
fonctionnement de l'interrupteur a flotteur.

= Enlever avec un jet d'eau les peluches et les particules fibreuses qui se sont
éventuellement déposées dans le boitier de la pompe.

= Tous les trois mois, enlever la boue du fond du puits et nettoyer les parois du puits.

= Enlever les dépbts sur l'interrupteur é flotteur avec de I'eau claire.

9.2 Nettoyage de laroue a aubes

En cas de dépéts importants dans le corps de pompe, la partie inférieure de la pompe doit
étre démontée comme suit:

1. Détachez le panier d'aspiration du corps de pompe.

2. Nettoyez la roue a aubes a l'eau claire.

Attention! Ne déposez pas la pompe sur laroue a aubes et ne la soutenez pas par ce
point non plus!

3. Le montage s'effectue dans l'ordre inverse
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10 DONNEES TECHNIQUES

POWEWG67900 FR

type POWEW67900
Tension de secteur 230V / 50Hz
Puissance absorbée 200W

Débit de liquide max 3500 I/h
Hauteur de refoulement 5m
Profondeur d'immersion max. 7 m
Température de I'eau max. 35°C

Pour eau claire / sale Propre

Boitier (plastique (P) / inoxydable (SS)) P

Prise d’eau (plastique (P) / inoxydable (SS)) P

11 DEPARTEMENT DE L'ENTRETIEN
Un commutateur endommagé doit étre remplacé dans nos ateliers du service aprés-vente.

= Lorsque le cable de raccordement (ou la fiche secteur) est endommagé, il doit étre
remplacé par un cable de raccordement particulier disponible aupres de notre service
clients (point service). Le remplacement du cable de raccordement doit étre
obligatoirement effectué par notre service clients (point service - cf. derniére page) ou par
une personne qualifiée (technicien spécialisé).

12 RESOUDRE DES PROBLEMES

Anomalies

Origines

Remeéde

La pompe ne démarre
pas

-Pas de tension du secteur
-L'interrupteur a flotteur n'est pas mis en
circuit

-Vérifier la tension du
secteur

-Placer l'interrupteur a
flotteur & une place plus
élevée

La pompe ne refoule
pas

-Le filtre d'entrée est bouché
-Le tuyau de refoulement fléchit

-Nettoyer le filtre d'entrée
avec un jet d'eau
-Relever le tuyau

La pompe ne s'arréte
pas

- L'interrupteur a flotteur peut s'‘enfoncer

- Poser correctement la
pompe au fond du puits

Le volume d'extraction
est insuffisant

-Le filtre d'entrée est bouché

-La capacité de pompage diminue car la
pompe est trés encrassée et attaquée par
les impuretés abrasives de I'eau

-Nettoyer le filtre
-Nettoyer la pompe et
remplacer les parties de
fermeture

La pompe s'arréte
aprées une courte
durée de marche

-Le dispositif de protection du moteur
arréte la pompe car I'eau est trop sale

-La température de I'eau est trop élevée,
le dispositif de protection du moteur arréte
la pompe

-Débrancher la prise et
nettoyer la pompe ainsi
que le puits

-Veiller a une température
de I'eau maximale de 35°
C!

13 STOCKAGE

Nettoyez soigneusement toute la machine et ses accessoires.
= Rangez-la hors de la portée des enfants, dans une position stable et sdre, dans un lieu
sec et tempéré, évitez les températures trop hautes ou trop basses.
= Protégez-la de la lumiére directe. Tenez-la, si possible, dans le noir.
= Ne I'enfermez pas dans des sacs en nylon car de I'humidité pourrait s'y former.
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14 GARANTIE

Ce produit est garanti conformément aux réglementations Iégales pour une période de
24 mois effective a compter de la date d’achat par le premier utilisateur.

= Cette garantie couvre toutes les défaillances matérielles ou les défauts de fabrication, elle
n’inclut pas : les défauts dus a l'usure normale des piéces, telles que les roulements,
brosses, cables, fiches ou les accessoires tels que les foreuses, forets, lames de scie,
etc. ; les dommages ou les défauts résultant d’'une utilisation excessive, d’accidents ou de
modifications ; ni ne couvre les frais de transport.

= Cette garantie couvre toutes les défaillances matérielles ou les défauts de fabrication, elle
n’inclut pas : les batteries, les chargeurs, les défauts dus a I'usure normale des piéces,
telles que les roulements, brosses, cables, fiches ou les accessoires tels que les foreuses,
forets, lames de scie, etc. ; les dommages ou les défauts résultant d’une utilisation
incorrecte, d’accidents ou de modifications ; ni ne couvre les frais de transport.

= Les dommages et/ou les défauts résultant d'une utilisation incorrecte n'entrent pas non
plus dans les clauses de garantie.

= Nous rejetons toute responsabilité pour toute blessure corporelle résultant d'une utilisation
inappropriée de Il'outil.

= Les réparations ne peuvent étre réalisées que par un service aprés-vente agréé pour les
outils Powerplus.

= Vous pouvez obtenir davantage d'informations au numéro 00 32 3 292 92 90.

= Tous les frais de transport doivent toujours étre supportés par le client, sauf indication
contraire écrite.

= De plus, aucune réclamation ne peut étre émise dans le cadre de la garantie si
I'endommagement de I'appareil résulte d'une négligence d'entretien ou d'une surcharge.

= Tout dommage résultant d'une pénétration de fluide, d'une pénétration d'une grande
quantité de poussiere, d'un endommagement volontaire (délibérément ou par grave
négligence), d'une utilisation inappropriée (utilisations pour lesquelles I'appareil n'est pas
adapté), d'une utilisation incorrecte (par exemple, non respect des consignes indiquées
dans le manuel), d'un montage incorrect, de la foudre, d'une tension incorrecte, n'entre
pas dans la garantie. Cette liste n'est pas restrictive.

= L'acceptation des réclamations sous garantie ne peut en aucun cas entrainer la
prolongation de la période de garantie ni le début d'une nouvelle période de garantie en
cas de remplacement de I'appareil.

= Les appareils ou pieces remplacé(e)s sous garantie sont par conséquent la propriété de
Varo NV.

= Nous nous réservons le droit de rejeter toute réclamation dans les cas ou I'achat ne peut
étre vérifié ni lorsqu’il est évident que le produit n’a pas été correctement entretenu.
(nettoyage des orifices de ventilation, entretien régulier des balais de charbon, etc.)

= Votre regu d’achat doit étre conservé comme preuve de la date d’achat.

= Votre outil non démonté doit étre renvoyé a votre revendeur dans un état de propreté
acceptable, (dans son coffret moulé par soufflage d’origine le cas échéant), accompagné
de votre preuve d’achat.

15 ENVIRONNEMENT

Si, aprés un certain temps, vous décidez de remplacer votre machine, ne vous en
débarrassez pas avec les ordures ménageres mais destinez-la a un traitement
respectueux de I'environnement.

Les déchets électriques ne peuvent étre traités de la méme maniére que les
ordures ménageres ordinaires. Procédez a leur recyclage, la ou il existe des
I installations adéquates. Renseignez-vous a propos des procédés de collecte et

de traitement auprés des autorités locales compétentes ou de votre revendeur.
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16 DECLARATION DE CONFORMITE

S

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIQUE, déclare
seulement que :

Appareil : POMPE SUBMERSIBLE 200W
Marque : POWERplus
Modéle : POWEW67900

est en conformité avec les exigences essentielles et les autres dispositions pertinentes des
Directives/Réglementations européennes applicables, basées sur l'application des normes
européennes harmonisées. Toute modification non autorisée de I'appareil annule cette
déclaration.

Directives/Réglementations européennes (y compris, le cas échéant, leurs amendements a la
date de la signature) :

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Normes européennes harmonisées (y compris, le cas échéant, leurs amendements a la date
de la signature) :

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Détenteur de la Documentation technique : Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

Le soussigné agit au nom du directeur général de I'entreprise,

Ludo Mertens
Affaires réglementaires — Responsable de la conformité
08/01/2024, Lier - Belgium
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SUBMERSIBLE PUMP 200W
POWEWG67900

1 INTENDED USE

This pump is used primarily as cellar pump. When installed in a shaft, the pump provides
protection from flooding. It is also used wherever water has to be moved from one place to
another, e.g. in the home, agriculture, horticulture, plumbing and many other applications.

Not suitable for professional use.

before using the appliance, for your own safety. Your power tool should

[ ] WARNING! Read this manual and general safety instructions carefully
& only be passed on together with these instructions.

DESCRIPTION (FIG A)
motor housing

water inlet

water outlet

cable & plug

floating switch

carrying handle

cable clamp

PACKAGE CONTENT LIST

Remove all packing materials

Remove remaining packaging and transit supports (if existing)

Check the completeness of the packing content

Check the appliance, the power cord, the power plug and all accessories for transportation
damages.

= Keep the packaging materials as far as possible till the end of the warranty period.
Dispose it into your local waste disposal system afterwards.

rEErW NOORAWNEDN

WARNING Packing materials are no toys! Children must not play with
plastic bags! Danger of suffocation!

Submersible pump with 10m electric cable (RNF) with earthed plug
Outlet connection.
manual

e When parts are missing or damaged,
( . please contact your dealer.
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4 SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following symbols are used:

Denotes risk of personal @
. Read manual before use.
injury or damage to the tool.

W' Electrical products must not
Qa be disposed with the domestic
waste.
|

5 GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow all warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for
future reference. The term "power tool" in the warnings refers to your mains operated (corded)
power tool or battery operated (cordless) power tool.

6 BEFORE START-UP, NOTE THE FOLLOWING!

= The pump can be connected to any shock-proof plug which has been installed according
to regulations. The plug must have a supply voltage of 230 V ~ 50 Hz. Fuse min. 6 Amp.

Caution!

When the pump is to be used near swimming pools or garden ponds and in their area of

protection, it must be equipped with a PRCD (residual current circuit breaker) with a nominal

trip current of max. 30 mA (according to VDE 0100, part 702 and 738). The pump must not be

operated while people are in the swimming pool or in the garden pond! Please contact your

electrician!

Attention!

(Important for your own security) Before starting to run your new submersible pump, please

have the following items checked by an expert:

= Ground connection

= Zero conductor

= Fault current breaker switch must correspond the safety regulations of the power plants
and they must work faultlessly.

= The electrical connections must be protected from moisture.

= If there is danger of flooding, the electrical connections must be taken to higher ground.

= Circulation of aggressive fluids, as well as the circulation of abrasive materials must be
avoided at all costs.

= The submersible motor-driven pump must be protected from frost.

= The pump must be protected from running dry.

= Access on the part of children should also be prevented with appropriate measures.

Consistency

Your submersible pump is designed for the circulation of water with a maximum temperature

of 35° C. This pump may not be used for other fluids, especially motor fuels, cleaning fluids,

and other chemical products!

7 INSTALLATION

The submersible pump is installed as follows:
= In a stationary position with fixed pipeline

or
= in a stationary position with a flexible hose pipe.
Please notel

You should never install the pump by suspending it unsupported from its delivery pipe or
power cable. The submersible pump must be suspended from the specially provided handle or
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be placed on the bottom of the shaft. To guarantee that the pump works properly, the bottom
of the shaft must be kept free of sludge and dirt of all kinds.

If the level of water sinks too far, any sludge in the shaft will dry out quickly and stop the pump
from starting up. ,Therefore it is necessary to check the submersible motor pump regularly (by
carrying out start-up tests). The floater is adjusted in a way that the pump can immediately be
started

Note!

The pump shaft should have minimum dimensions of 40 x 40 x 50 cm, so that the floating
switch can move freely.

Mains supply

Your new submersible pump is equipped with a shock-proof plug according to regulations. The
pump is designed to be connected to a 230V - 50 Hz earthed socket. Make sure that the
socket is sufficiently secured (min. 6 Amp.) and is in excellent condition. Introduce the plug
into the socket and the pump is ready to go.

Important Note!

If the mains cable or plug suffers any damage from external action, repairs to the cable should
be serviced by a qualified specialist using only standard spare parts. This will ensure that it
meets the required safety standards.

8 SETTING TO WORK

After having read these instructions carefully, you can set your pump to work, reconsidering
the following:

= Check if the pump rests on the ground of the shaft.

Check of pressure cord has been attached properly.

Check if electrical connection is 230 V - 50 Hz.

Check if socket is in good condition.

Make sure that water and humidity can never come to the mains supply.

Avoid pump running dry.

8.1 Venting the pump before use

= Always ensure that the pump is vented properly before commissioning the pump. Possibly
tilting back and forth several times until no more air bubbles appear, wait at least 15
seconds before the pump to start.

8.2 Setting the ON/OFF operating point

The ON and OFF operating point of the float switch can be set by adjusting the float switch in

its latching holder.

Before you put the pump into operation, please check the following:

= The float switch must be installed so that the level of the ON operating point and the level
of the OFF operating point can be reached easily and with little force. To check this, place
the pump in a vessel filled with water, raise the float switch carefully by hand and then
lower it again. As you do so, note whether the pump switches on and off.

= Make sure that the distance between the float switch head and the latching holder is not
too small. Proper operation is not guaranteed if the gap is too small.

= When you set the float switch, make sure that it does not touch the base before the pump
switches off. Caution! Risk of dry-running.

This appliance cannot be used by children or people who are physically, mentally or

developmentally impaired, or people who lack experience or knowledge, except in case

these people receive instruction from a person responsible for their safety, a

supervisor, or by studying the preceding instructions concerning use of this appliance.
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9 CLEANING AND MAINTENANCE

C Attention !Before performing any work on the equipment, pull the power
plug.

Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These
solvents may damage the plastic parts.

9.1 Maintenance guidelines

This submersible pump is an approved, maintenance-free high quality product, which is
subject to severe final controls. We recommend regular inspection and maintenance to ensure
long equipment life and uninterrupted operation.

Important ! Note!

A Remove the mains plug before all maintenance work.

= When the pump is often transported in the course of operation, it should be cleaned out
with clear water after every use.

= In case of stationary installation, the function of the bating switch should be checked every
3 months.

= Allfibrous particles which may have built-up inside the pump housing should be removed
with a water jet.

= Every 3 months the shaft ground and as should be cleaned from mud.

= Remove deposits on the floater with clear water.

9.2 Cleaning the impeller

If excessive deposits collect in the pump case you must dismantle the bottom part of the pump
as follows:

1. Remove the intake cage from the pump case.

2. Clean the impeller with clear water.

Important! Do not put down or rest the pump on the impeller!

3. Re-assemble in reverse order

10 TECHNICAL DATA

type POWEW®67900
Voltage / frequency 230V / 50Hz
Power input 200W

Flow rate max.. 3500 I/h
Delivery height max 5m
Submersible depth max. max. 7 m
Water temperature max. 35°C

For clean/dirty water: Clean

Housing (plastic(P) / Stainless Steel (SS) ) P

Water inlet (plastic / Stainless Steel (SS) ) P
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11 SERVICE DEPARTMENT

POWEWG67900

EN

Damaged switches must be replaced by our after-sales service department.

= |f the connecting cable (or mains plug) is damaged, it must be replaced by a particular
connecting cable which is available from our service department. Replacement of the
connecting cable must only be carried out by our service department (see last page) or by
a qualified person (qualified electrician).

12 TROUBLESHOOTING

Incidents Causes Remedies

Pump does not start - No mains supply - Check mains supply
- Floater does not - Bring floater in a higher
switch position

No flow - Inlet sieve is clogged |- Clean inlet sieve water
- Pressure hose in jet
bent - Reset hose

Pump does not switch off

- Floater cannot sink down

- Place pump properly on shaft
ground

Insufficient flow -

water

Inlet sieve is clogged
Reduced pumping

capacity by dirty and abrasive

- Clean inlet sieve
- Clean pump and replace
worn-out parts

Pump switches off after |-
short operating period

Thermal cutout stops

pumps due to dirty water

Water too hot.

Thermal-cutout stops pump

- Remove mains plug.
Clean pump and shaft

- Make sure that a water
temperature of max. 35°C is not
exceed

13 STORAGE

Thoroughly clean the whole machine and its accessories.
= Store it out of the reach of children, in a stable and secure position, in a cool and dry
place, avoid too high and too low temperatures.
= Protect it from exposure to direct sunlight. Keep it in the dark, if possible.

= Don't keep it in plastic bags to avoid humidity build-up.
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14 WARRANTY

This product is warranted as provided by law for a 24 -month period effective from the
date of purchase by the first user.

= This warranty covers all material or production flaws. It does not include defective parts
subject to normal wear & tear such as bearings, brushes, cables, and plugs, or
accessories such as drills, drill bits, saw blades, etc. ; damage or defects resulting from
maltreatment, accidents or alterations; nor the cost of transportation.

= This warranty covers all material or production flaws excluding: batteries, chargers,
defective parts subject to normal wear & tear such as bearings, brushes, cables, and
plugs, or accessories such as drills, drill bits, saw blades, etc. ; damage or defects
resulting from maltreatment, accidents or alterations; nor the cost of transportation.

= Damage and/or defects resulting from inappropriate use also do not fall under the
warranty provisions.

= We also disclaim all liability for any bodily injury resulting from inappropriate use of the
tool.

= Repairs may only be carried out by an authorised customer service centre for Powerplus
tools.

= You can always obtain more information at the number 00 32 3 292 92 90.

= Any transportation costs shall always be borne by the customer, unless agreed otherwise
in writing.

= At the same time, no claim can be made on the warranty if the damage of the device is the
result of negligent maintenance or overload.

= Definitely excluded from the warranty is damage resulting from fluid permeation, excessive
dust penetration, intentional damage (on purpose or by gross carelessness), inappropriate
usage (use for purposes for which the device is not suitable), incompetent usage (e.g. not
following the instructions given in the manual), inexpert assembly, lightning strike,
erroneus net voltage. This list is not exhaustive.

= Acceptance of claims under warranty can never lead to the prolongation of the warranty
period nor commencement of a new warranty period in case of a device replacement.

= Devices or parts which are replaced under the warranty therefore remain the property of
Varo NV.

=  We reserve the right to reject a claim whenever the purchase cannot be verified or when it
is clear that the product has not been properly maintained. (Clean ventilation slots, carbon
brushes serviced regularly, etc.).

= Your purchase receipt must be kept as proof of date of purchase.

= Your appliance must be returned undismantled to your dealer in an acceptably clean state,
(in its original blow-moulded case if applicable to the unit), accompanied by proof of
purchase.

15 ENVIRONMENT

Should your appliance need replacement after extended use, do not discard it

W with the household rubbish but dispose of it in an environmentally safe way.
‘\ Waste produced by electrical machine items should not be handled like normal
—©

household rubbish. Please recycle where recycle facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.
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EDE%ARATION OF CONFORMITY m

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
solely declares that,

Product: SUBMERSIBLE PUMP 200W
Trade mark: POWERplus
Model: POWEW67900

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the applicable
European Directives/Regulations, based on the application of European harmonized
standards. Any unauthorized modification of the apparatus voids this declaration.

European Directives/Regulations (including, if applicable, their amendments up to the date of
signature):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of
signature);

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Keeper of the Technical Documentation : Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

The undersigned acts on behalf of the company CEO,

Ludo Mertens
Regulatory Affairs — Compliance Manager
08/01/2024, Lier - Belgium
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TAUCHPUMPE 200W
POWEWG67900

1 BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Diese Pumpe wird vor allem als Kellerpumpe verwendet. Eingebaut in einen Schacht gibt
diese Pumpe Sicherheit vor Uberschwemmungen.

Sie findet aber auch uberall dort Anwendung, wo Wasser gepumpt werden muss, z.B. im
Haushalt, in der Landwirtschaft, im Gartenbau, im Sanitdrgewerbe und in vielen anderen
Einsatzbereichen. Das Gerét ist nicht fuir den professionellen Einsatz geeignet.

Sicherheitshinweise grundlich durch. Wenn Sie das Gerat weitergeben,
Ubergeben Sie bitte auch immer diese Anleitung.

.g WARNHINWEIS! Bitte lesen Sie diese Anleitung und die

BESCHREIBUNG DER TEILE (Abb. A)
Motorgehause

Wassereingang

Wasserausgang

Netzkabel mit Stecker

Schwimmschalter

Tragegriff

Kabelklemme

VERZEICHNIS DES VERPACKUNGSINHALTS

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

Entfernen Sie Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét, das Netzkabel, den Netzstecker und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

= Bewahren Sie die Verpackung nach Mdoglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
Danach entsorgen Sie diese bitte umweltgerecht.

rEERRW NOORWNEDN

WARNHINWEIS: Verpackungsmaterial ist kein Kinderspielzeug! Kinder
durfen nicht mit Kunststoffbeuteln spielen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Tauchpumpe mit 10 m Netzkabel (RNF) mit geerdetem Schutzkontaktstecker
Pumpenanschluss
Gebrauchsanweisung

"0 N Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich bitte an Ihren
\‘ . Handler.
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4 ERKLARUNG DER SYMBOLE

In dieser Anleitung und/oder auf dem Geréat werden folgende Symbole verwendet:

Gefahrenhinweis: Anweisungen vor dem
Verletzungsgefahr und @ 9 «
o Gebrauch des Gerats
Gefahr der Beschadigung
genau durchlesen.

_ des Geréts.

- . .
T4 Elektroprodukte durfen nicht

I“g im Hausabfall entsorgt

werden.
| |
5 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR

ELEKTROWERKZEUGE

Bitte lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen gut durch. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen einen Stromschlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen zur
spateren Einsicht auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektrowerkzeug"
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

6 VOR DER INBETRIEBNAHME BEACHTEN!

= Der elektrische Anschluss erfolgt an einer Schutzkontaktsteckdose mit einer
Netzspannung von 230 V - 50 Hz. Sicherung mindestens 6 Ampere.

Warnhinweis!

An Schwimmbecken und Gartenteichen und in deren Schutzbereich ist die Benutzung der

Pumpe nur mit einem Fehlerstromschutzschalter mit einem auslésenden Nennstrom von max.

30 mA (nach VDE 0100 Teil 702 und 738) zulassig. Befinden sich Personen im

Schwimmbecken oder im Gartenteich, so darf die Pumpe nicht betrieben werden. Fragen Sie

Ihren Elektrofachmann!

Achtung!

(2u lhrer eigenen Sicherheit) Bevor Sie lhre neue Tauchpumpe in Betrieb nehmen, lassen Sie

fachmannisch prifen, dass

= die Erdung,

= die Nullung und die

= Fehlerstromschutzschaltung den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und einwandfrei funktionieren.

= Die elektrischen Steckverbindungen sind vor Nasse zu schiitzen.

= Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckerverbindungen im tiberflutungssicheren Bereich
anbringen.

= Die Forderung von aggressiven Flissigkeiten sowie die Férderung von abrasiven
(schmirgelnden) Stoffen ist auf jeden Fall zu unterlassen.

= Die Tauchpumpe ist vor Frost zu schitzen.

= Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

= Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete MaRnahmen zu verhindern.

Rahmenbedingungen

Die von Ihnen erworbene Tauchpumpe ist fur die Forderung von Wasser mit einer maximalen

Temperatur von 35 °C bestimmt. Diese Pumpe darf nicht fir andere Flissigkeiten,

insbesondere nicht fir Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel und andere chemische Produkte

verwendet werden!
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7 INSTALLATION

Die Installation der Tauchpumpe erfolgt entweder:

=  Stationar mit fester Rohrleitung oder

=  Stationar mit flexibler Schlauchleitung

Bitte beachten!

Bei der Installation ist zu beachten, dass die Pumpe niemals freihdngend an die Zuleitung
oder an das Stromkabel montiert werden darf. Die Tauchpumpe muss an dem dafir
vorgesehenen Tragegriff aufgehangt werden bzw. auf dem Schachtboden aufliegen. Um eine
einwandfreie Funktion der Pumpe zu gewdhrleisten, muss der Schachtboden immer frei von
Schlamm oder sonstigen Verunreinigungen sein.

Bei zu geringem Wasserstand kann der im Schacht befindliche Schlamm schnell eintrocknen
und die Pumpe am Anlaufen hindern. Deshalb ist es notwendig, die Tauchpumpe regelmafig
zu prifen (Anlaufversuche durchfuihren). Der Schwimmschalter ist so eingestellt, dass eine
sofortige Inbetriebnahme mdglich ist.

Wichtiger Hinweis!

Der Pumpenschacht muss eine Mindestgréf3e von 40 x 40 x 50 cm aufweisen, damit sich der
Schwimmschalter frei bewegen kann.

Stromversorgung und Anschlisse

Die von Ihnen erworbene Tauchpumpe ist bereits mit einem Schutzkontaktstecker versehen.
Die Pumpe ist fur den Anschluss an eine geerdete Schutzkontaktsteckdose mit 230 V ~ 50 Hz
bestimmt. Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose ausreichend abgesichert (mit mind. 6 A)
und einwandfrei in Ordnung ist. Fihren Sie den Pumpenstecker in die Steckdose ein, und die
Pumpe ist dann betriebsbereit.

Wichtiger Hinweis!

Sollte das Netzkabel oder der Netzstecker aufgrund von &uf3eren Einwirkungen beschédigt
sein, darf das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel muss unbedingt gegen ein neues
ausgetauscht werden.

8 INBETRIEBNAHME

Nachdem Sie diese Installations- und Betriebsanweisung genau gelesen haben, kénnen Sie
unter Beachtung folgender Punkte Ihre neue Pumpe in Betrieb nehmen:

= Priifen Sie, dass die Pumpe auf dem Schachtboden aufliegt.

Prifen Sie, dass die Zuleitung (steht unter Druck!) ordnungsgemaf3 angebracht wurde.
Vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung 230 V ~ 50 Hz betragt.

Uberpriifen Sie den ordnungsgeméfRen Zustand der elektrischen Steckdose.
Vergewissern Sie sich, dass Feuchtigkeit oder Wasser nicht an die Stromversorgung
gelangen kann.

= Verhindern Sie, dass die Pumpe trocken lauft.

8.1 Pumpe vor der Inbetriebnahme liften

= Die Pumpe muss vor ihrer Inbetriebnahme immer gut gellftet werden. Bei Bedarf die
Pumpe mehrfach hin- und herbewegen, bis keine Luftblasen mehr erscheinen, dann
mindestens 15 Sekunden abwarten, bis die Pumpe gestartet wird.

8.2 Einstellung des Ein /Aus-Schaltpunkts

Der Schaltpunkt Ein- bzw. Aus des Schwimmschalters kann durch Veradndern der

Schaltposition bei der Halterung des Schalters eingestellt werden.

Bitte priifen Sie vor der Inbetriebnahme folgende Punkte:

= Der Schwimmschalter muss so angebracht sein, dass die Schaltpunkthdhe Ein und die
Schaltpunkthdhe Aus leicht und mit wenig Kraftaufwand erreicht werden kdnnen. Priifen
Sie dies, indem Sie die Pumpe in ein mit Wasser gefilltes GefaR stellen, den
Schwimmschalter mit der Hand vorsichtig hochheben und anschlieBend wieder senken.
Dabei kdnnen Sie feststellen, ob die Pumpe sich ein- bzw. ausschaltet.
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Achten Sie auch darauf, dass der Abstand zwischen dem Kopf des Schwimmschalters
und der Aufnahmehalterung des Schwimmschalters nicht zu klein ist. Bei zu geringem
Abstand ist die einwandfreie Funktion nicht gewéahrleistet.
= Achten Sie bei der Einstellung des Schwimmschalters auch darauf, dass der
Schwimmschalter nicht vor dem Ausschalten der Pumpe den Boden beriihrt. Denn sonst
besteht die Gefahr, dass die Pumpe trocken lauft!
Dieses Gerat darf weder von Kindern noch von Personen mit herabgesetzten
physischen, geistigen oder psychischen Fahigkeiten bedient werden. Es darf auch
nicht von Personen bedient werden, die mit diesem Gerét nicht vertraut sind,
ausgenommen den Fall, dass diesen Personen die Anwendung und die den Gebrauch
dieses Geréats betreffenden Vorschriften vorher von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person erklart wurden.

9 REINIGUNG UND WARTUNG

Warnhinweis! Vor allen Arbeiten am Gerat immer vorher den Netzstecker
aus der Steckdose nehmen.

Benutzen Sie nie Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammoniakwasser
usw. Diese Losungsmittel kdnnen die Kunststoffteile beschédigen.

9.1 Hinweise zur Wartung

Diese Tauchpumpe ist ein wartungsfreies und bewahrtes Qualitatserzeugnis, das bei der
Herstellung strengen Endkontrollen unterworfen wurde. Fir eine lange Lebensdauer und fur
einen stérungsfreien Betrieb empfehlen wir jedoch eine regelméRige Kontrolle und Pflege.
Wichtiger Warnhinweis!

& Vor allen Arbeiten am Gerét das Gerat immer von der Stromversorgung
trennen!

Bei unterschiedlichen Einsatzorten muss die Pumpe nach jedem Gebrauch mit klarem

Wasser gereinigt werden.

Bei stationérer Installation muss die ordnungsgemaRe Funktion des Schwimmschalters

alle 3 Monate Uberprift werden.

Fusseln und Fasern, die sich eventuell im Pumpengehéause festgesetzt haben, mit einem

Wasserstrahl entfernen.

= Alle 3 Monate den Schachtboden von Schlamm befreien und auch die Schachtwéande
reinigen.

= Ablagerungen am Schwimmschalter mit klarem Wasser entfernen.

9.2 Reinigung des Schaufelrads

Bei zu starken Ablagerungen und Restpartikeln im Pumpengehause muss der untere Teil der
Pumpe wie folgt zerlegt werden:

1. Lésen Sie den Ansaugkorb vom Pumpengehause.

2. Das Schaufelrad mit klarem Wasser reinigen.

Achtung! Die Pumpe nicht auf dem Schaufelrad abstellen oder auf diesem abstiutzen!

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
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10 TECHNISCHE DATEN
Typ POWEWG67900
Stromversorgung 230V / 50Hz
Aufnahmeleistung 200w
Sollwert Flissigkeit 3500 I/h
Foérderhdhe max. 5m
Eintauchtiefe max. max. 7 m
Wassertemperatur max. 35°C
Wasserart (sauberes Wasser / Schmutzwasser) Sauber
Gehause (Plastik (P) / Edelstahl (SS) P
Wassereingang (Plastik (P) / Edelstahl (SS) P

11 KUNDENDIENST
Beschéadigte Schalter mussen von unserer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden.

= Wenn das Netzkabel (oder der Netzstecker) am Ladegerat beschadigt ist, muss
dieses/dieser von unserem Kundendienst (siehe letzte Seite) oder von einem gepriiften
Elektriker durch ein spezielles Netzkabel ersetzt werden.

12 FEHLERBESEITIGUNG

Stérung

Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft nicht
an

-Keine Stromversorgung
-Schwimmschalter schaltet nicht

-Stromversorgung Uberprifen
-Schwimmschalter in héhere
Stellung bringen

Pumpe fordert nicht

-Einlaufsieb verstopft
-Druckschlauch geknickt

-Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen
-Knickstelle beheben

Pumpe schaltet

-Schwimmschalter kann nicht absinken

-Pumpe richtig auf dem

verschmutzte und schmirgelnde
Beimengungen zum Wasser verringert

nicht aus Schachtboden auflegen
Fordermenge -Einlaufsieb verstopft -Einlaufsieb reinigen
ungentugend -Pumpenleistung durch stark -Pumpe reinigen und

Verschleif3teile ersetzen

Pumpe schaltet
nach kurzer
Laufzeit ab

-Motorschutz schaltet die Pumpe wegen
zu starker Wasserverschmutzung ab
-Wassertemperatur zu hoch. Die Pumpe
wird vom Thermoschalter abgeschaltet

-Gerét von der Stromver-
sorgung trennen, Pumpe und
Schacht reinigen.

-Dafir sorgen, dass das
Wasser eine Temperatur von
35 °C nicht Ubersteigt.

13 LAGERUNG

Das gesamte Gerat und das Zubehor missen grundlich gereinigt werden.
= Das Gerat immer aul3erhalb der Reichweite von Kindern einlagern. In stabiler und sicherer
Position an einem trockenen und kuhlen Ort aufstellen, an dem extrem hohe oder extrem
niedrige Temperaturen nicht auftreten knnen.
= Das eingelagerte Gerat vor Sonneneinstrahlung schitzen, nach Mdéglichkeit in
abgedunkelten Bereichen aufstellen.
= Das Gerét nicht in Sacke bzw. Planen aus Nylon oder Kunststoff einschlagen, weil sich
dort Feuchtigkeit ausbilden kann.
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14

GARANTIE

GemanR den einschlagigen gesetzlichen Bestimmungen gewahren wir auf dieses Produkt
eine Garantie von 24 Monaten ab dem Datum des Kaufs durch den Erstbenutzer.

Diese Garantie deckt alle Material- oder Herstellungsméngel ab, sie schlie3t aber
Folgendes nicht ein: Fehler und Mangel aus normaler Abnutzung sowie an
Verschleif3teilen, darunter Lager, Birsten, Kabel, Stecker oder Zubehér wie z.B. Bohrer,
Bohreinséatze, Sagebléatter usw.; Schaden oder Mangel durch zweckfremde Verwendung,
Unfélle oder Anderungen; und diese Garantie erstreckt sich nicht auf die Transportkosten.
Diese Garantie deckt alle Material- oder Herstellungsméngel ab, sie schlie3t aber
Folgendes nicht ein: Batterien und Akkus, Ladegeréte, defekte Teile, die normalem
Verschleif? unterliegen wie z.B. und insbesondere Lager, Bursten, Kabel, Stecker usw.
Auch Zubehorteile wie z.B. Bohrer, Bohreinsatze, Ségeblatter usw. fallen nicht unter diese
Garantie.

Schéden und/oder Defekte wegen unsachgeméafRen Gebrauchs fallen ebenfalls nicht unter
diese Garantie.

Wir lehnen jede Haftung fur Verletzungen ab, die infolge des unsachgeméaRen Gebrauchs
des Gerats eingetreten sind.

Reparaturen dirfen nur von einem autorisierten Kundendienst fiir Powerplus Geréate
ausgefuhrt werden.

Weitere Informationen erhalten Sie unter der Tel.-Nr.: 00 32 3 292 92 90

Eventuelle Transportkosten gehen immer zu Lasten des Kunden,; es sei denn,
Anderslautendes wurde schriftlich vereinbart.

Gleichzeitig kann ein Garantieanspruch nicht geltend gemacht werden, wenn der Schaden
infolge von mangelnder Wartung oder Uberlastung des Geréts entstanden ist.

Schéaden, die aus den nachstehenden Griinden entstanden sind, sind von der Garantie
ausdriicklich ausgenommen: Eindringen von Fliissigkeit, ibermaRiges Eindringen von
Staub, wissentliche Beschadigung (absichtlich oder durch grobe Fahrlassigkeit
verursacht), falsche Verwendung (Einsatz fur Zwecke, fur die das Gerat nicht geeignet
ist), falsche Bedienung (z.B. durch Nichtbefolgen von Anweisungen im Handbuch), falsche
Montage, Blitzschlag oder falsche Netzspannung. Die vorstehende Aufzéhlung erhebt
keinen Anspruch auf Vollstandigkeit.

Wenn wir einem Garantieverlangen nachkommen, verléangert sich die Garantiezeit fur ein
repariertes Gerat nicht, und fur ein Austauschgerat gilt keine neue, volle Garantiezeit.
Altgeréate oder Altteile, die im Rahmen der Garantiearbeiten oder eines Austauschs Ubrig
bleiben, werden und bleiben Eigentum von Varo N.V.

Wir behalten uns das Recht vor, ein Garantieverlangen zuriickzuweisen, wenn der Kauf
nicht belegt werden kann, oder wenn das Produkt offensichtlich nicht richtig gewartet bzw.
gepflegt wurde (unzureichende Reinigung der Liftungsschlitze, unregelmafige Wartung
der Kohlebirsten usw.).

Bitte heben Sie Ihren Kaufbeleg gut auf, denn er gilt als Nachweis des Kaufdatums.

Das Gerat ist im Garantiefall dem Handler montiert und vollstandig, sowie gereinigt, und
falls so verkauft, im Original-Geréatekoffer, zusammen mit dem Kaufbeleg zuriickzugeben.
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15 UMWELT

Das Symbol mit der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet, dass Elektro und
Elektronikgerate nicht zusammen mit dem Hausmdll entsorgt werden dirfen.
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgerate am
Ende ihrer Lebensdauer einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten
Erfassung zuzufihren. Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sichergestellt. Batterien und Akkumulatoren,
die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerdt umschlossen sind und
zerstorungsfrei entnommen werden kénnen, sind vor der Abgabe des Geréts an
einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen
Entsorgung zuzufiihren. Das Gleiche gilt fur Lampen, die zerstérungsfrei aus dem
Gerat entnommen werden konnen. Elektro- und Elektronikgeratebesitzer aus
privaten Haushalten konnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern
im Sinne des ElektroG eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von
Altgeraten ist unentgeltlich. Ricknahmepflichtig sind Héandler mit einer
Verkaufsflache von mindestens 400m?2 fir Elektro- und Elektronikgerate. Das
Gleiche gilt fir Lebensmittelhandler mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, sofern sie dauerhaft oder zumindest mehrmals im Jahr
Elektro und Elektronikgerate anbieten. Ebenso riicknahmepflichtig sind
Fernabsatzhéandler mit einer Lagerflache von mindestens 400 m? fur Elektro- und
Elektronikgerate oder einer Gesamtlagerflache von mindestens 800 m2. Generell
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Riicknahme von Altgeréaten durch
geeignete Riicknahmemadglichkeiten in zumutbarer Entfernung zu gewahrleisten.
Verbraucher haben die Moglichkeit zur unentgeltichen Abgabe eines Altgerats
bei einem riicknahmepflichtigen Vertreiber, wenn sie ein gleichwertiges Neugerét
mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Mdglichkeit besteht
auch bei Lieferungen an einen privaten Haushalt. Im Fernabsatzhandel
beschrankt sich die Moglichkeit einer unentgeltlichen Abholung bei Erwerb eines
Neugerédts auf Warmeubertrager, Bildschirmgerdte und Grol3gerdte, die
mindestens eine Aul3enkante mit einer Lange von mehr als 50 cm besitzen. Der
Vertreiber hat den Verbraucher bei Abschluss des Kaufvertrags beziglich einer
entsprechenden Rickgabeabsicht zu befragen. Abgesehen davon kdnnen
Verbraucher bis zu drei Altgerate einer Gerateart bei einer Sammelstelle eines
Vertreibers unentgeltlich abgeben, ohne dass dies an den Erwerb eines
Neugeréts geknipft ist. Allerdings diirfen die Kantenlangen der jeweiligen Gerate
25 cm nicht Gberschreiten.
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EKOEORMITATSERKLARUNG m

Hiermit erklaren wir, VARO - Vic Van Rompuy N.V., Joseph Van Instraat 9, B-2500 Lier,
Belgien, nur, dass das nachfolgend bezeichnete Gerét,

Bezeichnung des Gerats: TAUCHPUMPE 200W

Marke: POWERplus

Modell-Nr.: POWEW67900

auf der Grundlage europaischer harmonisierter Normen den wesentlichen Anforderungen und
weiteren relevanten Vorschriften der anwendbaren europdischen Richtlinien/Verordnungen
entspricht. Bei einer mit uns nicht abgestimmten Anderung des Geréts verliert diese Erklarung
ihre Giiltigkeit.

Européaische Richtlinien / Verordnungen (einschlieRlich ihrer Anderungen bis zum Tag der
Unterzeichnung, sofern relevant):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Harmonisierte EU-Normen (einschlieRlich ihrer etwaigen Anderungen, bis zum Datum der
Unterschrift):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Halter der Technischen Dokumentation: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

Der Unterzeichnete handelt im Auftrag des Geschaftsfiihrers des Unternehmens,

Ludo Mertens
Zulassungsabteilung — Compliance Manager
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 ES
BOMBA SUMERGIBLE 200W
POWEWG67900

1 USO PREVISTO

Esta bomba se utiliza principalmente como bomba de sétano. Instalada en un pozo, la bomba
ofrece protecciéon segura contra inundaciones. Pueden también usarse en todos aquellos
lugares en los que debe bombearse agua, por ejemplo en el hogar, en la agricultura, en
jardineria, industria sanitaria y muchas mas aplicaciones. No conviene para un uso
profesional.

instrucciones de seguridad antes de utilizar la maquina. Preste siempre su

[ ] ADVERTENCIA! Para su seguridad, lea atentamente este manual y las
é herramienta eléctrica junto con estas instrucciones.

2 DESCRIPCION (FIG. A)
Carter del motor

Entrada de aqua

Salida de aqua

cable & enchufe

Interruptor de flotacién

Asa para transporte
Aprietacables

LISTA DE CONTENIDO DEL PAQUETE

Retirar todos los materiales de embalaje

Retirar los materiales de embalaje restantes y los soportes de transporte (si los hubiere)
Verificar que el contenido del paquete esté completo

Verificar que no haya dafios de transporte en la herramienta, el cable de alimentacion, el
enchufe eléctrico y todos los accesorios.

= Conserve durante los materiales de embalaje hasta el final del periodo de garantia.
Eliminelos después utilizando el sistema local de eliminaciéon de desechos de basura.

rErr W NOUORWDNE

CUIDADO: jLos materiales de embalaje no son juguetes! jLos nifios no
deben jugar con bolsas plasticas! jExiste un peligro de asfixia!

Bomba sumergible con 10m de cable eléctrico (RNF) con enchufe con toma de tierra.
conexion de salida
Manual de instrucciones

En el caso que falten piezas o que haya piezas dafiadas, pongase en
contacto con el vendedor.
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POWERPLUS POWEW67900 ES
4 SIMBOLOS

En este manual y/o en el aparato mismo se utilizan los siguientes simbolos:

Indica riesgo de lesién
Y o o Lea este manual antes de
corporal o de dafios i
’ utilizar el aparato
materiales.

S —

W No se debe desechar los

Q@ productos eléctricos con la
basura doméstica.

| |

5 ADVERTENCIAS GENERALES EN MATERIA DE SEGURIDAD

Lea todas las instrucciones y advertencias en materia de seguridad. El incumplimiento de las
consignas contenidas en las advertencias e instrucciones puede provocar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones corporales graves. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para poderlas consultar en el futuro. El término “herramienta eléctrica” utilizado
en las advertencias se refiere a la herramienta eléctrica (con cable) alimentada desde la red o
a la herramienta eléctrica (sin cable) alimentada por una bateria.

6 jOBSERVESE ANTES DE LA PUESTA EN SERVICIO!

= La conexién eléctrica se hace con una caja de enchufe con contacto de proteccién, a una
tension de alimentacién de 230 V/50 Hz. Fusible de 6 amperios, como minimo.

Cuidado!

En piscinas, lagos de jardin y en su zona de proteccion, solo estd permitido usar la bomba en

un interruptor de corriente de falle, que se dispara con una corriente nominal max. de 30 mA

(conforme a la norma alemana VDE 0100, parte 702, 738).

Si se encuentran personas en la piscina o en el lago de jardin esta prohibido usar la bomba.

Consulte a su electricista especializado.

iAdvertencia!

(Para su seguridad) Antes de poner en servicio su nueva motobomba sumergible mande a

comprobar por un especialista si corresponden a las normas de la empresa generadora y

distribuidora de energia y funcionan perfectamente

= la puesta a tierra

= la puesta a neutro

= la desconexién de proteccion por corriente de fallo.

= Las conexiones por enchufe se han de proteger de la humedad.

= En caso de peligro de inundacién, disponer las conexiones por enchufe en un lugar
seguro contra inundaciones.

= Se ha de evitar el trasiego de liquidos agresivos y de sustancias abrasivas.

= La motobomba sumergible debe protegerse contra heladas.

= Se ha de proteger la bomba contra la marcha en seco.

= Mediante las medidas apropiadas se ha de evitar el acceso de los nifios a la bomba.

Resistencia

La motobomba sumergible que ha comprado, estd destinada al transporte de agua con una

temperatura maxima de 35 C.

Esta bomba no se debe usar para otros liquidos, en particular, no para combustibles para

motores, detergentes y otros productos quimicos.
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POWERPLUS POWEW67900 ES
7 LA INSTALACION

La motobomba sumergible se instala
= de forma estacionaria con tuberia rigida

o]
= de forma estacionaria con tubo flexible.
iAtencion!

Jamas debera instalarse la bomba de manera que cuelgue libremente de la tuberia a presién
o del cable de corriente. La motobomba de inmersion debera sujetarse por la agarradera
prevista a tales efectos o ir colocada sobre el fondo del pozo. Dicho fondo debera estar
siempre libre de barro o cualquier suciedad que pueda entorpecer el funcionamiento correcto
de la bomba. Si el nivel de agua es demasiado bajo el barro podria secarse e impedir que
arranque la bomba. Por esta razén es indipensable controlar regularmente la moto-bomba de
inmersion (efectuar un arranque de prueba). El interruptor de flotador esta ajustado de tal
manera que es posible poner en servicio la bomba inmediatamente.

Nota:

El pozo de la bomba debe tener como minimo las dimensiones de 40 x 40 x 50 cm, para que
se pueda mover libremente el interruptor de flotador.

La conexion eléctrica

La bomba sumergible que ha comprado ya estd provista de un enchufe con contacto de
proteccion. La bomba esté prevista para la conexion a una caja de enchufe con contacto de
proteccion de 220/230 V/50 Hz. jCerciérese que el circuito de la caja de enchufe tenga un
fusible suficiente (min. 6 A) y que esté en perfecto estado!

iIntroduzca el enchufe de la bomba en la caja de enchufe! Con ello, la bomba esta lista para
el servicio.

Observacion

Dafios exteriores que se produjeran en el cable de conexién a la red o en el enfuche no
pueden ser reparados.

8 LA PUESTA EN SERVICIO

Después de haber leido detenidamente estas instrucciones de instalacion y servicio, usted
puede arrancar su nueva bomba tomando en consideracién los puntos siguientes:

= jCompruebe que la bomba se apoye sobre el fondo del pozo!

= jCompruebe que la linea de presion esté empalmada correctamente .

= Cercidrese que la conexion eléctrica sea de 230 V/50 Hz!

= jCompruebe el estado impecable de la caja de enchufe!

= jCercidrese de que nunca llegue humedad o agua a la conexion eléctrica!

= Evite la marcha en seco de la bombal!

8.1 Ventilacion de la maquina antes del uso

= Asegurese siempre que la bomba esté ventilada correctamente antes de aceptar la
bomba. Si fuere necesario, incline la bomba varias veces hacia atras y hacia delante
hasta que ya no aparezcan burbujas de aire; espere al menos 15 segundos antes de
poner en marcha la bomba.

8.2 Ajuste del punto de conmutacion ON/OFF

El punto de paro y arranque del interruptor de flotador puede reajustarse modificando el

interruptor en su dispositivo de graduacion. Antes de la puesta en marcha se comprobaran los

puntos siguientes:

= Elinterruptor de flotador debera ir colocado de manera que los puntos de conmutacién
ON y OFF puedan ser alcanzados facilmente y sin esfuerzo alguno. Para comprobarlo
cologue la bomba en un recipiente con agua, a continuacién levante manualmente con
precaucion el interruptor y luego desciéndalo de nuevo, al mismo tiempo podréa observar
si la bomba se pone en marcha y se para como es debido.
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POWERPLUS POWEW67900 ES

= Compruebe que la distancia entre la cabeza del flotador y el dispositivo de graduacion no
sea demasiado pequefia, en este caso no se puede garantizar el funcionamiento correcto.
= Al ajusfar el interruptor de flotador compruebe que éste no togue el suelo antes de que se
pare la bomba, de lo contrario existe peligro de que ésta funcione en seco.
Este aparato no puede ser utilizado por nifios o personas debilitadas fisica o
mentalmente, o afectadas desde el punto de vista de su desarrollo, ni por personas que
carezcan de experiencia o conocimientos, excepto en caso de que recibieren una
formaciéon de parte de una persona responsable de su seguridad, un supervisor, o que
estudiaren las anteriores instrucciones relativas al uso de este aparato.

9 LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en el equipo,
desconecte el enchufe de alimentacién.

Nunca utilice solventes tales como gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Estos
solventes pueden dafiar las partes de plastico.

9.1 Instrucciones para el mantenimiento

La motobomba sumergible es un producto de calidad probado en la préactica y libre de

mantenimiento que esta sometido a rigurosas inspecciones finales.

Sin embargo, recomendamos revisarla y limpiarla a intervalos regulares para asegurar una

larga duracién y un servicio sin interrupciones.

Notas importantes:

= Antes de cualquier trabajo de mantenimiento retirar el enchufe de la red.

= En caso de usar la bomba como equipo portatil, es recomendable limpiar la bomba
después de utilizarla con agua limpia.

= En bombas estacionarias se recomienda revisar trimestralmente el funcionamiento del
interruptor de flotador.

= Extraer con chorro de agua hilachas y particulas fibrosas sedimentadas eventualmente en
el carter de la bomba.

= Trimestralmente evacuar el lodo del fondo del pozo y limpiar las paredes.

= Lavar el interruptor de flotador con agua limpia.

9.2 Limpieza de larueda de paletas

Si se constata una suciedad excesiva en la caja de la bomba deberd desmontarse la parte
inferior de la misma siguiendo el orden indicado a continuacion:

1. Extraer la cesta de la caja de la bomba.

2. Limpiar la rueda con agua corriente.

jAtencion! No apoyar o depositar la bomba sobre la rueda de paletas!

3. El montaje se hace en sentido inverso.
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POWERPLUS

POWEWG67900

10 CARACTERISTICAS TECNICAS

type

Tensioén de la red:
Potencia absorbida:
Caudal max.
Capacidad de elevacion

Profundidad de inmersién

Temp. max. del agua:
Para agua limpia / sucia:

Carcasa (plastico(P) / acero inoxidable (SS) )
Entrada de agua (plastico / acero inoxidable (SS) )

11 DEPARTAMENTO TECNICO
Los interruptores dafiados deberan ser sustituidos por nuestros profesionales del servicio

de atencion de cliente.

ES

POWEWG67900
230V / 50Hz
200W

3500 I/h

5m

max. 7 m
35°C

Limpia

P

P

= Si el cable de conexién (o el cable de corriente eléctrica) esté estropeado, éste tiene que
ser sustituido por un cable de conexién especifico, del cual sélo dispone nuestro personal
de atencion al cliente (puesto de servicio). El cambio de los cables de conexién sélo lo
debe realizar nuestro personal de atencion al cliente (puesto de servicio- véase la Ultima
pagina) o un profesional calificado (experto en electrénica).

12 TROUBLESHOOTING

Fallos

Causas

Remedio

La bomba no arranca .

Falta la tensién de alimentacién
El interruptor de flotador no
conmuta

* Revisar la tension de
red

= Llevar el interruptor de
flotador a una posicion
superior

La bomba no transporta

Tamiz de entrada obturado
Manguera de presion doblada

= Limpiar con chorro de
agua el tamiz de entrada
= Eliminar la dobladura

La bomba no se .
desconecta

El interruptor de flotador no puede
bajar

Colocar correctamente
la bomba sobre el fondo
del pozo

Caudal insuficiente

Tamiz de entrada obturado
Capacidad de la bomba reducida
debido a muchas particulas de
suciedad y abrasivas en el agua

= Limpiar el tamiz de
entrada

Limpiar la bomba y
sustituir las piezas
gastables

La bomba se L]
desconecta después de
trabajar brevemente

El guardamotor desconecta la
bomba debido a fuerte
ensuciamiento del agua
Temperatura del agua demasiado
alta: el guardamotor desconecta

= Retirar el enchufe de red
y limpiar la bombay el
pozo

La temperatura maxima
del agua no dobe
sobrepasar los 35°C.
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POWERPLUS POWEW67900 ES
13 ALMACENAMIENTO

Limpie cuidadosamente la maquina y sus accesorios.

= Ajustela fuera del alcance de los nifios, en una posicion estable y segura, en un lugar
seco y al tiempo, evite las temperaturas demasiado altas o demasiados bajas.

= Protéjala de la luz directa. Téngala si es posible a la sombra.

= No lo meta en un saco de Nylon porque la humedad puede dafarla.

14 GARANTIA
Este producto esta garantizado, de acuerdo con la normativa legal, por un periodo de
24 meses, efectivos desde la fecha de compra por el primer usuario.

= Esta garantia cubre cualquier fallo de material o de produccién. No incluye: defectos
ocasionados por el uso normal, ni el desgaste de piezas como rodamientos, escobillas,
cables, enchufes o accesorios como brocas, hojas de sierra, etc.; ni los dafios o defectos
causados por abuso, accidentes o alteraciones del producto; ni los costes de transporte.

= Esta garantia cubre todos los defectos materiales o de produccién, excepto las baterias,
cargadores, las piezas defectuosas sujetas a un desgaste y a rotura normal tales como,
en particular, rodamientos, escobillas, cables, enchufes, etc. Los accesorios tales como
taladros, brocas, hojas de sierra, etc. tampoco estan cubiertos por esta garantia.

= Los dafios y/o defectos que fueren la consecuencia de un uso indebido tampoco estan
cubiertos por las disposiciones de esta garantia.

= |gualmente, declinamos toda responsabilidad por lesiones corporales causadas por el uso
inadecuado de la herramienta.

= Las reparaciones deben ser efectuadas por un centro autorizado de servicio al cliente
para herramientas Powerplus.

= Se puede obtener mas informacién llamando al nimero de teléfono 00 32 3 292 92 90.

= El cliente correra siempre con todos los costes de transporte, salvo si se conviene lo
contrario por escrito.

= Al mismo tiempo, si el dafio del aparato es la consecuencia de una sobrecarga o de un
mantenimiento negligente, no se aceptara ninguna reclamacion en el marco de la
garantia.

= Se excluye definitivamente de la garantia los dafios que fueren la consecuencia de una
penetracion de liquido o de polvo en exceso, los dafios intencionales (aposta o por gran
negligencia), asi como el resultado de un uso inadecuado (utilizacion para fines para los
cuales no esta adaptado), incompetente (por ejemplo, incumpliendo las instrucciones
contenidas en este manual), de un ensamblaje realizado por una persona sin experiencia,
de rayos, de una tension incorrecta de la red. Esta lista no es completa.

= La aceptacion de reclamaciones en el marco de la garantia nunca puede conducir a la
prolongacion del periodo de validez de ésta ni al inicio de un nuevo periodo de garantia,
en caso de reemplazo del aparato.

= Los aparatos o piezas reemplazadas en el marco de la garantia seran, por lo tanto,
propiedad de Varo NV.

= Nos reservamos el derecho de rechazar toda reclamacion en la que no se pueda verificar
la fecha de compra o que no se pueda demostrar un correcto mantenimiento (limpieza
frecuente de las rejillas de ventilacién e intervencién regular de servicio en las escobillas,
etc.).

= Debe conservar el recibo de compra como prueba de la fecha de compra.

= Debe devolver al vendedor la maquina no desmontada, en un estado de limpieza
aceptable, en su maleta original (en caso de que se hubiere entregado la maquina en un
una maleta), acompafiada de su recibo de compra.
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15 MEDIO AMBIENTE

Si al cabo de un largo periodo de utilizacion debiere cambiar la maquina, no la
deseche entre los residuos domésticos. Deshagase de ella de una forma que
fuere compatible con la proteccién del medio ambiente.

No se pueden tratar los desechos producidos por las maquinas eléctricas como
desechos domésticos. Se les debe reciclar alli donde existan instalaciones
apropiadas. Consulte el organismo local o el vendedor para obtener informacién
sobre su reciclaje.

16 DECLARACION DE CONFORMIDAD

C€

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9. BE2500 Lier — Bélgica, declara
Unicamente que,:

Tipo de aparato: BOMBA SUMERgIBLE 200W

Marca: POWERplus

Namero del producto: POWEW67900

cumple los requisitos esenciales y otras disposiciones pertinentes de las
Directivas/Reglamentaciones europeas pertinentes, basadas en la aplicacién de normas
europeas armonizadas. Cualquier modificacién no autorizada de este producto anula esta
declaracion.

Directivas/Reglamentaciones europeas (incluidas, si fuere el caso, sus modificaciones hasta
la fecha de la firma):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Normas europeas armonizadas (incluyendo, si se aplica, sus respectivas hasta la fecha de la
firma):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Custodio de la documentacion técnica: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

El suscrito acta en nombre del director general de la empresa,

Ludo Mertens
Asuntos reglamentarios - Director de conformidad
08/01/2024, Lier - Belgium
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POMPA SOMMERSA 200W
POWEWG67900

1 USO PREVISTO

Questa pompa si € rivelata molto adatta per essere predisposta in cantina. Se viene montata
in un pozzetto, impedisce anche la tracimazione. Puo comungue venire utilizzata in tutti quei
casi in cui si tratti di pompare I'acqua nell'abitazione, in giardino, in agricoltura, negli impianti
sanitari ed in molti altri casi ancora. Non idoneo per |'uso professionale.

attentamente il presente manuale prima di utilizzare la macchina.

[ ] AVVERTENZA! Per la vostra incolumita, si consiglia di leggere
é Consegnare I’elettroutensile solo accompagnato da queste istruzioni.

DESCRIZIONE (FIG A)
Scocca

Ingresso dell'acqua

Uscita dell’'acqua

Cavo e spina

Interruttore a galleggiante
Maniglia di trasporto
Morsetto serracavo

DISTINTA DEI COMPONENTI

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

Rimuovere il resto dell'imballaggio e i componenti di supporto per il trasporto (se presenti)
Verificare che tutti i pezzi siano presenti.

Controllare che 'apparecchio, il cavo di alimentazione, la spina e tutti gli accessori non
abbiano riportato danni durante il trasporto.

= Se possibile conservare tutto il materiale di imballaggio fino al termine del periodo di
garanzia. Successivamente, smaltirlo presso il sistema locale di smaltimento rifiuti.

rEErW NOORAWNEDN

AVVERTENZA | componenti del materiale di imballaggio non sono
giocattoli! | bambini non devono giocare con i sacchetti di
plastica! Rischio di soffocamento!

Pompa sommersa con cavo elettrico (RNF) di 10 m e spina con contatto di terra.

Raccordo di uscita

Manuale di istruzioni

{ A Se alcuni componenti risultano danneggiati o mancanti, rivolgersi al
‘ rivenditore.
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4 SIMBOLI

Nel presente manuale e/o sull’apparecchio sono utilizzati i seguenti simboli:

Indica il rischio di lesioni 4 Leggere attentamente il manuale
personali o danni all'utensile. prima dell'uso

}v‘ | prodotti elettrici non devono
‘@) essere smaltiti con i rifiuti

domestici.

1
5 NORME GENERALI DI SICUREZZA

Attenzione! Leggere tutte le istruzioni. Non attenersi alle avvertenze e alle istruzioni che
seguono puo causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare le presenti
avvertenze e istruzioni in modo da poterle consultare in seguito. Il termine “elettroutensile” di
seguito utilizzato si riferisce a elettroutensili alimentati a rete (con cavo) o a batteria (cordless).

6 DA TENER PRESENTE PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE!

= L'allacciamento elettrico avviene ad una presa con contatto di terra con una tensione di
rete di 230 V ~ 50 Hz. Dispositivo di protezione di almeno 6 Ampere.

Attenzione!

Nelle piscine, nei laghetti in giardino e nelle loro vicinanze & permesso usare la pompa solo

con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto con una corrente nominale di attivazione

fino a 30 mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702, 738).

La pompa non deve essere fatta funzionare se delle persone si trovano nella piscina o nel

laghetto. Domandate al vostro elettricista di fiducia!

Attenzione!

(per la vostra sicurezza) Prima di mettere in funzione la vostra nuova pompa sommersa a

motore, fate controllare da un esperto se :

= il collegamento a terra

= lamessa aterra del neutro

= linterruttore di sicurezza per correnti di guasto corrispondano alle norme di sicurezza
dell'ente fornitore dell'energia elettrica e funzionino perfettamente.

= | collegamenti elettrici ad innesto devono essere protetti dall'umidita.

= Se sussiste il pericolo che I'acqua tracimi, predisporre i collegamenti ad innesto in luogo
non raggiungibile dall'acqua.

= Evitare in ogni caso il trasporto di liquidi aggressivi o di sostanze abrasive (con effetto
smerigliale).

= Proteggere dal gelo la pompa sommersa.

= Proteggere la pompa dal funzionamento a secco.

= Tenere la pompa lontano dalla portata dei bambini.

Resistenza

La pompa da voi acquistata € destinata al trasporto di acqua con una temperatura massima di

35°C. Questa pompa non deve venire usata per altri liquidi, in particolare non per combustibili

per motori, detergenti ed altri prodotti chimici!
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7 L'INSTALLAZIONE

L'installazione della pompa sommersa a motore avviene o

= in modo fisso con tubature rigide

= in modo fisso, ma con tubi di gomma flessibili

Da rispettare!

Nell'installazione tenere presente che la pompa non puo mai venir montata semplicemente
appesa alla tubazione di mandata o al cavo della corrente. La pompa sommersa a motore
deve venir rispettivamente appesa al gancio apposito o appoggiata sul fondo del pozzetto. Per
garantire un funzionamento perfetto della pompa, il fondo del pozzetto deve essere sempre
libero dal fango o da altre impurita.

Se il livello dell'acqua é troppo basso, il fango che si trova nel pozzetto puo seccarsi
rapidamente e impedire alla pompa di mettersi in moto. E percio necessario controllare
regolarmente la pompa sommersa a motore (eseguire delle prove di messa in moto).
L'interruttore a galleggiante & cosi regolato da permettere un'immediata messa in esercizio
della pompa.

Avvertenza!

Il pozzetto della pompa deve avere almeno le dimensioni di 40 x 40 x 50 cm in modo tale che
l'interruttore a galleggiante possa muoversi liberamente.

Il collegamento alla rete

La pompa da voi acquistata € gia dotata di una spina con contatto di terra ed & concepita per
essere collegata ad una presa con contatto di terra con 230 V - 50 Hz. Accertatevi che la
presa abbia un dispositivo di protezione sufficiente (almeno 6 A) e sia perfettamente in ordine.
La pompa e pronta per funzionare non appena la spina della pompa € inserita nella presa.
Avvertenza!

Se il cavo di alimentazione o la spina vengono danneggiati per cause esterne, il cavo non
deve venir riparato, ma deve venir sostituito con uno nuovo.

8 LA MESSA IN ESERCIZIO

Dopo aver letto con attenzione queste istruzioni per l'installazione e per I'uso, potete far
funzionare la vostra nuova pompa:

= controllate che la pompa sia appoggiata sul fondo del pozzetto

= controllate che la tubazione di mandata sia stata applicata in modo esatto

= accertatevi che l'allacciamento elettrico sia di 230 V - 50 Hz

= controllate che la presa di corrente sia in ordine

= accertatevi che I'umidita o I'acqua non possano penetrare nel collegamento alla rete
= evitate che la pompa funzioni a secco.

8.1 Spurgo della pompa prima dell’'uso

= Prima di mettere a punto la pompa, assicurarsi sempre che sia adeguatamente spurgata.
Se necessario, inclinare la pompa avanti e indietro piu volte fino a quando tutte le bolle
d’aria saranno scomparse; Attendere almeno 15 secondi prima di avviare la pompa.

8.2 Regolazione del punto di commutazione acceso/spento

Regolare il punto di commutazione ON/OFF; acceso/spento, mutando la posizione

dell'interruttore galleggiante nella rispettiva sede per galleggiante a tacche.

Prima della messa in funzione controllare i seguenti punti:

= collocare l'interruttore galleggiante di modo che, sia l'altezza punto di commutazione ON
(acceso), che l'altezza punto di commutazione OFF (spento) venga raggiunta con poca
forza. Verificare cio ponendo la pompa in un recipiente pieno d'acqua, alzare cautamente
con la mano l'interruttore galleggiante e farlo poi di nuovo scendere. La pompa di si deve
rispettivamente accendere o spegnere.

= Fate attenzione che la distanza fra testa dell'interruttore galleggiante e sede per
galleggiante a tacche per galleggiante, in cui si trova, non sia troppo piccola. Perché, una
distanza troppo piccola non pud garantirne il perfetto funzionamento.
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= Regolando l'interruttore galleggiante, fate attenzione che l'interruttore galleggiante stesso

non tocchi il fondo prima che la pompa si spegni. Attenzione: pericolo di corsa a secco!
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini, da persone affette da
disabilita fisiche, mentali o dello sviluppo, né da persone prive della necessaria
esperienza 0 conoscenza, eccetto nei casi in cui queste ultime ricevano istruzioni da
una persona che si assuma la responsabilita della loro sicurezza o da un supervisore, o
studino le precedenti istruzioni relative all'uso dell'apparecchio.

9 PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di eseguire qualsiasi intervento sull'apparecchio
staccare la spina.

Non usare mai solventi come petrolio, alcol, ammoniaca, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

9.1 Avvertenze per la manutenzione!

La pompa sommersa a motore & un prodotto di qualita sperimentata, non richiede
manutenzione ed € stata soggetta a severi controlli finali. Per poterla usare a lungo e senza
interruzioni consigliamo comunque di usarla con cura e di eseguire dei controlli regolari.
Attenzione! Importante!

Togliere la spina dalla presa di alimentazione prima di ogni lavoro di
manutenzione.

Se l'impiego della pompa € mobile, essa deve sempre venir lavata con acqua pulita dopo
l'uso.

Se la pompa viene installata in un luogo fisso, si consiglia di controllare ogni 3 mesi il
funzionamento dell'interruttore a galleggiante.

Con un getto d'acqua togliere i pelucchi e le particelle filamentose che si fossero
depositati nell'involucro della pompa.

= Ogni 3 mesi togliere il fango dal fondo del pozzetto e pulirne le pareti.

= Con acqua pulita togliere i depositi dall'interruttore a galleggiante.

9.2 Pulizia della ruota a pale

In caso di depositi eccessivi nella carcassa della pompa si deve smontare la parte inferiore
della pompa nel modo seguente:

1. Staccate la gabbia di aspirazione dalla carcassa della pompa

2. Pulite la ruota a pale con acqua pulita

Attenzione non appoggiare la pompa sulla ruota a pale e non usarla come supporto!
3. Il montaggio avviene nell'ordine inverso
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10 DATI TECNICI
Tipo
Alimentazione rete
Potenza assorbita
Debito di liquido
Altezza di mandata

Altezza aspirazione max.

POWEWG67900

Temperatura massima acqua

Per acqua pulita/sporca:

Alloggiamento (plastica (P) / acciaio inossidabile (SS) )
Ingresso acqua (plastica / acciaio inossidabile (SS) )

11 UFFICIO ASSISTENZA
Gli interruttori guasti devono essere sostituiti dal nostro Servizio Assistenza.

= Se il cavo di allacciamento (oppure la spina) viene danneggiato, deve essere sostituito
con un altro reperibile presso nostro Servizio Assistenza. La sostituzione del cavo di
allacciamento deve essere eseguita solo dal nostro Servizio Assistenza (vedere I'elenco
dei Centri in ultima pagina) o da personale qualificato (elettrotecnici).

12 ELIMINAZIONE DI ERRORI

POWEWG67900
230V / 50Hz
200W

3500 I/h

5m

max. 7 m
35°C

Pulita

P

P

Guasti

cause

rimedi

la pompa non si avvia

- manca la corrente di
alimentazione

- l'interruttore a
galleggiante non funziona

- controllare la
corrente di alimentazione

- portare l'interruttore
a galleggiante in una
posizione piu elevata

la pompa non fa circolare
l'acqua

- il filtro d'entrata e
intasato

- il tubo di mandata &
piegato

- pulire il filtro
d'entrata con getto d'acqua
- raddrizzare il tubo-

la pompa non si spegne

- l'interruttore a galleggiante non
puo scendere

- correggere la posizione della
pompa sul fondo del pozzetto

la portata € insufficiente

- il filtro di entrata
intasato

- le prestazioni della
pompa sono limitate dalle
numerose impurita abrasive
presenti nell'acqua

- pulire il filtro
d'entrata

- pulire la pompa e
sostituire i pezzi soggetti ad
usura

la pompa si spegne dopo
un breve periodo di
funzionamento

- il salvamotore spegne la
pompa per le eccessive impurita
dell'acqua

- il salvamotore entra in
funzione perché la temperatura
dell’acqua é troppo alta

- togliere la spina di
alimentazione dalla presa e
pulire la pompa ed il pozzetto
- Non superare la
temperatura massima acqua
di 35°C!
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13 CONSERVAZIONE

Pulire con cura tutto I'apparecchio e i suoi accessori.

Riporre I'apparecchio in posizione stabile e sicura, in un luogo fresco e asciutto fuori dalla
portata dei bambini, evitando temperature eccessivamente alte o basse.

Proteggerlo dall'esposizione diretta alla luce del sole. Se possibile conservarlo in un luogo
buio.

Non riporlo in sacchi di plastica per evitare accumuli di umidita.

14 GARANZIA

Questo prodotto & garantito a norma di legge per un periodo di 24 mesi a decorrere dalla
data dell’acquisto da parte del primo utilizzatore.

La presente garanzia copre tutti i difetti di materiali o produzione. Non include invece:
difetti derivanti da componenti comunemente soggetti a usura quali cuscinetti, spazzole,
spine o accessori quali trivelle, punte di trapani, lame di seghe, ecc.; danni o difetti
derivanti da uso non conforme, incidenti o alterazioni; costi di trasporto.

La presente garanzia copre tutti i difetti di materiali o di produzione, esclusi batterie,
caricabatterie, difetti di parti soggette a normale usura come, in particolare, cuscinetti,
spazzole, cavi, spine... Sono parimenti esclusi dalla garanzia accessori quali trivelle,
punte di trapani, lame di seghe, ecc.

Sono esclusi dalle clausole della garanzia danni e/o difetti conseguenti all'uso non
conforme.

Si declina ogni responsabilita per eventuali lesioni provocate dall’'uso non conforme
dell’apparecchio.

Le riparazioni devono essere affidate esclusivamente a un centro di assistenza ai clienti
autorizzato da Powerplus tools.

Per ulteriori informazioni, telefonare al numero 00 32 3 292 92 90.

Tutti i costi di trasporto sono a carico del cliente, salvo accordi diversi in forma scritta.
Non sono inoltre consentiti reclami sulla garanzia qualora il danno al dispositivo sia dovuto
alle conseguenze di una manutenzione inadeguata o di un sovraccarico.

Sono inderogabilmente esclusi dalla garanzia i danni derivati da infiltrazione di liquidi,
penetrazione di polvere, danni intenzionali (perpetrati deliberatamente o dovuti a
negligenza evidente), uso improprio (scopi per i quali il dispositivo non & idoneo), uso non
competente (cioé senza rispettare le istruzioni fornite nel manuale), assemblaggio da
parte di personale inesperto, fulmini, tensione di rete errata. Questa clausola non &
restrittiva.

L’accettazione dei reclami in base al regolamento di questa garanzia non comporta in
nessun caso la proroga del periodo di validita della stessa né l'inizio di un nuovo periodo
di garanzia in caso di sostituzione del dispositivo.

| dispositivi o i componenti sostituiti nel periodo della garanzia sono pertanto di proprieta di
Varo NV.

Ci riserviamo il diritto di respingere i reclami nei casi in cui non sia possibile verificare
I'acquisto o quando sia evidente che il prodotto non & stato sottoposto a una corretta
manutenzione. (pulizia delle aperture di ventilazione, regolare assistenza per le spazzole
al carbonio, ecc.).

Conservare lo scontrino come prova della data d’acquisto.

L’apparecchio non smontato deve essere restituito al rivenditore in condizioni di pulizia
accettabili, nella custodia preformata originale (se applicabile), accompagnato dalla prova
d’acquisto.
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15 AMBIENTE

o=—, Ove la macchina, in seguito ad uso prolungato, dovesse essere sostituita, non
gettarla tra i rifiuti domestici, ma liberarsene in modo rispettoso per I'ambiente.

| rifiuti prodotti dalle macchine elettriche non possono essere trattati come i
normali rifiuti domestici. Provvedere al riciclo laddove esistono impianti adeguati.
Consultare I'ente locale o il rivenditore per consigli su raccolta e smaltimento.

16 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

C€

Con la presente, VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — B2500 Lier,
Belgio, dichiara unicamente che

Descrizione dell'apparecchio: pompa SOMMERSA 200W
Marchio: POWERplus
Numero articolo: POWEWG67900

e conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti stabilite dalle
Direttive/Regolamenti europei in base all’applicazione delle norme europee armonizzate.
Qualsiasi modifica non autorizzata effettuata sul prodotto rende nulla questa dichiarazione.

Direttive/Regolamenti europei (inclusi eventuali emendamenti fino alla data della firma):
2011/65/EU
2014/35/EU
2014/30/EU

Norme europee armonizzate (inclusi eventuali emendamenti fino alla data della firma):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Depositario della documentazione tecnica: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

Il sottoscritto agisce in nome e per conto della direzione aziendale,

Ludo Mertens
Affari regolamentari — Responsabile della conformita
08/01/2024, Lier - Belgium
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BOMBA SUBMERSIVEL 200W
POWEWG67900

1 UTILIZACAO PREVISTA

Esta bomba serve sobretudo como bomba em caves. Instalada num pogo na cave, a bomba
protege contra inundacdo deste. A bomba serve em todos os casos onde é necessario
transportar agua, p.ex., na casa, na agricultura, no jardim, nas instalagdes sanitarias, etc.

N&o adequado para uso profissional.

garantir a sua prépria seguranca. Ceda apenas a sua ferramenta eléctrica

[ ] AVISO! Antes de utilizar a méaquina, leia atentamente este manual para
é juntamente com este manual de instrugdes.

DESCRICAO (FIG A)
Caixa de motor

Entrada de 4gua

Saida de agua

Cabo & ficha
Interruptor-flutuador

Pega de transporte
Fixador de cabo

LISTA DE CONTEUDO DA EMBALAGEMRETIRE TODO O

MATERIAL DA EMBALAGEM.

Retire os suportes de embalagem e transporte ainda existentes (se houver).

Verifique a existéncia de todo o contelido da embalagem

= Verifique possiveis danos de transporte na ferramenta, no cabo de alimentacéo, na ficha
eléctrica e em todos os acessorios.

= Se possivel, guarde a embalagem até ao fim do periodo de garantia. Elimine-a depois
através do seu sistema de recolha de residuos local.

W NogkrwdEN

AVISO Os materiais de embalagem nao sao brinquedos! As criangas nao
devem brincar com sacos de plastico! Perigo de asfixia!

Bomba submersivel com cabo eléctrico de10m (RNF), com ficha com ligagao a terra
Ligacéo se saida.
Manual de instrucdes

‘ ' ‘ Caso haja partes em falta ou danificadas, por favor, contacte o seu
‘ comerciante.
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4 SIMBOLOS

Neste manual e/ou na maquina séo utilizados os seguintes simbolos:

Atencéo: risco de ferimentos ® U )
. Atencao: risco de ferimentos ou
ou eventuais danos na ;

eventuais danos na ferramenta.
ferramenta.

7 Os produtos elétri 3
‘v‘ S produtos eletricos nao

‘ devem ser eliminados
—O juntamente com o lixo

——— doméstico.
5 PROCEDIMENTOS GERAIS DE SEGURANCA

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugées. O ndo-cumprimento dos avisos e
instrugcbes podem provocar choque eléctrico, incéndio e /ou ferimentos graves. Guarde todos
0s avisos e instrugdes para referéncia futura. O conceito utilizado a seguir de ,Ferramenta
eléctrica” refere-se a ferramentas eléctricas com cabo de alimentagdo ou alimentagdo por
bateria (sem cabo eléctrico).

6 A CONSIDERAR ANTES DA COLOCACAO EM SERVICO!

= A conexdo eléctrica deve-se realizar através duma ficha com contacto de seguranga,
tenséo de 230 Volts/50Hz, fusivel minimo: 6 amperes.

Atencao!

Em piscinas, lagos de jardins e na sua zona de protecgdo, so é permitido usar a bomba com

um interruptor por corrente de defeito que dispara com uma corrente nominal max. de 30 mA

(conforme a norma alema VDE 0100, partes 702 e 738). Se estiverem pessoas na piscina ou

no lago do jardim, ndo € permitido usar a bomba. Consulte o seu electricista especializado.

Atencao!

(Para a sua seguranca) Antes de colocar a sua nova bomba submersivel em funcionamento

mande inspeccionar por um especialista:

= aligacéo a terra;

= aligacéo ao neutro;

= 0 circuito do disjuntor de corrente de defeito. Este deve corresponder as regras de
segurancga das companhias fornecedoras de energia e devem funcionar perfeitamente.

= Proteger as conexdes eléctricas por encaixe contra humidade.

= Em caso de existir perigo de inundagao, instalar as conexdes por encaixe na zona nao
atingivel pela inundagéo.

= Na&o aspirar liquidos agressivos, nem substancias abrasivas!

= Proteger a bomba submersivel contra geada.

= Proteger a bomba contra o funcionamento a seco.

= Aplicar medidas apropriadas para evitar o alcance da bomba por criangas.

Resisténcia

A bomba submersivel que adquiriu foi concebida para a circulacdo de agua com uma

temperatura méaxima de 35 C. E proibido utiliza-la para outros liquidos, em particular,

combustivel para motores, substancias de limpeza e outros produtos quimicos!

7 INSTALACAO

A bomba submersivel pode ser instalada ou:

= de forma fixa com tubo fixo

ou

= de forma fixa com mangueira flexivel.

Atencao!

Ao instalar a bomba, tenha em atencéo que ela nunca deve ficar suspensa livremente no seu
tubo de saida ou no cabo eléctrico. A motobomba submersivel deve ser suspensa na asa
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prevista para este fim ou ser colocada sobre o fundo do pogo. Para garantir o perfeito
funcionamento da bomba, o fundo do po¢o sempre deve estar livre de lama ou outra sujidade.
Se o nivel de agua for demasiado baixo, a lama pode endurecer rapidamente e impedir o
arranque da bomba. Por isso, é preciso controlar a motobomba submersivel em intervalos
regulares (fazer um ensaio de arranque). O flutuador esté ajustado de forma a que a bomba
possa ser imediatamente colocada em servico.

Observacgao!

As dimensdes minimas do poco onde a bomba é instalada devem corresponder a 40 x 40 x
50 cm para permitir o livre movimento do interruptor-flutuador.

Conexdao arede eléctrica

A bomba submersivel que adquiriu estd equipada com uma ficha eléctrica com contacto de
seguranga. A bomba deve ser conectada a uma tomada eléctrica com contacto de seguranga
de 230 Volts/50Hz. Assegure-se que o fusivel que protege a tomada eléctrica apresente uma
proteccdo suficiente (pelo menos 6 A) e esteja em ordem. Introduza a ficha eléctrica da
bomba na tomada e a bomba estara pronta a funcionar.

Nota importante!

Se o cabo de ligacéo a rede ou a ficha estiverem danificados devido a causas externas, ndo é
permitido reparar o cabo eléctrico.

8 COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

Apos a leitura das instrucdes de instalagdo e de servigo, pode colocar a sua nova bomba em
funcionamento, considerando os seguinte itens:

= Verifique se a bomba se apoia no fundo do poco.

= Verifique se o tubo de presséo foi conectado correctamente.

= Assegure-se que a tensdo na rede eléctrica corresponda a 230 Volts/50 Hz.

= Verifique se a tomada eléctrica se encontra em perfeito estado.

= Assegure-se que nenhuma humidade ou agua possam atingir a conexao eléctrica.

= Evite o funcionamento da bomba a seco.

8.1 Ventilar a bomba antes de usar

= Certifique-se sempre que a bomba é devidamente ventilada antes de colocar a mesma
em funcionamento. Se necessario, incline a bomba para a frente e para tras diversas
vezes até ndo aparecerem mais bolhas de ar, aguarde pelo menos 15 segundos antes de
iniciar a bomba.

8.2 Ajuste do ponto de comutacao para ligar/desligar

Pode-se ajustar o ponto de comutagdo para ligar/desligar o interruptor-flutuador, mudando a

posicdo do interruptor-flutuador nos entalhes da graduacdo. Antes da colocagdo em

funcionamento, verifique os seguintes pontos:

= O interruptor-flutuador deve estar montado de moda a os pontos de comutagao para
LIGAR e DESLIGAR possam ser acedidos com facilidade e pouca forca. Verifique isso,
colocando a bomba num recipiente cheio de dgua. Levante com cuidado o interruptor-
flutuador com a mé&o e depois abaixe-0. Assim, poderéa ver se a bomba liga ou desliga.

= Tenha em atencdo que a distancia entre a cabeca do interruptor-flutuador e os entalhes
da graduagado para o mesmo ndo deve ser demasiado reduzida. Se a distancia for
reduzida demais, néo esté garantido o funcionamento perfeito.

= Ao ajustar o interruptor-flutuador, tenha em atencéo que este néo deve tocar ao fundo
antes da bomba se desligar. Atengdo: ha perigo de marcha a seco.

Este aparelho ndo é indicado para ser utilizado por criangas e pessoas com

capacidades fisicas, mentais e psiquicas reduzidas e também n&o é indicado para

pessoas sem experiéncia ou conhecimentos, s6 se a pessoa responsavel pela

seguranca destas pessoas explicar previamente a utilizac8o e as disposicGes de uso

relacionadas com este aparelho.
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9 LIMPEZA E MANUTENGAO

Atencdo! Antes de realizar intervenc8es no equipamento, retira a ficha da
tomada.

Nunca utilize solvente tais como o petréleo, alcool, &gua amoniacal, etc.
Estes solventes poderdo danificar as pegas de plastico.

9.1 Guias de manutencgao

A motobomba submersivel é um produto de qualidade comprovado, isento de manutengéo e
rigorosamente controlado.

Para garantir uma vida util longa e um funcionamento sem perturbacdes aconselhamos um
controlo regular do funcionamento da bomba.

Atencéo! Importante!

Retirar a ficha eléctrica antes de efectuar qualquer tipo de trabalhos na
Z t 5 bomba.

= Ao utilizar a bomba como bomba portatil, limpe-a com agua corrente apds cada utilizag&o.

= Quando a bomba estiver instalada de forma fixa, € aconselhavel controlar de 3 em 3
meses o funcionamento do interruptor-flutuador.

= Limpe a bomba de pequenos fios ou fibras acumuladas na caixa da bomba utilizando um
jacto de agua.

= De 3 em 3 meses, tire a lama do fundo do pogo e limpe também as paredes.

= Limpe o interruptor-flutuador da sujidade acumulada utilizando a4gua corrente.

9.2 Limpar aroda de aletas

Caso exista uma grande concentragdo de sedimentos na caixa da bomba, a parte inferior
desta tera de ser desmontada da seguinte forma:

1. Desaperte a caixa do aspirador da caixa da bomba.

2. Limpe aroda de aletas com agua limpa.

Importante! Ndo coloque nem apoie a bomba na roda de aletas!

3. A montagem faz-se pela ordem inversa.

10 DADOS TECNICOS

Modelo POWEW67900
Voltagem / Frequéncia 230V / 50Hz
Consumo 200w

Caudal méax. 3500 I/h

Altura max. de elevagao 5m

Profondita massima immersione max. 7 m
Temperatura max. da agua 35°C

Para agua limpa/suja: Limpa

Caixa (em plastico (P) / aco inoxidavel (SS) ) P

Entrada de agua (em plastico / aco inoxidavel (SS) ) P
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11 DEPARTAMENTO DE SERVICO

Os interruptores danificados tém de ser substituidos pela nossa oficina de assisténcia ao
cliente.

= Se o cabo de ligagao (ou a ficha eléctrica) estiver danificado, este tem de ser substituido
por um cabo de ligagcdo com caracteristicas préprias, que pode ser obtido junto do nosso
servico de assisténcia ao cliente (servico de assisténcia técnica). A substituicdo do cabo

POWEWG67900 PT

de ligacéo deve apenas ser efectuada pelo nosso servico de assisténcia ao cliente
(servigo de assisténcia técnica — ver Ultima pagina) ou por uma pessoa qualificada

(electricista).

12 REPARACAO DE AVARIAS

Problema

Causa

Reparacéo

A bomba néo funciona

= falta de tenséo eléctrica
= o interruptor-flutuador néo liga

= controle a tensédo eléctrica

= coloque o interruptor-
flutuador numa posicao
mais alta

A bomba néo transporta a
agua

= arede de entrada esta obstruida
= a mangueira de presséo esta
dobrada

= limpe arede de entrada
com jacto de agua

= cologue a mangueira de
forma correcta

A bomba néo se desliga

= 0 interruptor-flutuador ndo pode
descer

= apoie a bomba
correctamente no fundo do

poco

A quantidade da agua
transportada ndo é
suficiente

= arede de entrada de &gua esta
obstruida

= a poténcia da bomba é reduzida
em consequéncia de agua muito
suja e misturada com
substancias abrasivas

= limpe arede
limpaea bomba e substitua
pecas gastas

A bomba desliga-se
automaticamente depois
de funcionar por um curto
periodo de tempo

= a protecgao do motor desliga o
mesmo devido a sujidade
excessiva na agua

= atemperatura da agua é
demasiado elevada; a protecgéo
do motor desliga-o

= retire a ficha da tomada
eléctrica e limpe a bomba
€ 0 pogo

» Tenha em atencgéo que a
temperatura méaxima da
agua deve ser de 35°C.

13 ARMAZENAMENTO
Limpe cuidadosamente toda a maquina e todos os respectivos acessorios.

= Mantenha-a afastada das criancas, numa posi¢éo estavel e segura, num local seco e
temperado e evite as temperaturas demasiado elevadas ou demasiado baixas.

= Proteja-a da luz directa. Se possivel, mantenha a bomba num local escuro.

= Na&o a coloque em sacos de plastico, visto que pode causar o risco da formacéo de

humidade.
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POWERPLUS POWEW67900 PT
14 GARANTIA

Este produto tem uma garantia de acordo com as regulamentacdes legais para um
periodo de 24 meses efectivos a partir da data de aquisicdo pelo primeiro utilizador.

= Esta garantia cobre todas as falhas do material ou producdo, mas néo inclui: defeitos do
desgaste de utilizagdo normal e pecas desgastadas, como suportes, escovas, cabos,
tomadas ou acessoérios como brocas, puas, laminas de serra, etc., danos ou defeitos que
sejam resultado de abusos, acidentes ou alteragfes, nem 0s custos de transporte.

= Esta garantia cobre todas as falhas do material ou producdo, mas néo inclui baterias,
carregadores, defeitos do desgaste de utilizagdo normal tais como, em particular,
rolamentos, escovas, cabos, tomadas... Acessorios, tais como, brocas, puas, laminas de
serra, etc. também nao estdo cobertas por esta garantia.

= Danos e/ou defeitos resultantes de utilizag&o inadequada também n&o estao cobertos
pelas condi¢des de garantia.

= Renunciamos também qualquer responsabilidade por quaisquer ferimentos corporais
resultantes de utilizagao inadequada da ferramenta.

= Asreparacdes apenas devem ser levadas a cabo por um centro de servigo ao cliente
autorizado para ferramentas Powerplus.

= A qualquer momento pode obter mais informagéo através do nimero 00 32 3 292 92 90.

= Quaisquer custos de transporte devem sempre ser imputados ao cliente, excepto se
acordado de outra forma por escrito.

= Ao mesmo tempo, ndo pode ser entregue qualquer reivindicagdo de garantia, se o dano
do aparelho resulta de uma manutencao negligente ou de uma sobrecarga.

= Uma exclusao definitiva da garantia resulta de danos causados por permeagao de
liquidos, penetracédo excessiva de poeira, danificagdo intencional (deliberadamente ou
devido a grave falta de cuidados), uso néo apropriado (utilizagéo para fins ndo adequados
para este aparelho), utilizagcdo ndo qualificada (p.ex. ndo respeitando as instrugdes dadas
neste manual), montagem incorrecta, queda de raio, voltagem de rede incorrecta. Esta
lista ndo é restrictiva.

= Nunca a aceitagdo de reivindicag8es de garantia pode levar a prolongamento da garantia
ou ao inicio de um novo periodo de garantia em caso da substituicdo do aparelho.

= Porisso, aparelhos ou componentes substituidos sob garantia ficam na posse de Varo
NV.

= Nos reservamos o direito de rejeitar qualquer reivindicag@o onde a aquisicao ndo possa
ser verificada ou quando é visivel que o produto nao foi utilizado correctamente. (Limpeza
das ranhuras de ventilagdo, escovas de carvao utilizadas com regularidade, ...)

= Devera guardar o seu taldo de compra como prova de aquisi¢éo do produto.

= A sua ferramenta desmontada devera ser devolvida ao representante num estado de
limpeza aceitavel, na sua caixa de transporte original (aplicavel as unidades
acompanhadas da prova de compra).

15 MEIO-AMBIENTE
=, Se a sua maquina necessitar de ser substituida ap6s uma utilizacdo prolongada,

W- ndo a coloque no lixo doméstico. Elimine-a de uma forma ecologicamente
“ segura.

—©@\ O lixo produzido pelas maquinas eléctricas ndo pode ser eliminado com o lixo
doméstico normal. Faca a reciclagem onde existam instalacdes adequadas.
I Consulte as autoridades locais ou o seu revendedor para conselhos sobre a

recolha e a eliminacéo.
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16 DECLARACAO DE CONFORMIDADE

S

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Bélgica, declara
gue apenas a seguinte maquina/o seguinte aparelho

Designacéo do aparelho: bomba submersivel 200W

Marca: POWERplus

Modelo n°.: POWEW67900

se encontra em conformidade com os requisitos essenciais e outras provisdes relevantes das
Diretivas/Regulamentos Comunitarios aplicaveis, com base na aplicagdo das normas
Europeias harmonizadas. Qualquer alteragdo ndo autorizada do equipamento anula esta
declaragao.

Diretivas/Regulamentos Europeus (incluindo, se aplicavel, as respetivas emendas até a data
de assinatura):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Normas Europeias harmonizadas (incluindo, se aplicavel, as respetivas emendas até a data
de assinatura):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Detentor da Documentacao Técnica: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

O signatéario atua em nome da administracdo da empresa,

Ludo Mertens
Assuntos Regulamentares — Gestor de Conformidade
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 NO
NEDSENKBAR PUMPE 200W
POWEWG67900

1 TILTENKT BRUK

Denne pumpen brukes fortrinnsvis som kjellerpumpe. Innbygget i en sjakt er pumpen i
sikkerhet for oversvemmelser. Men den kan ogsa brukes overalt hvor vann skal
omtransporteres, f.eks. i husholdningen, i jordbruket, i hagedyrkingen, i saniteernaeringen og
pa mange andre omrader. Egner seg ikke til profesjonelt bruk.

generelle sikkerhetsinstrukser ngye far maskinen tas i bruk. Hvis maskinen

o ADVARSEL! Av sikkerhetshensyn bgr du lese denne brukermanualen og
é leveres videre til en tredjeperson ma ogsa bruksanvisningen fglge med.

BESKRIVELSE (FIG A)
Motorhus

Vanninntak

Vannuttak

Ledning & stgpsel
Flottarbryter

Beaerehandtak

Kabelklemme

PAKKENS INNHOLD

Fjern alle pakkematerialer

Fjern all gjenvaerende innpakning og alle transportstatter (hvis aktuelt)

Sjekk at pakkens innhold er fullstendig

Sjekk apparatet, strgmledningen, stgpslet og alt tilbehgr for transportskader.

Ta vare pa pakkematerialene s& lenge som mulig, helst til slutten av garantiperioden.
Deretter ma du kaste det i ditt lokale avfallssystem.

rERRE R W NOUORPODNEN

ADVARSEL: Pakkematerialer er ikke leketgy! Barna ma ikke leke med
plastposer! De utgjgr en kvelningsfare!

Nedsenkbar pumpe med 10 m stremledning (RNF) med jordet stgpsel
Uttakstilkobling.
Instruksjonsmanual

g )\ Hvis du oppdager manglende eller skadede deler m& du ta kontakt med
| forhandleren.
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POWERPLUS POWEW67900 NO
4 SYMBOLFORKLARING

Fglgende symboler brukes i denne bruksanvisningen eller p& maskinen:

Indikerer risiko for ®
personskader eller skader pa é Les manualen far bruk
verktgyet.

T

Elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med
husholdningsavfall.

5 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

Merk! Samtlige sikkerhetsregler og instruksjoner ma leses. Hvis du ikke faglger
sikkerhetsreglene kan det fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader.
Begrepet "elektroverktgy" som er brukt i advarslene henviser til elektroverktgy som drives fra
strgmnettet (med kabel) eller med batteri (uten kabel).

6 VIKTIG INFORMASJON F@R BRUK!

= Elektrisk tilkopling skjer med en jordingskontakt med nettspenning 230 V - 50 Hz, sikringer
minst 6 Ampere.

OBS!

Innenfor sikker avstand fra svemmebasseng og hagedammer er pumpen bare tillatt & benyttes

med feilstram jordingskontakt med utlgsende nominell strgm inntil 30 mA (ifalge VDE 0100 del

702,738). Dersom personer oppholder seg i svemmebassenget eller hagedammen ma ikke

pumpen veere i drift.

Sper autorisert elektriker om rad!

Forsiktig!

(For din egen sikkerhet) Far den nedsenkbare motorpumpen settes i drift bagr en elektriker

sjekke

= jordingen

= nullinnstilling

= at feilstrgm jordningskontakten fungerer som den skal og er i overensstemmelse med

sikkerhetsforskriftene til energiverket pa stedet.

at elektriske kontakter er beskyttet mot fuktighet.

at kontaktene er pa et sikkert sted i tilfelle oversvgmmelse.

at aggressive veesker holdes fiernt sa vel som slipende stoff (smergelvirkende).

at den nedsenkbare motorpumpen beskyttes mot kulde.

at pumpen er beskyttet mot tarrgang.

= at barn ikke har adgang ved hjelp av egnede sikkerhetstiltak.

Bestandighet

Den nedsenkbare motorpumpen De nettopp har kjgpt er bestemt for transport av vann med

maksimal temperatur 35°C. Pumpen kan ikke brukes til andre vaesker, spesielt ikke

motordrivstoff, rengjgringsmiddel eller andre kjemiske produkt!

7 INSTALLASJON

Installasjon av den nedsenkbare motorpumpen skjer enten:

= stasjoneert med fast rgrledning

eller

= stasjonaert med fleksibel slangeledning

Pass pa!

Under installasjonen méa det sgrges for at pumpen aldri henger fritt fra trykkledningen eller
monteres pa stremkabelen. Den nedsenkbare motorpumpen ma henges etter baerehandtaket
som fglger med, eller legges i bunnen af sjakten. For at pumpen skal sikres en god funksjon
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POWERPLUS POWEW67900 NO

ma& sjaktbunnen holdes fri for slam og andre forurensninger. Ved for lav vannstand kan
slammet i sjaktbunnen terke inn og pumpen ma hindres fra & starte. Derfor er det ngdvendigt
at den nedsenkbare motorpumpene sjekkes regelmessig (foreta startforsgk). Flottarbryteren
ma stilles inn slik at en igangkjering til enhver tid er mulig.

Rad

Pumpesjakten bgr minst ha dimensjonen 40 x 40 x 50 cm, slik at flotterbryteren kan bevege
seg fritt.

Nettilkopling

Den nye dykkermotorpumpen har allerede et jordingskontaktstapsel. Pumpen er bestemt for
tilkopling til en jordingsstikkontakt 230 V - 50 Hz. Veer sikker p& at stikkontakten er sterk nok
(minst 6 A), og i perfekt stand. Far pumpestapselet i stikkontakten og pumpen er klar til start.
Rad!

Dersom nettledningen eller stgpselet er kommet til skade pga. ytre pavirkning, kan kabelen
ikke repareres! Kabelen ma skiftes ut.

8 IGANGKJIGRING

Etter & ha lest installasjons- og bruksanvisningen ngye, kan pumpen settes i drift under
folgende betingelser:

= Sjekk at pumpen ligger pa bunnen av sjakten.

Sjekk at trykkledningen ligger slik den skal.

Veer sikker pa at den elektriske tilkoplingen er 230 V - 50 Hz.

Sjekk at den elektriske stikkontakten er i orden.

Veer sikker pa at det ikke kan trenge inn fuktighet eller vann til nettilkoplingen.

Unnga at pumpen gar tarr.

8.1 Lufte ut pumpen far bruk

= Pase alltid at pumpen luftes riktig fgr den settes i drift. Om ngdvendig ma du vippe
pumpen frem og tilbake flere ganger til det ikke vises flere luftbobler. Vent deretter minst
15 sekunder fgr du starter pumpen.

8.2 Innstilling av koblingspunktene

Inn- og utkobling i flottterbryteren kan justeres ved & flytte pa flottgrbryteren i

flottgrrastreringen.

Pass pa fglgende punkter fgr pumpen tas i bruk:

= Flottarbryteren skal veere plassert slik at koblingspunktet for innkobling og koblingspunktet
for utkobling nas lett og med lite bruk av kraft. Kontroller dette ved a stille pumpen i et fat
med vann og |gfte flottarbryteren forsiktig for hdnd og derpé senke den igjen. Du kan da
observere om pumpen starter og stopper.

= Pass 0gsa pa at avstanden mellom flotterkroppen og flottgrrastreringen ikke er for snau.
Er avstanden for liten, kan virkematen bli hindret.

= Pass pa nar du innstiller flottarbryteren at denne ikke bergrer bunnen far pumpen kobles
ut. Obs.: Risiko for at pumpen gar tarr.

Dette apparatet kan ikke brukes av barn eller personer med fysiske, mentale eller

utviklingsmessige svekkelser, eller av personer som mangler kunnskap eller erfaring,

bortsett fra hvis disse personene blir instruert av en person som har ansvar for deres

sikkerhet, en arbeidsleder eller ved & studere ovenstaende instrukser fagr apparatet

brukes.
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9 RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

OBS! Trekk stgpslet ut av stikkontakten fer du utfgrer noe arbeid pa
maskinen.

Bruk ikke Igsemidler som bensin, alkohol, ammoniakk osv. Slike stoffer
skader kunststoffdelene.

Vedlikeholdsanvisninger!

Dykkermotorpumpen er et vedlikeholdsfritt og gjennomprgvet produkt, som er utsatt for streng
sluttkontroll.

For at den skal fa lang levetid og ubrutt drift anbefales likevel en regelmessig kontroll og
vedlikehold.

Advarsel! Viktig!

& Far ethvert vedlikeholdsarbeid pdbegynnes ma stikkontakten dras ut.

Na&r pumpen transporteres bar den etter hver bruk vaskes med rent vann.

Ved stasjoneer installasjon anbefales det a sjekke flotterbryteren hver 3. maned.
Fiberpartikler som eventuelt har festet seg i pumpehuset fiernes med vannstrale.
Hver 3. maned ma sjaktbunnen fiernes for slam og sjaktveggene rengjares.

= Flottarbryteren rengjgres for belegg med klart vann.

Rengjgring av skovlhjulet

Ved for sterk avleiring i pumpedekselet, ma den underste delen av pumpen demonteres pa
falgende mate:

1. Lgsne innsugningskurven fra pumpedekselet.

2. Rengjgr skovlhjulet med rent vann.

OBS! sStill eller statt ikke pumpen pa skovlhjulet!

3. Sammenbyggingen skjer | omvendt rekkefalge.

10 TEKNISKE DATA

Modell POWEW67900
Nettilkobling 230V / 50Hz
Merkeeffekt 200W
Veeskekapasitet maks. 3500 I/h
Pumpehgyde maks. 5m
Nedsenkning maks. max. 7 m
Vanntemperatur maks. 35°C

Til rent/skittent vann Rent

Hus (plast (P) / rustfritt stal (SS)) P

Vanninntak (plast (P) / rustfritt stal (SS)) P

11 SERVICEAVDELING
Skadede brytere ma byttes ut av vart serviceverksted.

= Hvis det oppstar skade pa streamkabelen (eller stapslet), ma denne byttes i en ny
spesialkabel som fas kjgpt hos kundeservice. Stremkabelen ma bare skiftes av var
kundeservice (se siste side) eller av en kvalifisert person (elektriker).
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12 FEILS@KING
Feil Arsaker Lasninger

Pumpen starter ikke

Ingen nettspenning
flottarbryteren kopler ikke

sjekk nettspenningen
sett flottgbryteren lenger opp

Pumpen
transporterer ikke

innlgpssilen er tett
trykkslangen har en sprekk

rens innlgpssilen med
rennende vann
reparer sprekken

Pumpen stopper
ikke

flottarbryteren synker ikke

sett pumpen i riktig stillning pa
sjaktbunnen

Ikke tilstrekkelig
transportmengde

innlgpssilen er tett
pumpeeffekten er svakere, pga, sterk
forurensning og slipende vanniblanding

rens innlgpssilen
rengjer pumpen og skift ut
l&sedeler

Pumpen kopler ut
eller kort tid

motorvernet kopler ut pumpen pga. for
sterk vannforuerensning
vanntemperaturen er for hay,
motorvernet kopier ut.

dra ut kontakten og rengjar
pumpen og sjakten

Sgrg for, at den maksimale
vanntemperatur ikke oversti-
ger 35° C!

13 OPPBEVARING
Gjer maskinen og tilbehgret grundig rent.
= Oppbevar maskinen utenfor barnas rekkevidde, i stabil og sikker stilling, pa et kjglig og
tart sted. Unnga for hgye eller lave temperaturer.
= Beskytt maskinen mot direkte sollys. Oppbevar den om mulig i marke.
= |kke oppbevar maskinen under plast, dette skaper fuktighet.
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14 GARANTI

Dette produktet garanteres i samsvar med lovens bestemmelser for en periode pa 24
maneder fra datoen produktet ble kjgpt av farste bruker.

Denne garantien omfatter alle defekter pa materialer eller produksjon. Den omfatter ikke
deler med defekter som skyldes normal slitasje, som lagre, bgrster, ledninger, plugger
eller tilbehar som bor, borebits, sagblader osv, skade eller defekter som er resultat av
misbruk, uhell eller endringer, og heller ikke kostnader med forsendelse.

Denne garantien dekker alle defekter pa materialer eller produksjon, bortsett fra batterier,
ladere og deler med defekter som skyldes normal slitasje, spesielt deler som lagre,
barster, kabler, plugger osv. Tilbehgr som bor, borebits, sagblader osv. dekkes heller ikke
av denne garantien.

Skader og/eller defekter som skyldes ukorrekt bruk dekkes heller ikke av garantien.

Vi fraskriver oss ogsa alt ansvar for personskader som skyldes ukorrekt bruk av verktgyet.
Reparasjoner ma utfares ved et autorisert kundeservicesenter for Powerplus verktay.

Du kan alltid fa flere opplysninger ved a ringe 00 32 3 292 92 90.

Alle transportkostnader skal alltid betales av kunden, med mindre noe annet er skriftlig
avtalt.

Garantien dekker ikke skader som skyldes manglende vedlikehold eller overbelastning.
Garantien dekker bestemt ikke skader som skyldes inntrenging av vaesker, inntrenging av
mye stgv, overlagt skade (med hensikt eller ved grov uaktsomhet), feilaktig bruk (bruk til
noe produktet ikke er beregnet pd), ikke-kompetent bruk (for eksempel ved at
anvisningene i handboken ignoreres), feilaktig montering, lynnedslag eller feil
nettspenning. Denne listen er ikke begrensende.

Garantikrav som aksepteres vil aldri fare til en forlengelse av garantiperioden. Heller ikke
vil en ny garantiperiode starte dersom produktet erstattes.

Produkter eller deler som erstattes under garantien, tilfaller Varo NV.

Vi forbeholder oss retten til & avvise ethvert krav der kjgpet ikke kan verifiseres, eller nar
det er penbart at produktet ikke har blitt korrekt vedlikeholdt (rene ventilasjonsapninger,
kullbgrster skiftet regelmessig, osv).

Du ma ta vare pa kvitteringen som bevis pa datoen for kjgpet.

Verktayet ma returneres til din forhandler (uten demontering) i en akseptabel, ren tilstand
(i originalemballasjen), sammen med kvittering pa kjgpet.

15 MILJ@

b Hvis det skulle veere ngdvendig & skifte ut maskinen etter lang tids bruk, ma den
ikke kastes i husholdningsavfallet. Kast den pa en miljgmessig forsvarlig méte.
Avfall produsert av elektriske maskiner bgr ikke bli behandlet som normalt
husholdningsavfall. Sgrg for & resirkulere der hvor spesialanlegg eksisterer. Be
lokale myndigheter eller forhandler om rad angéende temming og resirkulering.
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16 SAMSVARSERKL ERING

q )

VARO - Vic. Van Rompuy N.V.— Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Belgia, erkleerer at,

Produkt: NEDSENKBAR PUMPE 200W
Merke: POWERplus
Modell: POWEW67900

er i samsvar med de vesentlige kravene og andre relevante bestemmelser i de gjeldende
europeiske diektivene/forskriftene, basert p& bruken av europeiske harmoniserte standarder.
Enhver uautorisert modifisering av apparatet vil annullere denne erkleeringen.

Europeiske direktiver/forskrifter (inkludert eventuelle endringer inntil datoen for underskrift):
2011/65/EU
2014/35/EU
2014/30/EU

Europeiske harmoniserte standarder (med eventuelle endringer inntil dato for underskrift):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Oppbevarer av teknisk dokumentasjon: Philippe Vankerkhove, VARO — Vic. Van Rompuy N.V.
Undertegnede handler pa vegne av selskapets ledelse,
| 1 ol |

1o

&1 e = Sl

Ludo Mertens
Regulatoriske saker — Samsvarsleder
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 DA
DYKPUMPE 200W
POWEWG67900

1 TILSIGTET BRUG

Denne pumpe anvendes fortrinsvist som keelderpumpe. N&r den monteres ind i en
pumpebrgnd beskytter den mod oversvemmelser. Den kan ogsa anvendes pa steder, hvor
vand skal pumpes veek, f.eks. i huset, i landbruget, i havebruget, i sanitetsbranchen og mange
flere andre steder. Ikke egnet til erhvervsmaessig brug.

@ ADVARSEL! Lees af hensyn til sikkerheden denne vejledning omhyggeligt,
far maskinen tages i brug. Giv kun el-veerktgjet videre til andre sammen

& med denne vejledning.

2 BESKRIVELSE (FIG A)

1. Motorhus

2. Vandindtag

3. Vandudtag

4. Strgmkabel og -stik

5. Sveemmerafbryder

6. Beerehandtag

7. Kabelklemme

3 MEDFJLGENDE INDHOLD

= Fjern al emballage.

= Fjern resterende emballage og forsendelsesmateriale (om ngdvendigt).

= Kontroller, at hele pakkens indhold er der.

Kontroller veerktgjet, stramledningen, stromstikket og alt tilbehgr for beskadigelser under
transporten.

= Opbevar emballagen s lang tid som muligt indtil garantiperiodens ophgr. Kasser det i dit
lokale affaldssystem bagefter.

ADVARSEL Emballage er ikke legetgj! Bgrn mé ikke lege med plastikposer!
Risiko for kveelning!

Dykpumpe med 10m el-kabel (RNF) med jordforbundet stik

Udgangstilslutning

Manual

' ) Kontakt venligst forhandleren, nar der mangler dele, eller de er
‘ | beskadigede.
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4 SYMBOLER

| denne brugervejledning og/eller pa maskinen anvendes der fglgende piktogrammer:

Symboliserer risiko for ®
personskader eller skader pa ﬁ Lees vejledningen far brug
veerkigjet.

s

W' Elektronik produkter mé ikke

% bortskaffes som
husholdningsaffald.

||

5 GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

OBS! Samtlige anvisninger bgr leeses. Fejl pga. manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor kan forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser. Begrebet ,El-
veerktgj” i det falgende refererer til netdrevne el-veerktgjer (med netkabel).

6 BEMAERK INDEN IDRIFTTAGNINGEN!

= Den elektriske tilslutning skal foretages til en netstik med en netspaending pa 230 V - 50
Hz. Sikring mindst 6 ampere.

OBS! A

Ved svemmebassiner og havebassiner og i deres sikkerhedsomrade er det kun tilladt at

anvende pumpen med en reststramsafbryder med en udlgsende meerkestrgm indtil 30 mA (iht.

VDE 0100 del 702, 738).

Pumpen ma ikke arbejde, mens der befinder sig personer i svgmmebassinet eller i

havebassinet. Spgrg Deres elektriker!

OBS!

(Af hensyn til Deres sikkerhed) Inden De tager Deres nye dykpumpe i brug, skal De lade en

fagmand kontrollere, om :

= Jordforbindelsen

= Nulleder
= Fejlstrgmsafbryderen opfylder sikkerhedsforskrifterne fra energi-forsyningsselskabet og
fungerer fejlfrit.

= De elektriske stikforbindelser skal beskyttes mod regn og fugt.

= Ved risiko for oversvemmelse skal stikforbindelserne placeres i et omréde, der er
oversvgmmelsessikkert.

= De skal under alle omsteendigheder undgéa at pumpe aggressive veesker samt slibende
stoffer.

= Dykpumpen skal beskyttes mod frost.

= Pumpen skal beskyttes mod at kare tar.

= Der skal udfgres egnede foranstaltninger s& det undgas, at barns har adgang til pumpen.

Holdbarhed

Den dykpumpe, De nu har kgbt, er beregnet til at pumpe vand med en maksimal temperatur

pa 35C. Denne pumpe ma ikke anvendes til andre vaesker, isaer ikke til motorbraendstoffer,

renggringsmidler eller andre kemiske produkter!

7 INSTALLATION

Dykpumpen installeres enten:

= stationeert med en fast rgrledning

eller

= stationeert med en fleksibel slangeledning

Veaer opmaerksom pa!

Ved installeringen skal De veere opmzerksom pd, at pumpen aldrig ma monteres frit
haengende pa trykledningen eller p& stremkablet. Dykpumpen skal haenges op i det dertil
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POWERPLUS POWEW67900 DA

indrettede bezeregreb eller ligge pa bunden af pumpebrgnden. For at kunne sikre pumpens
fejlfrie funktion, skal bunden af brgnden altid veere fri for slam og anden forurening.

Er vandspejlet for lavt kan den slam, der befinder sig i brenden, hurtigt tarre ind og hindre
pumpen i at starte. Derfor er det ngdvendigt at kontrollere dykpumpen (udfer startforsgg)
regelmaessigt. Svemmeafbryderen er indstillet p& en sddan made, at det er muligt straks at
tage dykpumpen i brug.

Henvisning!

Pumpebrgnden bgr opfylde minimumsmalene pa 40 x 40 x 50 cm, for at svemmeafbryderen
kan bevaege sig frit.

Nettilslutningen

Den dykpumpe, De har kgbt, er allerede forsynet med et stadsikret netstik. Pumpen er
beregnet til at blive sluttet til et netstik med 230 V 50 Hz. Sarg for at kontrollere, at stikdasen
er tilstraeekkelig sikret (mind. 6 A) og helt intakt. Seet pumpestikket i stikdasen og pumpen er
klar til brug.

Henvisning!

Hvis netledningen eller stikket skulle blive beskadiget p& grund af ydre pavirkning, er det ikke
tilladt at reparere kablet! Kablet skal skiftes ud med et nyt.

8 IBRUGTAGNINGEN

Efter at De har lzest installations- og driftsvejledningerne grundigt igennem, kan De tage Deres
nye pumpe i brug, safremt De samtidig overholder fglgende punkter:

Kontrollér, at pumpen ligger p& bunden af branden.

Kontrollér, at trykledningen er placeret forskriftsmaessigt korrekt.

Kontrollér, at den elektriske tilslutning er pa 230 V 50 Hz.

Kontrollér, at den elektriske stikdase er i en forskriftsmaessig korrekt tilstand.

Kontrollér, at der aldrig kan komme fugt eller vand ind i nettilslutningen.

Undga at pumpen karer tar.

8.1 Udluftning af pumpen far brug

= Sgrg altid for, at pumpen er korrekt udluftet, inden den tages i brug. Vip om ngdvendigt
pumpen frem og tilbage adskillige gange, indtil der ikke leengere forekommer luftbobler, og
vent mindst 15 sekunder, far pumpen startes.

8.2 Indstilling af TIL/FRA -kontaktpunktet

Svgmmerafbryderens TIL- og FRA kontaktpunkt kan indstiles ved at eendre

svemmerafbryderen i svgmmerafbryderindstillingen. Faglgende punkter skal kontrolleres inden

ibrugtagning:

= Svemmerafbryderen skal placeres séledes, at kontaktpunkthgjden:TIL og
kontaktpunkthgj-den: FRA er lette at nd med minimal kraftanvendelse. Kontrollér dette,
idet De stiller pumpen i en beholder fyldt med vand og forsigtigt haever og seenker
svgmmerafbryderen med handen. Derved kan De se, om pumpen hhv. kobler til og fra.

= Sgrg for, at afstanden mellem svemmerafbryderhovedet og svemmerafbryderindstillingen
ikke er for lille. Ved for lille afstand garanteres der ikke for fejlfri funktion.

= Ved indstilling af svemmerafbryderen skal De sgrge for, at svgmmerafbryderen ikke
bergrer gulvet, ndr pumpen kobles fra. Vigtigt! Fare for tarkaring.

Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn eller personer, som er fysisk, mentalt eller

udviklingsmeessigt haemmet, eller af personer som ikke har den forngdne erfaring eller

viden, med undtagelse af de tilfeelde, hvor disse personer modtager instrukser fra en

person, som er ansvarlig for deres sikkerhed - en vejleder - eller ved at laese de

foregdende instruktioner vedragrende brug af dette apparat grundigt
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9 RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Bemaerk! Tag stremstikket ud at stikkontakten for der udfagres nogen form
for arbejde pa maskinen.

Brug aldrig oplgsningsmidler som benzin, alkohol, ammoniakvand osv.
Disse oplgsningsmidler kan skade plasticdelene.

9.1 Vedligeholdelseshenvisninger!

Dykpumpen er et vedligeholdelsesfrit og afpravet kvalitetsprodukt, som er underlagt en meget
streng slutkontrol.

For at opnd en lang levetid og en fejlfri drift anbefaler vi dog, at de regelmaessigt efterser og
plejer pumpen.

OBS! VIGTIGT!

& Traek netstikket ud inden der udfgres vedligeholdelses arbejder.

= Ved transportabel anvendelse bgr pumpen renggres med rent vand efter hver brug.

= Ved stationaer installation kan det anbefales at kontrollere svemmeafbryderens funktion
for hver 3 maneder.

= Traevler og andre fnugpartikler, som eventuelt har sat sig fast i pumpehuset, skal fiernes
med en vandstrale.

= For hver 3 maneder skal slammet fiernes fra brgndbunden og brandveeggene gares rene.

= Fjern aflejringer fra svammeafbryderen ved hjeelp af rent vand.

9.2 Rensning af skovlhjulet

Er aflejringerne i pumpehuset for steerke, skal pumpens nedre del adskilles som falger:
1. Lgs indsugningskurven fra pumpehuset.

2. Rens skovlhjulet med rent vand.

OBS! Pumpen ma ikke stilles eller stgttes pa skovlhjulet!

3. Monteringen foretages | omvendt raekkefglge.

10 TEKNISKE DATA

type POWEW67900
Nettilslutning 230V / 50Hz
Effekt 200W
Flydende debit 3500 I/h
Laftehgjde max. 5m

Max. sugehgjde max. 7 m
Vandtemperatur max. 35°C

Til rent/snavset vand: Rent

Kabinet (plastik(P) / Rustfrit stal (RS)) P

Vandindtag (plastik(P) / Rustfrit stal (RS)) P
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11 SERVICEAFDELING

POWEWG67900 DA

Beskadigede afbrydere skal skiftes ud af vores kundeserviceveerksted.

= Huyis tilslutningsledningen (eller netstikket) beskadiges, skal de skiftes ud med en seerlig
tilslutningsledning, som fas hos vores kundeservice (serviceafdeling). Udskiftningen af
tilslutningsledningen ma kun udferes af vores kundeservice (serviceafdeling - se sidste
side) eller en kvalificeret person (el-installater).

12 FEJLFINDING

Fejl Arsager Afhjaelpning
Pumpen starter ikke - Netspaendingen ikke - Kontrollér
sat til netspaendingen
- Svgmmeafbryderen - Placér
skifter ikke svemmeafbryderen i en hgjere
stilling
Pumpen pumper ikke - Indlgbssien er stoppet |- Rens indlgbssien med
- Trykslangen har et en vandstrale
knaek - Fjern knaekket

Pumpen kaobler ikke fra

- Svgmmeafbryderen kan ikke
synke ned

- Leeg pumpen korrekt p&
brgndbunden

Pumpemeaengden er -
utilstraekkelig -

Indlgbssien er stoppet
Pumpeeffekten er
reduceret pga. tilfarsel af steerk
forurenet eller slibende vand

- Rens indlgbssien
- Rens pumpen og
udskift Iasedele

Pumpen kobler fra efter -

Motorveernet frakobler
kort tid pumpen pga. for stor
vandforurening
Vandtemperaturen for
hgj motorveernet kobler fra

- Traek netstikket ud og
rens pumpen og brgnden

- Serg for at den
maksimale vandtemperatur ikke
overstiger 35°C!

13 OPBEVARING

Renggr hele maskinen og dens ekstraudstyr grundlgt

= Opbevar maskinen uden for barns reekkevidde, i en stabil og sikker position, pa et kaligt

og tart sted, undga for hgje og for lave temperaturer.

= Maskinen ma ikke udseettes for direkte sollys. Opbevar den om muligt i marke.
= Maskinen ma ikke opbevares i plastikposer, da dette vil opbygge fugtighed.
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14 GARANTI

Produktet deekkes af garanti i henhold til gaeldende retlige bestemmelser i en periode pa
24 maneder fra den farste kgbers kgbsdato.

= Garantien daekker alle materiale- eller produktionsfejl. Den omfatter ikke: defekt som falge
af dele, der udszettes for normal slitage, sdsom lejer, bgrster, ledninger, stik eller tilbehar
sasom bor, borebits, saveklinger, osv., beskadigelse eller defekt som felge af misbrug,
ulykke eller aendring eller transportomkostninger.

= Garantien daekker alle materiale- eller produktionsfejl. Den deekker ikke: batterier,
opladere, defekte dele som fglge af normal slitage, sdsom lejer, barster, ledninger, stik ...
Tilbehgr sdsom bor, borebits, savklinger osv. er heller ikke omfattet af naervaerende
garanti.

= Beskadigelse og/eller defekter som fglge af misbrug er heller ikke omfattet af nservaerende
garanti.

= Vi fraskriver os ogsa alt ansvar for enhver personskade som fglge af forkert brug af
veerktgjet.

= Reparationer ma kun udfares af et autoriseret kundeservicecenter til Powerplus-
veerktgjer.

= Du kan altid f& mere information pa tif. 00 32 3 292 92 90.

= Alle transportomkostninger skal altid afholdes af kunden, medmindre andet er aftalt
skriftligt.

= Ligeledes kan der ikke forlanges erstatning under nzerveerende garanti, hvis skaden pa
apparatet er opstaet som fglge af uagtsom vedligeholdelse eller overbelastning.

= Garantien deekker ikke skader der opstar som falge af gennemtreengt veeske, overdreven
stgveksponering, bevidst beskadigelse (forseetligt eller ved grov uagtsomhed), upassende
anvendelse (brug til formal som apparatet ikke er egnet til), ukompetent brug (sdsom ikke
at respektere instrukserne i denne vejledning), inkompetent montering, lynnedslag, forkert
netspaending. Denne liste er ikke fuldsteendig.

= Accept af krav under garantien kan ikke fare til forleengelse af garantiperioden eller
pabegyndelsen af en ny garantiperiode, hvis apparatet udskiftes.

= Apparater eller dele, som udskiftes under garantien, bliver Varo NV's ejendom.

= Viforbeholder os retten til at afvise alle krav, hvis kabet ikke kan bekreeftes, eller hvis det
er tydeligt, at produktet ikke har veeret behgrigt vedligeholdt. (rene udluftningsabninger,
regelmaessig service af kulbgrster,...)

= Kgbskvitteringen skal opbevares som bevis pa& kgbsdatoen.

= Det samlede veerktgj skal returneres til forhandleren i rimelig ren stand, i den originale
blaeseformede aeske (hvis relevant for enheden) sammen med kabsdokumentation.

15 MILJ@

;:_

Hvis maskinen skal skiftes ud efter lang tids brug, ma den ikke bortskaffes som
husholdningsaffald, men skal bortskaffes p& en miljgmaessigt forsvarlig méade.

Affald produceret af de elektriske maskiner ma ikke behandles som normalt
husaffald. Sgrg for at genbruge det, hvor der findes egnede anleeg til det. Kontakt
den lokale instans eller forhandleren for at fa radgivning om indsamling og

I bortskaffelse.

X
©
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16 KONFORMITETSERKL ZERING

C€ \varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Belgien, erkleerer
kun, at

Apparatbeskrivelse: Dykpumpe 200W
Varemaerke: POWERplus
Varenummer: POWEWG67900

er i overensstemmelse med de veesentlige krav og andre relevante bestemmelser i de
geeldende europeeiske direktiver og forordninger, baseret pd anvendelsen af europeeiske
harmoniserede standarder, Enhver uautoriseret eendring af apparatet gar denne erkleering
ugyldig.

Europeeiske direktiver og forordninger (herunder, hvis relevant, aendringer heraf op til datoen
for underskriften):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Harmoniserede europeeiske standarder (herunder eventuelle tilleeg frem til datoen for
undertegnelsen):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Indehaver af den tekniske dokumentation: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

Undertegnede handler pa vegne af virksomhedens ledelse,

Ludo Mertens
Regulatory Affairs (afdelingen for juridiske anliggender) - Compliance Manager
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 S\
DRANKBAR PUMP 200W
POWEWG67900

1 AVSEDD ANVANDNING

Denna pump anvands framfor allt som kallarpump. Om den dar monteras i en brunn fungerar
den som sékerhet mot Oversvamningar. Pumpen kan dock anvéndas overallt dar vatten
behdver pumpas, i hushall, lantbruk, tradgard, for sanitetstillampningar och ett antal andra
anvandningsomraden. Lampar sig inte for professionellt bruk.

VARNING! L&s denna bruksanvisning och de allméanna
[ 4 sdkerhetsanvisningarna noggrant innan du bdrjar anvanda utrustningen.
& Det galler din egen sakerhet. Om detta elektriska verktyg overlats till ndgon
annan, ska denna bruksanvisning alltid medfélja.

BESKRIVNING (FIG A)
pumphus

vattenintag

avlopp

natkabel och stikkontakt
nivabrytare

barhandtag

Kabelklamma

FORPACKNINGSINNEHALL

Avlagsna allt férpackningsmaterial.

Avlagsna resterande forpackningsinlagg eller transportstéd (om sadant finns).

Kontrollera att innehallet i forpackningen ar komplett.

Undersok apparaten, natkabeln, stickkontakten och alla tillbehér att inga skador uppstatt
under transporten.

= Forvara om mojligt férpackningsmaterialet till garantitidens slut. Bortskaffa det darefter via
det lokala systemet for avfallshantering.

rEERRW NOORWNEDN

VARNING Forpackningsmaterial &r inga leksaker! Barn far under inga
omstandigheter tillatas leka med plastpasar! Det finns risk for kvavning!

Drankbar pump med 10 m natkabel (RNF) med jordad stickkontakt.
Avloppsanslutning.
Bruksanvisning.

‘ )\ Om komponenter skulle saknas eller vara skadade, tag kontakt med din
\ | aterforsaljare.
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POWERPLUS POWEW67900 S\
4 SYMBOLER

Foljande symboler anvands i bruksanvisningen och/eller pd maskinen:

Anger risk for person- eller @ Studera bruksanvisningen fére
maskinskada. anvandning

P
W_ Elektriska produkter far inte
Q@ slangas med
hushallsavfallet.
[ |

5 ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ELEKTRISKA
VERKTYG

Studera noga samtliga sékerhetsvarningar och alla anvisningar. Uraktlatenhet att folja alla
varningar och anvisningar kan medféra risk for elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spar alla varningar och instruktioner for framtida konsultation. Den nedan
anvanda termen ,elektriskt verktyg“ i varningarna avser natdrivna elektriska verktyg (med
natkabel) eller batteridrivna (sladdlésa) elektriska verktyg.

6 OBSERVERA FOLJANDE INNAN PUMPEN TAS | DRIFT!

= Den elektriska anslutningen ska goras till ett jordat skyddsuttag med nétspanning 230
V/50 Hz. Minst 6 amperes sé&kring.

Obs!

Invid bassanger och tradgardsdammar och inom dessas sakerhetsavstand, far pumpen

endast anvandas tillsammans med jordfelsbrytare med en maérkstrom p& max. 30 mA (enl.

VDE 0100 avsnitt 702, 738). Pumpen far under inga omstandigheter anvandas om personer

befinner sig i bassangen eller dammen. Radgér med Din elektriker!

Observeral

Av sékerhetsskal ska man innan man tar den dréankbara pumpen i drift fackmannamassigt

kontrollera:

= Jordning

= Jordanslutning

= Felstromsfrankoppling motsvarande géallande sakerhetsbestammelser samt att den
fungerar problemfritt Skydda de elektriska stickkontakterna mot fukt.

= Foreligger fara for 6versvdmning ska kontakterna forlaggas hogre upp dér de ar sakra mot
Odversvamningen.

= Pumpning av aggressiva vatskor samt pumpning av abrasiva &mnen (med slipande
egenskap) ska under alla omsténdigheter undvikas.

= Skydda den drankbara pumpen mot frost Skydda pumpen mot torrgang.

= Vidta lampliga atgarder s& barn inte far tillgang till anlaggningen.

Talighet

Den drankbara pumpen &r avsedd fér pumpning av vatten med maximal temperatur pa 35° C.

Pumpen far inte anvandas for andra &mnen, speciellt inte fér motorbranslen, rengéringsmedel

och andra kemiska produkter.

7 INSTALLATION

Installationen av den dréankbara pumpen goérs antingen:

= stationart med fast roérledning

eller

= stationart med flexibel slang.

Att beakta!

Vid installationen &r att beakta, att pumpen aldrig far monteras fritt hangande i tryckledningen
eller i natkabeln. Den drankbara pumpen maste hangas upp i det dartill avsedda barhandtaget,
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POWERPLUS POWEW67900 SV

eller stéllas pa schaktets botten. For att behalla en problemfri funktion hos pumpen méste
schaktbotten alltid vara fri fran slam eller andra fororeningar. Vid for liten vattenspegel kan det
i schaktet befintliga slammet snabbt torka in och hindra pumpen att starta. Darfor ar det
nodvandigt att den drankbara pumpen regelbundet testas (genom startforsok). Nivabrytaren ar
redan installd pa sadant satt att pumpen kan tas i drift direkt.

Papekande!

Pumpschaktet/brunnen som ska pumpas, ska ha ett minsta matt om 40x40x50 cm sa att
nivabrytaren kan réra sig fritt.

Natanslutning

Den drénkbara pumpen ar férsedd med en jordad skyddsstickkontakt. Pumpen ar avsedd for
anslutning till ett jordat skyddsuttag med 230V/50 Hz. Kontrollera att uttaget ar tillrackligt
sékrat (minst 6 A) och att det ar i felfritt skick.

Satt stickproppen i eluttaget. Darmed &r pumpen fardig att anvandas.

Observera

Skulle natkabel eller stickkontakt skadas genom yttre paverkan, &ar det inte tillatet att sjalv
reparera kabeln.

8 IDRIFTSTAGANDE

Efter att Du last denna installations- och bruksanvisning noggrant, kan Du ta pumpen i drift
efter att ha beaktat féljande punkter:

Kontrollera att pumpen ligger pa botten av pumpschaktet.

Kontrollera att tryckledningen ar riktigt ansluten .

Kontrollera att natanslutningen haller 230V/50 Hz.

Kontrollera att eluttaget ar funktionsdugligt.

Sakerstall att fukt eller vatten aldrig kan komma in i natanslutningen.

Undvik att I&ta pumpen g4 torr.

8.1 Avluftning av pumpen fore anvandning

=  Se alltid till att pumpen avluftas ordentligt innan den satts i drift. Om nédvéandigt luta
pumpen fram och tillbaka flera ganger tills inga fler luftbubblor kan upptackas, och vanta
minst 15 sekunder innan pumpen startas.

8.2 Instéllning av PA/AV-brytpunkt

Nivabrytarens PA- resp. AV-brytpunkt kan stéllas in genom &ndring av nivabrytaren i

nivabrytarrastreringen.

Kontrollera fore driftstart féljande punkter:

= Niv&brytaren maste sitta s& installerad att brytpunktshéjden fér PA resp. AV latt kan nds
och med ringa kraftférbrukning. Kontrollera detta genom att stélla pumpen i ett karl fyllt
med vatten och forsiktigt héja nivabrytaren for hand och darefter ater sanka den. D& gar
det att se om pumpen kopplas till resp. fran.

= Se till att avstandet mellan nivabrytarhuvud och nivabrytarrastrering inte ar for litet. Vid for
litet avstand garanteras inte en felfri funktion.

= Se vid instéllning av nivabrytaren till att nivabrytaren inte ror vid bottnen innan AV-
brytpunkten natts. OBS! Risk for torrkorning.

Denna utrustning far inte anvandas av barn eller personer som ar fysiskt eller mentalt

handikappade eller personer som saknar erfarenhet eller khAnnedom om detta slags

apparatur, utom i det fall dessa personer star under vagledning av en person som

ansvarar for deras sékerhet, en 6vervakare, och som studerat dessa anvisningar

betraffande utrustningens anvandning.
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9 RENGORING OCH UNDERHALL

Obs! Innan nagot arbete utférs pa utrustningen, ska stickkontakten dras ur
eluttaget.

Anvand aldrig I6sningsmedel, t.ex. bensin, alkohol, ammoniak etc. Dessa
kan skada maskinens plastdelar.

9.1 Underhallspapekande

Den drankbara pumpen ar en underhallsfri och beprévad kvalitetsprodukt, som underkastats
strénga slutkontroller.

For att erhdlla lang livslangd och kontinuerlig drift rekommenderar vi dnd& regelbunden
kontroll och vard.

Observera! Viktigt!

& Dra ur stickkontakten fore varje underhdllsarbete.

= Om pumpen anvénds pa olika platser och transporteras ska den rengéras med rent vatten
mellan varje anvandningstillféalle.

= Virekommenderar kontroll av nivabrytaren var tredje manad vid stationar installation.

= Avlagsna ludd och tradaktiga partiklar som eventuellt fastnat i pumphuset med en
vattenstrale.

= Var tredje manad ska slam pa botten i pumpschaktet avlagsnas och vaggarna i
pumpschaktet rengoras.

= Rengor nivabrytaren fran avlagringar med rent vatten.

9.2 Rengdéring av skovelhjulet

Vid alltfor starka avlagringar i pumphuset maste pumpens undre del demonteras pa féljande
satt:

1. Lossa insugningsladan fran pumphuset.

2. Rengor skovelhjulet med rent vatten.

Obs! Pumpen far inte stallas ned pa eller stottas upp av skovelhjulet!

3.  Montera i omvand ordning.

10 TEKNISKA DATA

typ POWEW67900
Natanslutning 230V / 50Hz
Effekt 200W
Vatskeflode. 3500 I/h
Transporthdjd max. 5m
Doppningsdjup max. max. 7 m
Vattentemperatur max. 35°C

For rent/smutsigt vatten: Rent

Pumphus (plast / rostfritt stal (SS) ) P

Vattenintag (plast / rostfritt stal (SS) ) P
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POWEWG67900

11 SERVICEVERKSTAD
Om strombrytaren skadats ska den repareras av aterforsaljarens reparationsverkstad.

= Om néatkabeln (eller stickkontakten) skadats maste den bytas ut mot en speciell natkabel
(stickkontakt) som kan erhallas fran aterforsaljarens kundtjanst. Byte av natkabelen far
endast ske genom aterforsaljarens kundtjanst (se sista sidan for adresser) eller av

kvalificerat fackfolk.

12 FELSOKNING

SV

Problem

Orsak

Atgard

Pumpen startar inte .

Ingen natspanning
Nivabrytaren kopplar inte
om

Kontrollera n&tanslutningen
Placera nivabrytaren i hdgre
lage

Pumpen pumpar inte

Inloppssilen tilltéappt
Tryckslangen ihopbojd

Rengor inloppssilen med
vattenstréle
Atgérda bojstallet

Pumpen stings inte av

Nivabrytaren kan inte sjunka
ned

Placera pumpen riktigt p&
pumpschaktets botten

Pumpkapaciteten for 1ag

Inloppssilen tilltéppt
Pumpkapaciteten minskad
pga. starkt nedsmutsat
vatten med smdrjiga
substanser

Rengor inloppssilen
Rengdr pumpen och byt
tatningsdelar

Pumpen stangs av efter (=
kort gangtid

Motorskyddet sténger av
pumpen pga. starkt
nedsmutsat vatten

For hog vattentemperatur,
motorskyddet stanger av

Dra ur stickkontakten och
rengdr pumpschaktet och
pumpen

Se till att den maximala vat-
tentemperaturen inte
Overstiger 35°C!

13 FORVARING

Fore forvaring, rengdr grundligt hela maskinen och alla tillbehor.

= Maskinen ska forvaras utom rackhall for barn, pa ett stadigt och sakert underlag, i en torr
och tempererad omgivning, vid varken for hog eller for Iag temperatur.

= Skydda apparaten mot direkt ljus. Forvara den om majligt i mérker.

= Inneslut inte apparaten i pasar av nylon eftersom fukt latt ansamlas i dessa.
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POWERPLUS POWEW67900 SV
14 GARANTI

Produkten garanteras i 6verensstammelse med géllande lagbestammelser for en 24
Garantin tacker alla material- och tillverkningsfel. Den omfattar inte: defekter uppkomna p&
normala forslitningsdelar sdsom kullager, borstar, kablar, stickkontakter eller tillbehdr som
borrar, borrskar, sagklingor etc.; skador eller defekter som uppkommit genom vanvard,
olyckor eller vidtagna férandringar av produkten; kostnader for transport.

= Garantin tacker alla material- och tillverkningsfel, med undantag av batterier och laddare.
Den omfattar inte defekter uppkomna p& normala forslitningsdelar, sarskilt vad galler
lager, borstar, kablar, stickkontakter... Tillbehdr som borrar, bits, sagklingor, etc., tacks
inte heller av garantin.

= Skador och/eller defekter som uppkommit pa grund av felaktig anvandning av verktyget
omfattas inte av garantibestimmelserna.

= Vi frAnsager oss allt ansvar for eventuell kroppsskada som uppstatt pa grund av felaktig
anvandning av verktyget.

= Reparationer far endast utféras av en auktoriserad serviceverkstad for Powerplus verktyg.

= Ytterligare information kan erhallas per telefon pa nummer 0032-3-292 92 90.

= Eventuella transportkostnader skall betalas av kunden, om inte annat har avtalats
skriftligen.

= Likaledes kan inga garantiansprak stéllas om skadan p& apparaten uppkommit som en
foljd av asidosatt underhall eller 6verbelastning.

= Absolut undantagna fran garantin ar skador uppkomna genom vatska som trangt in,
Gverdrivet utsattande for damm, medveten skada (avsiktlig eller genom grov vardsloshet),
olamplig anvandning (anvandning for andamal for vilka apparaten inte lampar sig),
okunnig anvandning (t.ex. utan att respektera i denna bruksanvisning givna anvisningar),
osakkunnig montering, blixtnedslag, felaktig natspanning. Denna uppréakning gor inte
ansprak pa att vara fullstandig.

= Godkanda garantiansprak kan inte medféra forlangning av garantiperioden eller
pabdérjande av en ny garantiperiod i den handelse apparaten ersatts med en ny.

= Apparat eller delar som bytts ut under garantin, blir darigenom Varo NV:s egendom.

= Vi forbehaller oss ratten att avvisa alla garantiansokningar dar inkopet inte kan bestyrkas
eller om det star klart att produkten inte underhallits pa ratt satt (rena ventilationsspringor,
kolborstarna regelbundet servade,...)

= Inkopskvittot maste sparas som bevis for inkdpsdatum.

= Verktyget, som inte far ha tagits isar, maste returneras till aterforsaljaren i acceptabelt
rengjort skick i sin ursprungliga formplastférpackning (om tillampligt fér produkten)
tillsammans med inkdpsbeviset.

15 MILJOHANSYN

D& produkten tjanat ut far den inte lamnas med det vanliga hushallsavfallet utan

v ska deponeras p& miljbmassigt korrekt satt och enligt gallande lokala

N bestammelser.

—O\ Avfall som kommer frdn elektriska maskinkomponenter far inte hanteras som
vanligt hushdllsavfall. De ska deponeras for atervinning dar atervinningscentraler

I finns att tillgd. Kontakta lokala myndigheter eller din aterférséljare for narmare
information om &tervinning.
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16 KONFORMITETSDEKLARATION

C€ varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Belgien, forklarar
att,
Produkt: DRANKBAR PUMP 200W

Varumarke: POWERplus
Modell: POWEW67900

uppfyller de vasentliga kraven och andra relevanta bestdmmelser i tillampliga europeiska
direktiv/forordningar, baserat pa tillampningen av europeiska harmoniserade standarder. Varje
icke auktoriserad modifiering av produkten ogiltigférklarar denna deklaration.

Europeiska direktiv/férordningar (inklusive, i tillampliga fall, &ndringar till dessa, fram till dagen
fér undertecknan

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Europeiska harmoniserade standarder (inklusive, i tillampliga fall, &ndringar till dessa, fram till
dagen for undertecknandet):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Ansvarig for den tekniska dokumentationen: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

Undertecknad agerar pa uppdrag av foretagets VD,

Ludo Mertens
Tillampningsansvarig - Registrerings- och regelfragor
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900
UPPOPUMPPU 200W
POWEWG67900

1 KAYTTOTARKOITUS

Té&ta pumppua kaytetédan etupaassa kellaripumppuna. Kaivoon asennettuna tama pumppu
suojaa turvallisesti veden korkeuden nousulta. N&ita voi kuitenkin kayttaa aina, kun vetta
taytyy siirtda paikasta toiseen, esim. kotitalouksissa, maataloudessa, puutarhatoissa,
terveydenhoitoalalla ja monissa muissa tilanteissa. Ei sovellu ammattimaiseen kaytt6on.

laitetta. Luovuta seuraavalle kayttajalle laitteen mukana aina myos taméa

[ ] VAROITUS! Lue tdma kayttdohje huolellisesti, ennen kuin alat kayttaa
é kayttéohje.

LAITTEEN OSAT (KUVA A)
moottorikotelo

veden tuloliitanta

veden lahtoliitanta

kaapeli ja pistotulppa

uimurikytkin

kantokahva

Kaapelikiinnitin

PAKKAUKSEN SISALTO

Poista kaikki pakkausmateriaalit

Poista jaljella oleva pakkaus ja kuljetustuet (jos on)

Tarkasta pakkauksen siséltd

Tarkasta ettei laite, virtajohto, pistoke eika mikaan lisavaruste ole vioittunut kuljetuksen
aikana.

= Sailyta pakkausmateriaalit mikali mahdollista takuukauden loppuun asti. Havita ne sitten
paikallisen jatelainsdddannén mukaisesti.

rEErW NOORAWNEDN

VAROITUS: Pakkausmateriaalit eivat ole leikkikaluja! Lapset eivat saa
leikkida muovipusseilla!l Tukehtumisvaara!

Uppopumppu, jossa on 10 metrin maadoitettu séhkokaapeli (RNF)
Lahtoliitanta.
kayttdohje

0 N Jos pakkauksesta puuttuu osia tai ne ovat vioittuneet, ota yhteys
\ jélleenmyyjaasi.

FI
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4 SYMBOLIT

Seuraavia symboleja kdytetdan tassa ohjekirjassa ja/tai koneen paalla:

Lue ohjekirja ennen kayttéa

' Henkil6- seka
H laitevahinkovaara.

N A
N Séahkoétuotteita ei saa havittéa
—O kotitalousjatteen mukana.

| |

5 YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Lue kaikki turvavaroitukset ja kaikki ohjeet huolellisesti ennen kaytt6a. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vaikeita tapaturmia. Tallenna kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten. Sana "sahkoétyokalu” tarkoittaa séhkoverkkoon
litettévia (johdollisia) sahkotyokaluja tai akkukayttdisia (johdottomia) sahkotyokaluja.

6 ENNEN KAYTTOONOTTOA TULEE OTTAA HUOMIOON!

= Sahkdliitanta tapahtuu suojako-sketuspistorasiaan, verkkojannite 230 V - 50 Hz, sulake
vahintdan 6 ampeeria.

Huomio!

A Pumpun kayttd uima-altailla ja pihalammilla ja niiden suojaa-lueella on sallittu vain, jos

kaytetaan vikavirtasuojakytkintd, jonka laukaiseva nimellisvirta korkeintaan 30 mA (VDE-

maarayksen 0100 osa 702, 738 mukaan).

Pumppua ei saa kaytta, jos uima-altaassa tai pihalammessa oleskelee ihmisia. Kysy

sahkoalan ammattihenkilolta!

Huomio!

(oman turvallisuutesi takia) Ennen kuin otat uuden syvamootto-ripumppusi kayttoén, anna

ammattihenkildn tarkistaa, vastaavatko:

= Maadoitus

= asetus nollaan

= vikavirtasuojakytkenté energiantoimituslaitosten turvamaarayksia ja toimivatko ne
moitteettomasti.

= Sahkopistoliitdnnat eivat saa kostua.

= Jos on olemassa vaara, etta vesi nousee tavanomaista korkeammalle, aseta
sahkopistoliitannat sellaiselle alueella, jossa ne eivéat voi kastua.

= Aggressiivisten nesteiden seka hiovia aineita sisaltavien (smir-gelimaisesti vaikuttavien)
nesteiden pumppaamista taytyy joka tapauksessa valttaa.

= Suoja syvamoottoripumppua pakkaselta.

= Suojaa pumppua kuivakaynnilta.

= Lasten paasy pumpulle on ehkaistava sopivin toimenpitein.

Kestavyys

Hankkimasi syvamoottoripumpu on tarkoitettu korkeintaan 35°C-astei-sen veden

pumppaamiseen. Tatd pumpua ei saa kayttad muiden nesteiden, varsinkaan ei moottorin

polttoaineiden, puhdistusaineiden tai muiden kemiallisten tuotteiden pumppaamiseen.

7 ASENNUS

Syvamoottoripumpun asennus tapahtuu joko:

= sen ollessa pysyvasti paikallaan kiintean putkijohdon avulla tai

= sen ollessa pysyvasti paikallaan taipuisan letkujohdon avulla

Ota huomioon!

Asennuksen yhteydessa tulee ottaa huomioon, ettéd pumppua ei saa koskaan asentaa niin,
etta se riippuu vapaasti painejohdossa tai virtajohdossa. Uppopumppu taytyy ripustaa sille
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tarkoitettuun kantokédensijaan / sen taytyy olla kaivon pohjalla. Pumpun toiminnan kannalta
on valttamatontd, ettd kaivon pohjalla ei ole mutaa tai muita epapuhtauksia.

Jos vedenpinta on liian alhainen, voi kaivon pohjalla oleva muta kuivua nopeasti ja estaa
pumpun kaynnistymisen.

Siksi on tarkeaa tarkastaa uppopumppu saanndllisesti (suorita kaynnistyskokeiluja).
Uimurikytkin on séadetty niin, ettd pumppu voidaan ottaa heti kayttoon.

Ohjel

Pumppukaivon téaytyy olla ainakin 40 x 40 x 50 cm, jotta uimurikytkin voi liikkua vapaasti.
Verkkoliitanta

Hankkimasi uppopumppu on jo varustettu maadoitetulla pistokkeella. Pumppu on tarkoitettu
litettdvaksi maadoitettuun pistorasiaan, 230 V - 50 Hz. Varmistu siitd, etta pistorasian sulake
on riittédva (ainakin 6 A) ja etta pistorasia on moitteettomassa kunnossa. Liitd pumpun pistoke
pistorasiaan ja pumppu on kayttévalmis.

Ohje!

Jos virtajohto tai pistoke vahingoittuu ulkopuolisesta syysté, kaapelia ei saa korjata! Se taytyy
vaihtaa uuteen.

8 KAYTTOONOTTO

Kun olet lukenut ndméa asennus- ja kayttdohjeet tarkoin, voit ottaa uuden pumppusi kayttoon,
muta noudata seuraavia kohtia:

= Tarkasta, ettd pumppu on kaivon pohjalla.

= Tarkasta, ettd painejohto on liitetty maaraysten mukaan.

= Varmistu, etté sahkaliitantéa on 230 V - 50 Hz.

= Tarkista, ettd sahkdpistorasia on kunnossa.

= Varmista, etta pistorasiaan ei koskaan paase kosteutta tai vetta.

= Valtd pumpun kuivakayntia.

8.1 Pumpun ilmaus ennen kayttdéa

= Varmista aina, ettd pumppu ilmataan kunnolla ennen sen kayttdonottoa. Kallistele
pumppua tarvittaessa edestakaisin monta kertaa kunnes ei enaa tule kuplia, ja odota
véhintdan 15 sekuntia ennen pumpun kaynnistamista.

8.2 P&alle/pois-toiminta-asennon saato

Uimurikytkimen PAALLE- / POIS -toiminta-asentoa voidaan saatda muuttamalla uimurikytkinta

uimuri-kytkinpidikkeessa.

Tarkasta ennen kayttddnottoa seuraavat kohdat:

= uimurikytkin taytyy asentaa niin, ettd molemmat kytkentékorkeudet: PAALLE ja POIS
voidaan saavuttaa helposti. Tarkasta asia asettamalla pumppu vedella taytettyyn astiaan
ja nostamalla uimurikytkinta varovasti kadella ja upottamalla se taas sen jéalkeen. Tall6in
naet, kytkeytyykd pumppu paélle / pois paalta.

= uimurikytkimen p&an ja sen pidikkeen vélinen etaisyys ei saa olla liian pieni. Jos niiden vali
on liilan pieni, ei voida taata kytkimen moitteetonta toimintaa.

= ota huomioon uimurikytkinté saataessasi, etté uimurikytkin ei saa koskea pohjaan ennen
pumpun sammuttamista. Huom! Silloin olisi kuivakaynnin vaara.

Tama laite ei sovi lasten kayttoon eika henkildiden joiden fyysinen, aistimuksellinen tai

henkinen kapasiteetti on heikentynyt tai henkildiden, jotka eivat omaa riittavaa

kokemusta tai tietamystéa. Kaytto tulee kysymykseen vain, jos seurassa on henkild, joka

vastaa turvallisuudesta, valvonnasta tai yll& mainittujen ohjeiden mukaisesta laitteen

kaytosta.
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9 PUHDISTUS JA HUOLTO

& Huomio! Ennen kuin suoritat mitdan toita laitteessa, irrota virtajohto.

Ala koskaan kayta bensiinin, alkoholin tai ammoniakkiveden tapaisia
liuottimia. Nama liuottimet voivat vahingoittaa muoviosia.

9.1 Huolto-ohjeet!

Uppopumppu on huoltovapaa ja hyvaksi todettu laatutuote, joka joutuu tiukkoihin
lopputarkastuksiin.

Suosittelemme kuitenkin, ettd pumppu tarkastetaan ja hoidetaan saannéllisesti. Nain pumpun
kestoika pitenee ja sitd voidaan kayttaa keskeytyksetta.

Huomio! Tarkea!

& Irrota aina virtajohto pistorasiasta ennen huoltotoita.

= Irrota virtajohto aina ennen huoltotdita.

= Jos pumppua joudutaan sen kayttotarkoituksen vuoksi siirtdméaan, taytyy pumppu
puhdistaa jokaisen kayton jalkeen puhtaalla vedella.

= Jos pumppu asennetaan pysyvasti paikalleen, on suositeltavaa tarkista uimurikytkimen
toiminta joka kolmas kuukausi.

= Poista vesisuihkulla ndyhta ja kuitumaiset hiukkaset, joita on voinut jaada kiinni pumpun
koteloon.

= Poista muta kaivon pohjasta joka kolmas kuukausi ja puhdista my@s kaivon seinét.

= Puhdista uimurikytkimessa olevat kerrostumat puhtaalla vedella.

9.2 Pumpun siipirattaan puhdistus

Jos pumpun koteloon kertyy liikaa likakerrostumia, on sen alaosa purettava osiin seuraavasti:
1. lrrota imukori pumpun kotelosta.

2. Puhdista siipipyora puhtaalla vedella.

Huomio! Ala aseta pumppua siipipyoréan paalle tai tue sita sillal

3. Kokoa pumppu painvastaisessa jarjestyksessa.

10 TEKNISET TIEDOT

tyyppi POWEW67900
Verkkoliitanta 230V / 50Hz
Ottoteho 200W
Nestemaara enint. 3500 I/h
Nostokorkeus enint. 5m
Upotussyvyys: enint. max. 7 m
Veden lampétila: 35°C

Sopiiko my6s likaiselle vedelle: myos likaiselle
Kotelo (muovi (P) / ruostumaton teras (SS) ) P

Veden tuloliitantéa (muovi (P) / teras (SS) ) P
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POWEWG67900

Vialliset kytkimet voidaan vaihtaa huoltopalvelussamme.
Jos liitdnt&johto (tai pistotulppa) on vioittunut, se on vaihdettava asiakaspalvelusta

FI

(huoltopisteestd) saatavaan erityisjohtoon. LiitAntdjohdon saa vaihtaa vain
asiakaspalvelumme (huoltopisteet, ks. viimeinen sivu) tai muu ammattilainen (sahkdmies).

12 VIANETSINTA

Hairiot [Syyt

Poisto

Pumppu ei kéynnisty

-ei verkkojannitetta
-uimurikytkin ei toimi

-tarkista verkkojannite
-aseta uimurikytkin
korkeampaan asentoon

Pumppu ei pumppaa

-esisiivila tukossa
-paineletkussa taittuma

-puhdisat esisiivila
vesisuihkulla

- suorista
taittumakohta

Pumppu ei kytkeydy pois
paalta

- uimurikytkin ei voi laskeutua

- aseta pumppu oikein kaivon
pohjalle

Pumpun teho ei ole riittdva

-esisiivila tukossa

-erittain likaisten ja
smirgelimaisten veden
epapuhtauksien johdosta on
pumpun teho heikentynyt

-puhdista esisiivila
-puhdista pumppu ja uusi
kuluvat osat

Pumppu kytkeytyy lyhyen
ajan kuluttua pois paalta

- moottorin suojakytkin kytkee
pumpun pois paalta, koska vesi on
erittain likaista

- veden lampétila on liian korkea ja
moottorin suojakytkin kytkee
pumpun pois paalta

- Irrota verkkopistoke ja
puhdista pumppu ja kaivo

- Varmista, etta veden
lampétila on korkeintaan 35
°C!

13 SAILYTYS

paikassa, valttaen liian ki

Puhdista koko kone ja sen lisavarusteet.
Sailyta lasten ulottumattomissa vakaassa ja turvallisessa asennossa, viiledssa ja kuivassa

uumia tai liian kylmi& lampdatiloja.

Suojele suoralta auringonpaisteelta. Sailyta pimeassa mikali mahdollista.
Ala sailyta laitetta muovipussissa, jotta valtat kosteuden tiivistymisen.
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14 TAKUU

Télle tuotteelle on annettu lakisdateinen 24 kuukauden takuu, joka alkaa Takuu kattaa
kaikki materiaali- tai valmistusviat, mutta ei kata: normaalista osien kulumisesta johtuvia
vikoja, kuten laakereita, harjoja, kaapeleita, tulppia tai lisdvarusteita kuten poria, poran
terig, sahan teria jne.; vahinkoja tai vikoja, jotka johtuvat vaarinkaytostd, onnettomuuksista
tai tuotteeseen tehdyistd muutoksista; eikd myodskaan kuljetuskustannuksia.

= Tama takuu kattaa kaikki materiaali- tai valmistusviat, mutta ei kata: paristoja, latureita,
normaalista osien kulumisesta johtuvia vikoja, eritoten laakereita, harjoja, kaapeleita,
tulppia jne. Lisdvarusteet kuten porat, poran terat, sahan teréat jne. eivat mydskaan kuulu
taman takuun piiriin.

= Vaarasta kaytosta johtuvat viat ja/tai vauriot eivat mydskaan kuulu takuun piiriin.

= Pidatdmme myos itsellamme oikeuden hylata vaatimus, joka koskee tydkalun vaarasta
kaytdsta aiheutunutta ruumiillista vammaa.

= Korjaukset saa suorittaa vain Powerplus tyokalujen valtuuttamassa huoltopisteessa.

= Lisétietoja saat tarvittaessa puhelinnumerosta 00 32 3 292 92 90.

= Asiakas vastaa myds mahdollisista kuljetuskustannuksista, ellei ole kirjallisesti toisin
sovittu.

= Samanaikaisesti mitdan vaatimuksia ei voida tehda takuuseen, jos laitteessa ilmeneva
vika on seurausta laiminlyddysta huollosta tai ylikuormituksesta.

= Takuun piiriin eivat kuulu viat, jotka johtuvat nesteen tunkeutumisesta laitteeseen,
liiallisesta polysté, tahallisesti aiheutetusta viasta (tahallisesta toiminnasta tai
huolimattomuudesta johtuen), vaarasta kaytosta (laitteelle sopimattomat
kayttotarkoitukset), taitamattomasta kaytosta (esim. kasikirjan ohjeita ei noudateta),
vaarasta kokoamisesta, salaman iskusta, virheellisesté verkkojannitteesta. Tama lista ei
ole rajoittava.

= Vaatimusten hyvéksyminen takuun piiriin kuuluvana ei voi koskaan johtaa takuukauden
pidentamiseen eika uuden takuukauden alkamiseen, jos laite joudutaan vaihtamaan
uuteen.

= Laitteet tai osat jotka on vaihdettu takuun piiriin kuuluvana, ovat Varo NV:n omaisuutta.

= Pidatdmme itsellamme oikeuden hyl&ta vaatimukset, jos hankintaa ei voida tarkistaa tai
jos on ilmeistd, ettei tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti. (iimanottoaukkojen
puhdistus, hiiliharjojen sdannéllinen huolto,...)

= Sailyta kassakuitti ostopaivamaéran tositteena.

= Tyodkalu on palautettava purkamattomana jalleenmyyijalle hyvaksyttavan puhtaassa
kunnossa, alkuperaisessad muotoillussa laatikossaan (mikali kaytettavissa talle yksikolle)
ostotositteen kera.

15 LAITTEEN KAYTOSTA POISTAMINEN

= Jos joudut poistamaan laitteen kaytosta pitkaaikaisen kayton jalkeen, ala havita
sitd tavallisen kotitalousjatteen mukana, vaan huolehdi sen héavittdmisesta
ympéristda suojaavalla tavalla.
Séahkolaitteiden tuottamia jatteitd ei saa kasitella tavallisten kotitalousjétteiden
tapaan. Vie ne Kkierratettdvaksi asianmukaiseen paikkaan. Kysy neuvoa
I «icrratyksestd paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjalta.
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16 YHDENMUKAISUUSILMOITUS

q )

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIA
yksinomaan ilmoittaa, etté

Tuote: UPPOpumppu 200W

Tavaramerkki: POWERplus

Malli: POWEWG67900

on yhdenmukaistettuihin eurooppalaisiin standardien soveltamiseen perustuvien sovellettavien
eurooppalaisten direktiivien/sdédnndsten olennaisten vaatimusten ja muiden asiaankuuluvien
sdanndsten mukainen. Laitteen Iluvaton muokkaaminen johtaa taméan vakuutuksen
mitatditymiseen.

Euroopan  yhteisdn  direktiivit/séannokset  (sek& niiden mahdolliset  muutokset
allekirjoituspaivaén saakka):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Eurooppalaiset yhdenmukaistetut standardit (sek& niiden mahdolliset muutokset
allekirjoituspaivaén saakka):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Teknisten asiakirjojen haltija: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic Van Rompuy N.V.
Allekirjoittanut toimii yhtion johdon puolesta,

1 1
s =, i

1o

el gY e AU

Ludo Mertens
Saantelyasiat — vaatimuksenmukaisuudesta vastaava johtaja
08/01/2024, Lier - Belgium
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YIMOBPYXIA ANTAIA 200W
POWEWG67900

1

NMPOBAENOMENH XPHZH

AuTi n avTAia xpnoiydoTrolgital Katd kUpio Adyo oav avTtAia uttoyeiwyv. Av eykatacTabei auTr n
avTAia o€ £va QPeATIO Ba TTPOCPEPE! TTPOOTACia ATTO TTANUUUPPES. MTTOpEl va XpnoiuotroinBei
Kal TTavToU 6TTou TTPETTEl va TTPpowenBei vepd, dnA. GTO OTIiTI, OTN YEWpYia, OTOV KATTO, O€
BioTexvia eykaTdoToong €I0AWY UYIEIVAG KAl O€ TTOAEG GAAEG TTEPITITWOEIG.

AkatdAANAo yia eTTayyEAUATIKN XpPrion.

"rTW NOoOUORAONEDN

MPOEIAONMOIHZH! MapakaAoUpe S1aAOTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPiISIO

HéAAov. Edav peTafifdoeTe auto To NAEKTPIKS epyaleio, TrTapadwoTe padi kai
TIg 0dnyigg Xpnong.

[ g XPAONG TrpIv a1rd Tn XPRon Kol QUAGETE TO YO VO OVATPEXETE OE AUTO OTO

MEPIFPA®H (EIK. A)
MepiBAnua potép

2TOMIO £10600U VEPOU
21610 £§650U vEPOU
KoAwdio kal @ig
AI0KOTITNG PAOTEP

NaBn petagopdg
ZQIYKTAPAG KOAwdiou

AIZTA NEPIEXOMENQN ZYZKEYAZIAZ

A@aipéoTe Ta UAIKG TG CUOKEUAOTIOG

A@aIp£aTe Ta UTTOAOITTO OTOIXEIO TNG CUOKEUATIAG Kal TIG BACEIG HETAPOPAS (EGv
UTTAPYOUV)

EAéyEre TNV apTIOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWYV TNG OUCKEUOGIAG.

EAéyETe TN ouokeur], TO KOAWBIO NAEKTPIKOU peUPATOG, TNV TTPIfa Kol OAQ Ta afeooudp yia
mOaveég {NUIEG KOTA TN PETAPOPA.

AlaTnPAOTE T UNIKA TNG OUCKEUAOIaG OO0 TO dUVATOV TTEPICOATEPO XPOVO, HEXPI TO TEAOG
NG TTEPIOBOU £yyUNONG. ATTOPPIYTE TA OTN CUVEXEIQ OTO TOTNIKG 000G oUCTNUA ATTOKOUIBNG
ATTOPPIUUATWY.

mwpETEl va aifouv pe Tig TTAaoTikéG oakoUAeg! Kiviuvog aopuiiag!

C MPOEIAOMNOIHZH: Ta uAikd ouokeuaaiag dev gival raixvidial Ta raidid dev

YmoBpuUxia avtAia pe nAekTpikd KaAwdIo 10 Y. (RNF) pe yeiwpévo Bucua
>0vdeon aTo oTdpIo £€6B0U.
Eyxeipidio

wpounBeuTH O0OG.

0 Av KkdT1TOI0 OTOIXEIO ALiTrEl A EiVAl KATEGTPAMHUEVO, ETTIKOIVWVHOTE HE TOV
‘ \
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4 XYMBOAA
>& auTd To eyxelpidio A/kal TTdvw oTo epyaAgio xpnolyoTtrololvTal Ta £€AG oUBoAa:
AnAwvel Kivduvo . .
& TPpauUaTiopou fi BAGRNG oTo fé ﬁﬁf‘;‘r‘]’;p%% ;YX?—IP@IO oV
€PYaAEio. )
T
W_ Ta nAekTpIKG TTPOIGVTO BEV
Q@ TIPETTEI VO QTTOPPITITOVTAI UE
TO OIKIOKG ATTOPPiUHaTa.
[ |

5 TFENIKEZ XYMBOYAEZ IN'A THN AZOAAEIA

AlaBaoTe OAeG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG KAl 0dnyieG. H un Tiipnon Twv TTpogIdoTToOINCEWY Kal
0dnyIWV JTTOPoUV Va aTTOTEAETOUV aITia NAEKTPOTTANEIOG, PWTIAS /KAl coBapwv
TPAUPATIOUWY. O 6p0g «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG TTPOEIOOTTOINCEIG
avo@EPeTal o€ NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU AsIToupyoulv pe Tpo@odoaia PeUPATOG (UE KAAWDIO
TPo@odoaiag) ) ye ytratapia (aclppara).

6 MPOZXZEZ=TE MNPIN THN ENAP=H AEITOYPrIAZX!

= H nAekTpIkA oUvdean va yivel y€ow peupaTodoTn couko pe Taon 230 V, 50 HZ. AcgaAsia
TOUAGXIOTOV 6 AUTTED.

Mpoooxn! mi

>€ mMOiveg Kal AIJVOUAEG KNTTOU Kal OTNV TTEPIOXT TTPOCTACIAG TOUG ETTITPETTETAI N XPAON TNG

avTAiag gOVOo PE TTPOOTATEUTIKO BIOKOTTTN S1APOPIKOU PEUPATOG HE €Va OVOPAOTIKG pEUPO

agpeang péxpl 30 m A (cUpewva pe Tnv VOE 0100 pépog 702, 738).

Edv gupiokovTal dtopa aTtnv mgiva rj oTn Aigvn Tou KATTOU, OV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINOEI

n avTAia.

PwTnoTe Tov €181K6 NAeKTpoASYO oag!

Mpoooxn!

(Ma Tnv aopdAeia aag) Mpiv BaAeTe o€ AsiToupyia TNV Kalvoupyia avTAia, avaBéaTe og KATTolov

€I0IKO va eAEyEel av :

= yeiwon

= n pndevikr Béon

= KdI 0 BIOKOTITNG TTPOCTACIOG PEUPATOG AVTATTOKPIVOVTaI OTIG TTPOdIaYPAPES TNG
€TMIXEIPNONG NAEKTPIOUOU Kal AeiToupyoUv dyoya.

= O1 nAeKTpIKEG OUVOETEIG TTPETTEI VO TTpooTaTeUovVTal AT TNV Uypaaoia.

= Xe TrepITTWon KIvOUvou TTANUPUPPAG TTIPETTEI OI NAEKTPIKEG OUVOETEIG va BpiokovTal o€
ao@aAA onueia.

= [pétel va ammo@elyeTe TNV avappoenaon SIaBPWTIKWY UYpWY KaBWG Kal Uypwy JEe
TPOOMIEN UNIKWYV OTTWG APMOG.

= [lpooTaTteleTe TNV EYKATACTACH ATTO TTAYETO.

= T[lpoooxA! H avTAia dev TTPETTEl va AEITOUPYET OTEYVA.

= [lpétmel ye TN ANWn KAatdAANAwY PETPWV va UTTOBICETAI N TTPOCEYYION TTAISIWV.

1516TNTEG

H utroBpuxia avTtAia Trou atrokTAoATE gival KATAAANAN yia TNV AvTAnGn vepou PE avwTaTn

Beppuokpacia 35 Babuwyv Kehaiou. AuTth n avtAia Sev TIPETTEI va XPpnOIUOTIOIEITAl YIa TNV

AavTtAnon

GAwV uypwv, 1810iTEPA KAUGTHWY, KABAPIOTIKWY UNKWVY Kal GAAWY XNPIKWV TTPoIoVTwV!
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7 HEMKATAZITAZH

H eykardoTaon tng utroBpUxiag avTAiag yiveTal eiTe:

= 0g Poviun Béon pe oTaBepr) CwARvVwon n

= O€ YOvIUn B€on PE EUKAUTITN CWARVWON.

Mpoooxn!

Kard tnv eykatdaTtaon va TpooéEeTe, n aviAia va pn Kpéuetal eAeliiepa oTov aywyo A oTo
KoAwdIo. H uttoBpUxia avTAia TTPETTEI VO KPEPATTEI GTNV yia TOV OKOTTO auTod TTPOBAETTONEVN
AaBn. i va akoupTtrd oo Trulpéva. MNadpioTn Imoupyia TnG avTAiag TTPETTEl 0 TTUBUEVAG va pnv
£xel Aot ) GAAEG akaBapaieg. Ze TTEPITITWON XapnAou emITTESOU TOU VEPOU N AGCTIN TTOU
BpiokeTal oTOV AGKKO PTTOPET YPIYOPa UG OTEYVWOEI KOI VO EPTTOBIOEI TNV EKKiVNon TNG VTAIAG.
MNauté TpéTel va eAEyXeTE TOKTIKG anv uttopuxia avTAia (die€aywyr) dokipwy ekkivnong). O
BIOKOTITNG PAOTEP €ival puBUICPEVOG WOTE va gival duvaTr n dueon évapén Tng AeiIroupyiag.
Ymoédeign!

Ol eAdyioTeG dlaoTATEIG TOU @peaTiou TNG avTAiag TrpéTel va gival 40 X 40 X 50 ekatooTd, £T01
WOTE va UTTOpPEi va KIVeiTal EAeUBepa o SIOKOTITNG GAOTEP.

H oUvdeon pe 1o NAEKTPIKO BikTUO

H avTAia TTou atTokTAOOTE €ival EE0TTAIGUEVN JE PEUPATOAATITN goUuko. H avTAia givai
KaBopiopévn yia Tn ouvdeon pe peupaTodoTn 230 V, 50HE. BeBaiwBeite 611 n Tpida €xel
€TTOPKN ao@aAeia (TouldxioTov 6 A) kail 6Tl BpioKETaI O AYOyn KOTAoTaon.

2UVOEDTE TO QIG PE TNV TTPICA YIa VO AEITOUPYAOEI N avTAia.

Ymédeign

Edv o aywydg fj To @Ig TTadBouv BAGRN, Sev eMITPETTETAI v ETTIOKEUOOUET TO KOAWDIO.

8 H ENAPZ=H AEITOYPIIAZ

A@ou diaBdAoceTe TTPOOEKTIKA QUTEG TIG 0OnYieG EYKATAOTOONG KAl AEITOUPYIaG, UTTOPEITE
TNPWVTAG Kal Ta ak6Aouba onpeia va Béoete oe AeiToupyia Tnv Kaivoupyla ag avTAia:
EAéyETe av n avTAia gival TorroBeTnuévn oTn BAcn Tou QpPEATiou.

EAéyEte av n owAfvwaon Trieong gival owoTd TOTToBeTNUEVT .

BeBaiwbeite av n nAekTpikr) ouvdeon eival 230 V, 50HC.

EAéyEre TNV katdoTaon Tou peupaTodoTn.

BeBaiwbeite 0TI N nAekTpIKr) GUVOEON Oev Ba £pBel oe eTTaPA Pe vePO 1) uypaaia.
Na atropelyeTe Tn oTeYVr| AsiToupyia TnG avTAiag.

8.1 E§aspioudg tng avrAiag mpiv amo tn xprion

= ®povrTifeTe TTAVTA YIa TOV CWOTO £§aEPITPO TNG avTAiag TIPIV Tn BéoeTe o€ Asiroupyia. Av
XPEIAZeTal, YEIPETE TV AVTAIQ UTTPOG TTIOW APKETEG POPEG PEXPI VA PNV EP@aviCovTal TTAEOV
PUOOAIOEG KOl TTEPINEVETE TOUAAXIOTOV 15 SeuTEPOAETTTA TTPIV TNV EEKIVATETE.

8.2 Pu6uion Tou anueiou svepyomroinong ENTOZ / EKTOXZ

To onpeio evepyotroinong ENTOZX / EKTOX tou 81ak6TITN KOAUMBNONG UTTOPEi va puBUIOTET pE

MeTaBOAR Tou BIOKOTITN KOAUPBNOoNG oTn diaBaduion Tou dIakoTITn KOAUPBNONG.

MapakahoUpue e¢eTdoeTe TIPIV va TeBEi o€ Asrmoupyia Ta €§Rg onpeia:

= O 3I0KOTITNG KOAUPBNONG TTPETTEN Va €ival KATA TETOIO TPOTTO TOTTOBETNUEVOG, WOTE TO
Uyog Tou anpeiou evepyotroinong: ENTOZ va ptropei va 1o @Tavel KATTolog PE Aiyn
OUvapn. EEeTGoTE TO QUTO PE TO va  TOTTOBETHOETE TNV avTAia o€ éva doxeio, TO OTToio gival
YEUATO PE VEPO KAl VO ONKWOETE TIPOCEKTIKA TTPOG TA ETTAVW TO SIAKOTITN KOAUUBNONG UE
TO X€PI KOl HETA va To KaTeRAgeTe Eavd. Edw ptropeite va deite, €Gv n avTAia evepyoTrolgital
Il aTTEVEPYOTTOIEITAl.

= [1lpoCEXETE, N OTTOOTACT AVANETA OTNV KEQAAN Tou SIaKOTITN KOAUUBNONG Kal TNG
0103G0pIoNG Tou BIOKATITN KOAUKBNONG va unv gival TToAU JIKPR. Z€ TTEPITITWoN TTOAU
MIKPAG atréoTaong dev eyyuoUpaaoTe TNV dyoyn AEIToupyia.

= [pocéxete oTn pUBUION TOU BIAKATITN KOAUPBNONG, 0 dIAKATITNG KOAUKBNONG va unv
QKOUMTTG TTPIV aTrd TNV atrevepyoTroinon Tng avTAiag. Mpoooxn! Kivduvog Tng Enpng
Aeiroupyiag.
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POWERPLUS POWEW67900 EL

AuTé TO un)Xavnua Sev pTTopEi va XpnaoigoTroindei amé maidid i Topa HE CWHATIKEG,
a1o0NTNPIOKES 1} BIAVONTIKEG AVETTAPKEIEG, I} ATTO ATOUA TTOU &V £XOUV KOMia EUTTEIPIA
YVWOT, EKTOG av £XOUV EKTTaISEUTEI a1rd éva dTopo TTou gival utrelBuvo yia TRV
ao@AAEIa TOUG | OTTO £vaV ETTOTITN, | AV £XOUV HEAETAOEI TIG TTPOAVAPEPBEiTEG 0dNYiEg
TTOU a@OopPOUV TN XPAOTN AUTOU TOU UNXOVAMATOG.

9 KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Mpoooxn! Npiv ekTeAECETE OTTOIABATTIOTE EPYOOia TTAVW OTO EPYOAEio,
BydATe To amd TNV TPIda.

ﬁ Mn xpnoipoTroigite TTOTE SIGAUTIKA OTTWG TTETPEACIO, AAKOOA, appwyvia, KTA.

AuTd Ta SIGAUTIKA PTTOPEI VA KAVOUV {NUId oTa TTAOCTIKA péPN.

9.1 Odnyieg ouvripnong

H utroBpuxia avTAia gival éva Tpoidv uwnAAng TToIdTNTAG Kal TEXVOAoyiag, auaTnpd eAeypévo.
MNa pia peyaAn didpkeia dwng Kai adiKoTING AEITOUPYiag 0ag GUVIOCTOUUE VO KAVETE TOKTIKO
€AEYXO Kal ppovTida.

ZnuavTikg urodeign!

& Mpiv a1rd kdabe epyacia ouvtApnong Bydlere To KaAwdio arrd Tnv pida.

= Jg TEPITITWON TToU N avTAia JETaQEPETal CUXVA TTPETTEI HETG aTTd KABE xpAon va

kaBapifeTal pe kabapd vepo.

2€ MEPITITWON POVIUNG EYKOTAOTAONG CUVIOTATAI KABE 3 UAVEG va eAEYXETE TN AgIToupyia

TOU OIAKOTITN QAOTED.

[popTrddia kai Ivwdn gwuaTidla TTou TUXOV EXoUV PTTAEXTEI OTO TTEPIBANUA TNG avTAiag

TIPETTEI VO OTTOPAKPUVOOUV UE aKTiva vepou.

= KaBapiCeTe kKGO TPeIG Urveg Tn BACN TOU PpeaTiou atré TN AGoTIN Kal KaBapideTe eTriong
KalI TO TOIXWHATA TOU PPEATiou.

= KoBapilete TOV SIAKOTITN GAOTEP OTTO EVATIOBETEIG EEVWIV UNIKWV PE KaBapd vepod.

9.2 Ka6apiouog rou mrepuyiou

Y¢ TTePITITWan TTOAAWY atroBéaewv aTo TTEPIKAAAUPA TNG avTAiag va atroouvappoAoynBei To
KATW TUAMA TNG avTAiag wg €EAG:

1. ATopakpuUvTE TO BoyEio avappoPnong atd TNV avTAia

2. KaBapioTe 10 TITEPUYIO PE KOBapd vePO.

Mpoooyxn! Mnv akoupTrdre TNV avtAia Tavw oTo TrTepUyio !

3. H ouvappoAdynon yivetal pe Tnv avtiBeTn oeipd.

10 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TOmog POWEW67900
Tdon / cuxvotnta 230V / 50Hz
loxUg €106d0u 200W

Méy. ammédoon 3500 I/h

Méy. Uyog TTapoxnis 5m

Méy. BaBog eupamTiong max. 7 m

Méy. Beppokpaaia vepou 35°C

Mo KaBapo/BPWHIKO VEPO: KaBapd
MepiBAnua (MAaoTiké (M) / AvogeidwTo atadAl (AA)) P

21010 €10600U vepoU (MAaoTiké (M) / AvogeidwTto atadhl (AA)) P

Copyright © 2024 VARO NV TeANida |5 WwWw.varo.com



POWERPLUS
11 TMHMA ZEPBIZ

POWEWG67900

EL

Tuxdv eAaTTwHATIKOI SIAKOTITEG Ba TTPETTEN Va avTIKaBioTavTal aTrd To THAHA eEUTTNPETNONG
TTEAOTWYV TNG ETAIPEING POAG.
= Edv 10 kaAwdio ouvdeong (1 To Ig) £Xel uTTOOTEN {NUIA, Ba TTPETTEI VO AVTIKATAOTOOE! pE
KaTdAANAo KaAwdIo, To oTToio diaTiBeTal aTTd TO THAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWYV TNG
eTaIpEiag pag. H avTikardoTaon Tou KaAwdiou ouvdeong Ba TTPETTEN va TTPAYUATOTTOIETAI
MOvo atré To THAMA €EUTTNPETNONG TTEAATWV TNG £TAIPEIOG pag (BeiTe TEAeuTaia oeAida)
aTro €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

12 ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQN

BAdBeg Meavég aitieg Emidié6pbwon

Aev Eekiva n avTAia - Aev umtapyel Tdon BIKTUOU - EAéyEre TV TGON
- Aev Aaitoupyei 0 dIaKOTITNG - TomroBeTrOTE TO PAOTEP OE
QAOTED WwnAdTEPO ONuEio

H avtAia dev avTAei

- To @iATpo €166d0oU BouAwaoe
- 0 owAnvag TTieong Todkioe

- KaBapioTe To @iATpO UE
aKTiva vepou
- loiwoTe To cwArva

H avtAia dev dIaKOTITEI TN
Aeiroupyia Tng

- 0 310KOTITNG PAOTEP BEV PTTOPET
va BuBioTei

- ToTroBeTAOTE CWOTA TO
@AoTép oTn BAon Tou
ppeatiou

H TroodétnTa dvtAnong eivai
QVETTAPKNG

To @iATpo €106d0U BoUAwae
- Hamédoon avrAnong
MelwveTal Adyw akabapaoiwy Kal
EEVWV TTPOCUIEEWV OTO VEPO

- KaBapioTe 10 @iATpo
KaBapioTe Tnv avTAia kai
avTikaTaoTeioTe POapuéva
eEapTipaTa

H avTAia yetd amoé odvroun
Aeiroupyia otapaté

- 0 pnxaviouog TTpooTagiag Tou
KIVNTAPQ OTAPATA TNV avTAia
ASyw TTOAWY akaBapaoiwy oTo
vEPO

- H Bepuokpaacia Tou vepou eivai
TTOAU UWNAR

- BydAte 1o koAWdIO OTTO
TNV Tpia Kal kaBapioTe
avTAia kal gPeATIo
MpooégTe TNV avwtaTtn
Bepuokpaaia vepou Twv
35°0!

13 AMNOOHKEYZH

KaBapioTe kahd 1o epyaAeio kal Ta e€apTApaATd Tou.
= AmobnkeuoTe TO pakpIG aTré Ta TTaIdid, o€ pia oTabepr) Kal ac@aAr Béan, og wuxpd Kai
OTEYVO XWPO, KOl aTTOPUYETE TIG UTTEPBOAIKE UWNAEG KOl UTTEPBOAIKG XaUNAEG

Bepuokpaaieg.

= [pooTatevete To atd ateubeiag ékBeon GTo WG Tou HAIOU. AlIATNPACTE TO OTO OKOTAD!I,

€qQv eival duvaTov.

= Mnv 10 KPOTATE O€ TTAACTIKEG TOAVTEG KAl ATTOQUYETE TN CUGCWPEUOT UYPATiag.
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POWERPLUS POWEW67900 EL
14 EMTYHZH

AuTS TO TTPOIGV €€l EyyUnNon CUP@WVA PE TOUG VOUIPOUG KavovIoHoUG yia Trepiodo 24
HNVWV TToU I0XUEI OTTO TNV NUEPOMNVIa ayopdg Tou TTPWTOU XPHoTn.

= AuTh n gyyunan KoAUTITEl OAQ TO EAATTWHATIKA UAIKA N EAQTTWUATA KATAOKEUNG. Agv
oupTTEPIAOPBAVEI EAOTTWHOTIKG EEAPTAPATA TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIOAOYIKH @Bopd, OTTWG
pouAgudv, KapBouvdakia, KaAWdIa Kal @Ig, | a§eaoudp OTTWG TPUTTAVIA, HUTEG TPUTTAVIWY,
TIPIOVOAQUEG, KATT., {NUIEG i} EAATTWHATA TTOU TTPOKUTITOUV OTTO KOKI XPAON, OTUXNHOTA A
TPOTIOTIOINCEIG, OUTE ££000 HETAPOPAG.

= AuTh n gyyunon KaAUTITEl KAOE EAATTWHA UAIKOU 1) KOTAOKEURG, ME E§QipEDN TIG UTTATAPIEG,
TOUG QOPTWTEG, EAATTWUATIKG EEAPTAMATA TTOU UTTOKEIVTQI OE QUAIOAOYIKI 9B0opPd, OTTWG,
€I0IKOTEPA, POUAEPAV, KOPBOUVAKIA, KAAWDIa, @IG ... E¢apTApaTa Té€Toia 6TTwg TpUTTAVIa,
HUTEG TPUTTAVIWY, TTPIOVOAQUEG KATT., ETTIONG OEV EUTTITITOUV O€ AQUTA TNV gyydnaon.

= Znui€g i/kal EAATTWUAOTA TTOU TTPOKUTITOUV aTTd KAKA XPAON, £TTIONG BV EUTTITITOUV OTOUG
GPOUG aUTHG TNG €yyUNang.

= Emiong amotroioupeda kGBe euBUVN yia OTTOIOVONTIOTE CWHATIKG TPOUHATIOPO TTPOKANBEI
aTré KOKI XPrjon Tou gpyaAgiou.

= O1 £MOKeUEG TIPETTEN VA YivovTal HOVO aTTd £€0UTIOBOTNHEVO KEVTPO EEUTTNPETNANG
TTEAATWY yIa epyaleia Powerplus.

= [0 TTEPIOTOTEPES TTANPOYPOPIEG, UTTOPEITE TTAVTA VO KOAEoETE TOv apiBud 00 32 3 292 92
90.

= OmroiadATroTe peTagopikd £€0da Ba emBapUvouv TTAvVTa ToV TTEAATN, EKTOG Qv EXEI
OUPPWVNOBEI BIOPOPETIKA YPATITWG.

= EvrouUrtoig, dev ptropei va eyepBei kapia agiwon eyyunong av n ¢nuid Tou YnXavApaTog
gival atroTéAeopa TTAPAPEANPEVNG CUVTHPNONG I UTTEPPOPTWONG.

= ATToKAgiETal KATNYOPNMATIKA aTrd TNV £yyunon otroladATToTe {nuid TTpoKUWel atrd
€l0XWpPNON uypou, dicioduan utrePBOAIKAG TTOOOTNTAG OKOVNG, EGKEPPEVN {NUIA (OKOTTIHA
) atré peydAn amepiokeyia), akatdAAnAn xpAon (Xprion yia okoTroUg yia TOUG OTToiouG N
ouokeur] dgv gival KaTAAANAN), adéCia xprion (TT.X. apéAEIa THPNONG Twv 0dnNyIWV TTOU
divovTal aTo yXeIPidIo), avetmITAdEId auvappoAdynon, TTAREN aTrd Kepauve, opaAua Taong
BIKTUOU pelpaTog. AuTtr) n AioTa &ev gival TTEPIOPIOTIKNA.

= H amodoyn afiwoewyv eyyunong dev PTTopei ToTé va odnyroel o€ TTapdTacn Tng TepIddou
eyylnong ouTe o€ évapén véag TrepIGdou £yyunong OTnV TTEPITITWON AVTIKATAGTACGNG PIAg
OUOKEUNG.

= O1 ouoKeuég | Ta eEapTAUATA TTOU avTikaBioTavTal Bacel eyylnong, TTEPIEPXOVTAI OTNV
katoxn Tng Varo NV.

= AiatnpoUpe 1o dikaiwpa va atroppiyoupe kKGO agiwan é1ou dev gival duvaTr n
empBeRaiwan TG ayopdg f dev gival cagég av TO TTPOIGV £XEI oUVTNPNOEI CWOTA.
(KaBapég o1rég agpiopoU, TOKTIKF) GUVTAPNON OTA KOPROUVAKIA, KATT.)

= [pétrel va KpaTACETE TNV OTTOBEIEN aYOPAs WG TEKUMAPIO TNG NUEPOUNVIAg ayopdg Tou
TTPOIOGVTOG.

= To pnxavnud oag TTPETTEl Va ETTIOTPAYPEI GTOV TTPOUNBEUTA 0OG PN ATTOoUVAPHOAOYNUEVO
Kal o€ aTTodeKTd KaBapr KaTtdoTaan, (Wéoa aTnV apxIKA Tou TTAACTIKA CUCKEUAaia, av
10XUE€l yIa TO TTPOI6V), GUVODEUOUEVO aTTO TNV aTTOdEIEN AYOPAS.

15 I'IEPIBAI\I\ON

Edv n ouokeur) oag TTPETTEl VO AVTIKOTAOTOBE! HETA aTTO TTApPATETAUEVN XProN,
uNnv TNV TETACETE OTA OIKIOKG ATTOPPIPUATA GAAG ATTOPPIYTE TNV JE AOPAAR yia TO
TepIBAAAov TpATTO.

Ta atroppiypaTa TTOU TTAPAYOVTal OTTO TA NAEKTPIKG UNXavANATA OevV UTTOPOUUE
va Ta €TegEPyaaTOUPE OTTWG TA OIKIOKA atroppippata. MpovonoTe yia Tnv
I ovokUKAwGoN kel GTToU gival SIaBECIUEG Of KATAAANAEG EyKATACTATEIG.
ZUUBOUAEUBEITE TOUG TOTTIKOUG QOPEIG I TOV AVTITIPOCWTTO YIa CUUBOUAEG OXETIKA
ME TN GUAAOYN Kal TNV aTTéppIwn.
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16 AHAQZH ZYMMOP®QEHE

C€ e

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
ONAWVEl aTTOKAEIOTIKG Kal HOvo OTI,

TTPOIoV: YMOBPYXIA ANTAIA 200W
EUTTOPIKO Orpa POWERplus
MOVTEAO: POWEWG67900

OUPHOPQWVETAl PE TIG BACIKEG ATTAITACEIG KAl GAAEG OXETIKEG OIATALEIG TWV ITKUOVTWY
Eupwtaikwv Odnyiwv/Kavoviopwy, e BAcn TNV €QAPUOYH EUPWTTIAIKWY EVAPUOVIOUEVWV
TrPoTUTIWV. OTTOINdATTOTE PN ££0UGIOBOTNHEVN TPOTTOTIOINCN TNG CUCKEUAG OKUPWVEI QUTAV TN
onAwon.

EupwTraikég Odnyieg / Kavoviouoi (ouptrepiAauBavovtag, KaTd TIEPITITWAOT, TIG TPOTTOTIOINOEIG
TOUG €WG TNV NUEPOPNVIa UTTOYPAPAG):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Eupwtraikd evappoviopéva TpdTuTIa  (OupTTEPIAAUBAvOvVTag,  KOTd  TrepimTwon,  TIG
TPOTTOTTOINCEIG TOUG WG TNV NUEPONNVIA UTTOYPAPAG):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

O¢eparo@uAakag TnG TexvikAg Tekunpiwong: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy
N.V.

O utroypdowv evepyei yia Aoyapiaoud Tng 810iknong Tng TaIpeiag,

Ludo Mertens
PubuioTikég YTToBéoeig — AiguBuvThg Zupuodpewaong
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 HR
POTOPNA CRPKA 200W
POWEWG67900

1 NAMJENA

Ova crpka se koristi prvenstveno kao podrumska crpka. Ugradnja crpke u jamu pruza joj
zastitu od poplavljivanja. Koristi se, medutim, svugdje gdje je potreban protok vode, nar. u
kuéanstvu, u poljoprivredi, u vrtlarstvu, sanitarijama i na mnogim drugim mjestima. Nije
prikladno za profesionalnu uporabu.

procitajte ovaj priruénik i opcée upute o sigurnosti. Ove upute ¢ine sastavni

o UPOZORENJE! Prije uporabe alata, a radi vase vlastite sigurnosti pazljivo
é dio opreme elektricnog alata, pa i u slu¢aju prodaje drugom vlasniku.

2  OPIS (SI. 1-2)

1. Kuciste motora

2. Ulazni priklju¢ak za vodu
3. lIzlazni priklju¢ak za vodu
4. Kabel i utika¢

5. Plivajuca sklopka

6. Rucka za noSenje

7. Kabelska stezaljka

3

POPIS SADRZAJA PAKETA
Uklonite sav ambalazni materijal.
Uklonite zastitne umetke za transport na proizvodu i ambalazi (ako postoje).
Provjerite nalaze li se u paketu svi dijelovi.
Provijerite jesu li aparat, kabel za napajanje, utika¢ kabela i ostala oprema tijekom
transporta ostali neosteceni.
= Ambalazni materijal sauvajte do kraja jamstvenog razdoblja. Nakon toga na prikladan ga
nacin odbacite u otpad.

UPOZORENJE: Materijal ambalaze nije namijenjen igri! Djeca se ne smiju
igrati plasticnim vre¢icama! Postoji opasnost od gusenja!

Potopna crpka s 10 m elektri¢nog kabela (RNF) s vodom za uzemljenje
Izlazni prikljucak.
Priru¢nik

0 Ako dijelovi nedostaju ili su osteceni, obratite se vaSem prodavacu.
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4 SIMBOLI

U ovom priru¢niku i/ili stroju koriste se ovi simboli:

Oznacava opasnost od tjelesne @ Nosite sigurnosne naocale i
ozljede ili oStecenja alata. zastitu za usi;

N
N Elektricni proizvodi ne smiju se
—© odlagati s ku¢anskim otpadom.

5 OPCA UPOZORENJA O ELEKTRICNIM ALATIMA

Pazljivo procitajte sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepridrzavanje svih uputa i upozorenja
moze dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede. Sva upozorenja i upute
spremite za buduce potrebe. Pojam "elektricni alat" se u upozorenjima odnosi na sve vase
alate s mreznim napajanjem (s prikljuénim kabelom) ili s baterijskim napajanjem (bez
prikljuénog kabela).

6 OBRATITE PAZNJU PRIJE PUSTANJA U POGON!

= Elektricni priklju¢ak uspostavlja se na uticnici sa zastitnim kontaktom s mreznim naponom
od 230 V~ 50 Hz. Osiguranje minimalno 6 ampera.

Oprez! A

Na bazenima za kupanje i vrtnim jezercima, te u njihovom zasti¢enom podrucju dopusteno je

koristenje crpke samo sa zastitnom strujnom sklopkom s nazivnom strujom aktiviranja od 30

mA (prema VDE 0100 dio 702 i 738). Ako se u bazenu za kupanje ili u vrtnom jezercu nalaze

osobe, crpka se ne smije aktivirati. Molimo Vas da se o tome informirate kod elektri¢ara!

Paznja!

(Za Vasu sigurnost) Prije nego Sto aktivirate potopnu motornu crpku neka struénjak provijeri:

= uzemljenje

= nulovanje

= radi li zastitni strujni sklop besprijekorno u skladu sa sigurnosnim propisima poduzec¢a za
opskrbu energijom.

= Elektricne uticne spojeve treba zastititi od vlage.

= Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve postavite u podrucju sigurnom od poplavljivanja.

= U svakom slu€aju treba izbjegavati protok agresivnih tekucina, kao i protok abrazivnih tvari
(u€inak brusenja).

= Potopnu motornu crpku treba zastiti od smrzavanja.

= Crpku treba zastititi od rada bez vode.

= Odgovarajuéim mjerama sprijecite pristup djece uredaju.

Postojanost

Potopna crpka koju ste kupili namijenjena je za protok vode s maksimalnom temperaturom od

35 °C. Ova crpka ne smije se koristiti za druge tekucine, narocito ne za motorna goriva,

sredstva za CiSCenje i ostale kemijske proizvode.

7 INSTALACIJA

Instalacija potopne motorne crpke odvija se:

= stacionarno sa ¢vrstim cjevovodom

= stacionarno s fleksibilnim crijevom

Obratite paznju!

Kod instalacije treba pripaziti da se crpka nikad ne montira tako da pritiS¢e na tlacni vod ili
strujni kabel. Potopna motorna crpka mora se objesiti za ru¢ku odnosno poloziti u okno. Da bi
se zajamcilo besprijekorno funkcioniranje crpke u jami ne smije biti mulja ili ostalih necistoca.
Kod premale razine vode mulj se u jami moze brzo osusiti i sprijeciti rad crpke. Zbog toga je
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potrebna redovita kontrola potopne crpke (pokus$ati pokrenuti crpku). Sklopka s plovkom je
podesena tako da je moguce trenutaéno pustanje u rad.

Napomena!

Dimenzije jame za crpku trebaju biti najmanje 40 x 40 x 50 cm tako da se sklopka s plovkom
mozZe slobodno kretati.

Mrezni priklju¢ak

Potopna crpka koju ste kupili ve¢ ima utika€ sa zastitnim kontaktom. Crpka je namijenjena za
priklju¢ak na uti¢nicu sa zastitnim kontaktom s 230 V- 50 Hz. Provjerite je li utinica dostatno
osigurana (min. 6 A) i je li u besprijekornom stanju. Utaknite utika¢ crpke u utiCnicu i na taj
nacin je crpka spremna za rad.

Napomena!

Osteti li se mrezni kabel ili utika¢ zbog vanjskih utjecaja, kabel ne smijete popravljati! Kabel
morate zamijeniti novim.

8 PUSTANJE U RAD

Nakon $to pazljivo procitate ove upute za instalaciju i uporabu, mozete pomocu sljedecih
to€aka Vasu novu crpku pustiti u rad:

= Povjerite lezi li crpka u jami.

Provijerite je li tlano crijevo pravilno namjesteno.

Utvrdite iznosi li elektri¢ni priklju¢ak 230 V~ 50 Hz.

Provijerite je li elektri¢na uti¢nica u ispravnom stanju.

Pazite da na mrezni priklju¢ak nikad ne dolazi vlaga ili voda.

Izbjegavajte rad crpke bez vode.

8.1 Prozracivanje crpke prije uporabe

= Uvijek provjerite ima li crpka ispravno prozracivanje prije pustanja crpke u rad. Ako je
potrebno nekoliko puta nagnite crpku naprijed i natrag sve dok se viSe ne pojavljuju
mjehuri¢i zraka, pricekajte najmanje 15 sekunda prije pokretanja crpke.

8.2 Podesavanje tocke ukljucivanja/isklju¢ivanja

Tocka ukljucivanja/isklju¢ivanja moze se podesiti promjenom rasterskog dosjeda sklopke s

plovkom.

Molimo da prije pustanja crpke u rad provjerite sljedece tocke:

= Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako da se visina uklopne toke: UKLJUCENO i
visina uklopne togke: ISKLJUCENO moze postiéi s malim naporom. Provjerite to tako da
crpku stavite u posudu napunjenu vodom i sklopku s plovkom pazljivo podignite rukom i
na kraju opet spustite. Pritom mozete vidjeti je li se crpka ukljucila, odnosno iskljucila.

= Pripazite na to da ne bude premali razmak izmedu glave sklopke s plovkom i njezinog
rasterskog dosjeda. Kod premalog razmaka nije zajaméeno besprijekorno funkcioniranje.

= Kod podeSavanja sklopke s plovkom pripazite da prije isklju€ivanja crpke sklopka ne
dodiruje tlo. Paznja! Opasnost kod rada bez vode.

Ovaj aparat ne smiju upotrebljavati djeca ili osobe s fizickim i mentalnim smetnjama ili

smetnjama u razvoju, neiskusne i neobucene osobe, osim u slu¢aju ako te osobe rade

po uputama osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost, nadzornika ili nakon sto su

proucile upute koje se odnose na koriStenje ovog aparata.

¥ z

9 CISCENJE | ODRZAVANJE

Paznja! Prije izvodenja bilo kakvih radova na uredaju, iskljucite ga iz
uticnice.

Nikad nemojte koristiti otopine kao $to su benzin, alkohol, amonijak (u
vodi), itd. One mogu ostetiti plasticne dijelove.
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9.1

Upute za odrzavanje!

Potopna motorna crpka je kvalitetan i prokuSan proizvod bez potrebe odrzavanja koji se
podvrgava strogim zavrSnim kontrolama. Za dugi vijek trajanja i rad bez prekida ipak
preporu¢amo redovitu kontrolu i njegu.

Paznja! Vazno!

9.2

Prije svakog odrzavanja izvucite mrezni utikac.

Kod transporta crpka se nakon svake uporabe mora oprati ¢istom vodom.

Kod stacionarne instalacije pre-poru¢a se kontrola funkcije sklopke s plovkom svaka 3
mjeseca.

Vlakna ili viaknaste Cestice koje se eventualno nakupe u kucistu crpke uklonite mlazom
vode.

Svaka 3 mjeseca ocistite mulj iz jame i oCistite njezine stijenke.

Naslage na sklopci s plovkom odstranite ¢istom vodom.

Ciséenje rotora s lopaticama

Kod prevelikih naslaga u kucistu crpke mora se demontirati donji dio crpke kako slijedi:

1.
2.

Usisnu kosaru odvojite od kucista crpke.
Rotor s lopaticama operite ¢istom vodom.

Paznja! Crpku nemojte odloziti ili poduprti na rotor!

3. Montazu obavite obrnutim redoslijedom.

10 TEHNICKI PODACI
Vrsta POWEW67900
Mrezni priklju¢ak 230V / 50Hz
PotroSna snaga 200W
Dubina uranjanja maks. 3500 I/h
Proto¢na visina maks. 5m
Proto¢na tekuéine. max. 7m
Temperatura vode maks. 35°C
Za ¢istu / prljavu vodu: Cista
Kugiste (plasti¢no (P) / os nehrdajuceg celika (SS) ) P

Ulazni priklju¢ak za vodu (plasti¢ni (P) / od nehrdajuceg celika (SS)) P

11

SERVIS
Ostecéene sklopke treba zamijeniti u nasem servisu.
Ako je priklju¢ni kabel (ili mrezni utika¢) oste¢en, mora se zamijeniti prikljuénim kabelom
kojeg mozete nabaviti u nasem servisu. Zamjenu prikljuénog kabela smije izvrsiti iskljucivo
nas servis (pogledajte zadnju stranicu) ili kvalificirana osoba (kvalificirani elektri¢ar).
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12 RJESAVANJE PROBLEMA

Smetnje Uzroci Pomo¢
Crpka ne usisava - Nema napona mreze - Provjeriti napon mreze
- Sklopka s plovkom se ne |- Sklopku s plovkom dovesti u viSi
ukljuéuje polozZaj
Crpka nema protok - Zacepljeno ulazno sito - Ocistiti ulazno sito mlazom vode
- Presavinuto tla¢no - Ispraviti mjesto presavijanja
crijevo
Crpka se ne iskapc¢a - Sklopka s plovkom se ne |- Crpku pravilno poloziti u jamu
moze potopiti u vodu
Nedovoljna proto¢na - Zacepljeno ulazno sito - Ocistiti ulazno sito
koli¢ina - Smanjen ucinak crpke - Ocistiti crpku i zamijeniti istroSene
zbog jako zaprljanih i dijelove
abrazivnih primjesa u
vodi
Crpka se isklju€uje nakon |- Zastita motora iskljuuje |- lzvucite mrezni utikac, te ocistite
kratkog vremena crpku zbog velike crpku kao i jamu.
zaprljanosti vode - Obratite paznju na maksimalnu
- Previsoka temperatura temperaturu vode od 35 °C!
vode, zastita motora
isklju€uje crpku

13 SKLADISTENJE
Temeljito ocistite cijeli alat i nastavke.

= Spremite ga na mjesto izvan dohvata djece, na stabilnu i Evrstu povrSinu, na hladnom i
suhom mjestu, izbjegavajte preniske ili previsoke temperature.

= Zastitite ga od neposrednog djelovanja suncevog svjetla. Ako je moguée, Cuvajte na
tamnom mjestu.

= Ne drzite u plasti€noj vreci da biste izbjegli nakupljanje viage.
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14 JAMSTVO

Jamstvo za ovaj uredaj vrijedi, u skladu sa zakonom, 24 mjeseci racunajuci od datuma
Ovo jamstvo obuhvaca sve kvarove u materijalu i proizvodnji. Ono ne obuhvaca: kvarove
nastale uslijed istroSenosti dijelova kao Sto su kvarovi lezajeva, Cetkica, utikaca ili pribora
kao Sto su svrdla, nastavci za svrdla, listova pile, itd.; oSte¢enja ili kvarovi nastali uslijed
pogresne upotrebe, nezgoda ili preinaka; u jamstvo nisu ukljuceni troSkovi prijevoza
uredaja.

= QOvim jamstvom obuhvacene su sve greSke u materijalu ili proizvodniji, osim za baterije,
punjace, oStecenja na dijelovima koja nastaju troSenjem uslijed normalnog koristenja, sto
se osobito odnosi na lezajeve, Cetkice, kablove, utikace... Pribor kao §to su svrdla,
nastavci za svrdla, pile, itd. takoder nije obuhvacen ovim jamstvom.

= Ostecenja ifili kvarovi koji nastanu zbog neodgovarajuée upotrebe takoder nisu
obuhvacena ovim jamstvom.

= Takoder ne¢emo snositi nikakvu odgovornost ni za kakve tjelesne ozljede koje nastanu
zbog neodgovaraju¢eg nacina koristenja alata.

= Popravci se smiju obavljati samo u ovlastenom servisnom centru za Powerplus alate.

= ViSe informacija uvijek mozete dobiti pozivom na telefon 00 32 3 292 92 90.

= Transportne troSkove u svim slu€ajevima snosi kupac, osim ako pisanim putem nije
dogovoreno drukgije.

= |stodobno, popravak se nece obaviti o jamstvenom troSku ako je oStecenje uredaja
nastalo zbog nemarnog odrzavanja ili preoptereéenja.

= |z jamstva se definitivno izuzimaju oStec¢enja koja su nastala zbog natopljenosti teku¢inom,
prekomjernog prodora prasine, namjernog ostecivanja (sa svrhom ili opéim nemarom i
nebrigom), neprikladne upotrebe (upotreba za svrhu za koju uredaj nije predviden),
nestru¢nog koristenja (npr. ako se ne uvazavaju upute koje su navedene u priru¢niku),
nestru¢ne montaze, udara groma ili pogre$nog napona elektricne mreze. Ovaj popis nije
restriktivan.

= Priznanje prava na popravak u jamstvenom roku nikad ne moze dovesti do produzenja
jamstvenog perioda, niti do aktiviranja novoga jamstvenog perioda u slu¢aju zamjene
uredaja novim.

= Uredaiji ili dijelovi €ija zamjena se obavi u okviru jamstvenog roka postaju vlasnistvom
Varo NV.

= |mamo pravo odbiti zahtjeve u kojima nije priloZzen ovjereni racun ili u slu€aju ako je
ocigledno da se uredaj nije pravilno odrzavao. (Ventilacijske otvore treba redovito Cistiti, a
ugljene Cetkice treba redovito servisirati...)

= Jamstvo vrijedi uz predocenje raCuna s datumom kupnje.

= Alat se mora vratiti nerastavljen vasem trgovcu u prihvatljivo o¢i§éenom stanju, (u
neraspakiranoj, originalnoj ambalazi ako je takva postojala kod kupovine uredaja) uz
raun s datumom kupnje.

15 OKOLIS

0-—— , Ako je uredaj nakon dugotrajne uporabe potrebno zamijeniti, ne odlazite ga
N=" zajedno s kuénim otpadom ve¢ na nacin siguran za okolis.

».‘ Dijelove elektricnih uredaja koji su istroSeni i koje treba baciti nije dozvoljeno
—O\ odlagati zajedno s kué¢nim otpadom. Reciklirajte u najblizem postrojenju za
reciklazu. Provjerite s lokalnim vlastima i trgovcem gdje mozete reciklirati uredaj.
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16 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

q \aro

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9, BE 2500 Lier — Belgija, iskljucivo i
jedino izjavljuje da je,

Vrsta uredaja: POTOPNa CRPKA 200W
Robna marka: POWERplus
Model: POWEW67900

uskladen s osnovnim zahtjevima i drugim bitnim odredbama vazecih europskih direktiva /
uredbi, na osnovu primjene europskih uskladenih normi. Svaka neovlastena izmjena ovog
uredaja €ini ovu izjaavu niStavnom.

Europske direktive / uredbe (uklju€ujuci, ako je primjenjivo, njihove nadopune do datuma
potpisa):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Europske uskladene norme (uklju€ujuéi i njihove dopune do datuma potpisa dokumenta, ako
postoje):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Cuvar tehnitke dokumentacije: Philippe Vankerkhove, VARO — Vic. Van Rompuy N.V.
Dolje potpisani/a djeluje u ime rukovodstva tvrtke,

;
1 1
s YV, i

1o

] e = HUUU

Ludo Mertens
Regulatorni poslovi — direktor sluzbe osiguranja uskladenosti
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPI,US POWEW67900 SR
POTAPAJUCA PUMPA 200W
POWEWG67900

1 NAMENJENA UPOTREBA

Pumpa se prvenstveno koristi kao podrumska pumpa. Ako je montirate u oknu, onda ona
pruza zastitu od poplave. Pumpa se takode koristi gde god voda treba da se prebaci sa
jednog mesta na drugo, n.pr. kuci, u poljoprivredi, vodovodnoj instalaciji i mnoge druge
primene. Nije pogodno za profesionalnu upotrebu.

UPOZORENJE! Radi vase sopstvene bezbednosti, pre upotrebe uredaja

® pazljivo procitajte ovaj priruc¢nik i opsta bezbednosna uputstva. U slucaju
prenosenja vlasniStva na drugog korisnika, uz elektri¢ni alat obavezno
prilozite ova uputstva.

OPIS (SL. A)
kuciste motora
uvodni otvor za vodu
izlazni otvor za vodu
kabl i utikac¢
plivajuci prekidac
rucica za noSenje
Stezaljka kabla

LISTA SADRZAJA PAKETA

Uklonite svu ambalazu

Uklonite preostalu ambalazu, kao i transportnu zastitu (ukoliko je ima)

Proverite da li je sadrzaj pakovanja potpun.

Proverite da li na aparatu, napojnom kablu, utikacu i pomoénom priboru ima osteéenja
usled transporta

= Sacuvajte ambalazu $to duze tokom garantnog roka. Posle je odlozite na mesno
odlagaliste za otpad

rEERRW NOORWNEDN

UPOZORENJE Ambalaza nije namenjena za igru! Deca se ne smeju igrati sa
plasti€nim vre¢icama! Opasnost od gusenja!

Potapajuéa pumpa sa 10m elektricnog kabla (RNF) sa uzemljenim utikacem
Ispusni prikljucak.
Priru¢nik

0 Ukoliko neki delovi nedostaju ili su o§teé¢eni, molimo da stupite u kontakt sa

‘ prodavcem.
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4 SIMBOLI

Sledeci simboli su kori§¢eni u ovom uputstvu za upotrebu ili na masini:

Oznacava opasnost od telesne @ Progitajte uputstvo pre
povrede ili oStecenja alata. upotrebe.

P
W_ Elektricni proizvodi se ne smeju
Q@ bacati sa otpadom iz
domacinstva.
||

5 OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA ELEKTRICNE ALATE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva. Ako se ne pridrzavate svih upozorenja
i uputstava, moze doci do elektricnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda. Sva upozorenja i
uputstva saCuvajte za buduce potrebe. Termin ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat sa napajanjem na struju (sa kablom) ili elektri¢ni alat sa napajanjem na baterije
(bezicni).

6 PRE PUSTANJA U RAD, UZMITE U OBZIR SLEDECE!

= Pumpu mozete povezati sa bilo kojim utikacem otpornim na udarce koji je namesten u
skladu sa propisima. Utika¢ mora imati napajanje od 230 V ~ 50 Hz. Osigura¢ minimalno 6
Ampera.

Oprez!

Ako se pumpa koristi u blizini bazena ili bastenskog jezera i u njenom podrudju zastite, onda

mora biti opremljena sa FID sklopkom za zastitu od struje greSke sa nominalnom prelaznom

strujom od maks. 30 mA (u skladu sa VDE 01000, deo 702 i 738). Nemojte pustati u rad

pumpu dok se ljudi nalaze u bazenu ili bastenskom jezeru! Molim stupite u kontakt sa vasim

elektricarem!

Paznja!

(Vazno za va$u liénu bezbednost) Pre nego $to pustite u rad vasu novu potapajuéu pumpu,

neka vam ekspert proveri sledeée stavke:

= Uzemljenje

= Nulti provodnik

= |skljuéna sklopka struja greSke mora odgovarati bezbednosnim propisima elektricne
centrale i mora raditi besprekorno.

= Elektricni spojevi moraju biti zasti¢eni od vlage.

= Ako postoji opasnost od poplava, onda morate elektricne spojeve staviti na viSem mestu.

= Cirkulisanje agresivnih te€nosti kao i abrazivnih materijala se mora izbegavati po svaku
cenu.

= Potapaju¢a pumpa mora biti zasti¢ena od zamrzavanja.

= Potapaju¢a pumpa mora biti zasti¢ena od rada na suvom. Takode spreciti pristup deci
pomocu pogodnih mera opreza.

Postojanost

Va$a potapajuéa pumpa je konstruisana za cirkulaciju vode sa maksimalnom temperaturom

od 35° C. Ova pumpa se ne sme Koristiti za ostale te¢nosti, posebno ne za motorna goriva,

sredstva za CiSCenje i ostale hemijske proizvode!
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7 INSTALACIJA

Potapajuéi pumpu instalirate na sledec¢i nacin:

= U stacionarnom polozaju sa uévrs¢enim cevovodom

ili

= u stacionarnom polozZaju sa fleksibilnim crevom.

Molim uzmite u obzir!

Nikada nemojte instalirati pumpu tako Sto ¢ete je obesite bez podrSke isporucene cevi ili kabla
za napajanje.

Potapaju¢a motorna pumpa mora biti okacena na specijalno obezbedenoj rucici ili mora biti
postavljen u podnozju okna. Da bi se obezbedio zagarantovan pravilan rad pumpe, podnozje
okna mora biti bez blata i prljavstine bilo koje vrste.

Ako nivo vode padne previSe, onda ¢e pumpa pokupiti blato i zaustaviti njeno dalje pokretanje.
Zbog toga je neophodno da redovno proveravate potapaju¢u pumpu (tako Sto Cete je izvudéi i
proveriti pokretanje).

Plovak je podeSen na takav nacin da se pumpa moze odmah pokrenuti.

Napomena

Okno za pumpanje mora imati minimalne dimenzije od 40 x 40 x 50 cm, tako da prekida¢ za
plovak moze slobodno da se krece.

Napajanje elektricnom energijom

Va8a nova potapaju¢a pumpa je opremljena sa utikatem otpornim na udar u skladu sa
propisima: Pumpa je konstruisana da bude priklju¢ena na uti€nicu od 220/230 V ~ 50 Hz.
Uverite se da utinica ima osigura¢ od min. 6 Ampera i da je u besprekornom stanju. Utaknite
utika€ u uti€nicu i pumpa je spremna za rad.

Vazna napomena!

Ako kabl za napajanje ili utika¢ podlegnu nekom spoljnom o$te¢enju, onda je njegova
popravka zabranjena.

8 PODESAVANJE ZA RAD

Nakon S§to ste procitali pazljivo ova uputstva mozZete pustiti u rad vaSu pumpu ponovo
razmatrajuci sledece stavke:

Proverite da li se pumpa oslanja na dnu okna.

Proverite da li je uZze pravilno namesteno.

Proverite da li je elektri¢ni spoj 230 V ~ 50 Hz.

Proverite da li je uti¢nica u dobrom stanju.

Uverite se da voda i vlaga nikada ne mogu do¢i u dodir sa elektricnim napajanjem.
Izbegavajte rad pumpe na suvom.

8.1 Ispustanje vazduha pre upotrebe

= Uvek osigurajte da je vazduh pravilno ispusten iz pumpe pre pustanja pumpe u rad.
Ukoliko je to potrebno naginjite pumpu napred/nazad nekoliko puta sve dok se viSe ne
budu pojavljivali mehuri¢i vazduha, sacekajte najmanje 15 sekundi pre nego $to startujete
pumpu.

8.2 Podesavanje operativne tacke UKLJ/ISKLJ

Mozete podesiti operativnu tacku UKLJUCENO i ISKLJUCENO za prekida¢ za plovak tako Sto

Cete podesiti prekidac za plovak u svom drzacu skakavice. Pre nego $to pustite u rad pumpu,

molimo vas proverite sledece: 3

= Prekida€ za plovak mora biti namesten tako da nivo operativne tacke UKLJUCENO i nivo
operativne tatke ISKLJUCENO mogu biti ponovo lako provereni i sa malom snagom. Da
biste ovo proverili stavite pumpu u malu posudu napunjenu vodom, podignite pazljivo
rukom prekida¢ za plovak i onda ga spustite opet. Dok tako radite, pokus$ajte da primetite
da li se pumpa ukljucuije ili iskljucuje.

= Uverite se da rastojanje izmedu glave prekidaca za plovak i drzaca skakavice nije
premalo. Ako je razmak premali onda nije zagarantovan pravilna rad.
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= Kada podeSavate prekidac za plovak, uverite se da ne dodiruje podnozje pre nego $to se
pumpa iskljuci. Oprez! Rizik od rada na suvom.

Ovaj uredaj ne sme biti upotrebljavan od strane dece ili osoba koji su fizicki, mentalno

ili u razvoju zaostali, ili od strane osoba koji nemaju iskustvo ili znanje, osim ako su te

osobe dobile instrukcije od osobu koja je odgovorna za njihovu bezbednost, kao sto je

nadzornik, ili ako su prougcili prethodne instrukcije koje se odnose na upotrebu ovog

uredaja.

9 CISCENJE | ODRZAVANJE

Paznja! Pre obavljanja bilo kog posla na opremi, iskop¢ajte kabl za struju.

c Nikada ne koristite rastvarace poput benzina, alkohola, amonijum

hidroksida itd. Ovi rastvara¢i mogu da ostete plasti¢ne delove.

9.1 Smernice za odrZavanje

Ova potapaju¢a pumpa je dokazan visokokvalitetan proizvod bez odrzavanja, a predmet je
nekoliko finalnih kontrola.

Preporu¢ujemo redovne inspekcije i odrzavanje da biste obezbedili dug Zivotni vek trajanja
opreme i neprekidan rad.

Vazno! Napomena!

& Pre pocetka odrzavanja iskopcajte utikac

= U slu€aju da se pumpa Cesto transportuje u toku rada, nakon svakog rada je treba ocistiti
sa Cistom vodom.

= U sluéaju stacionarnog instaliranja treba proveravati svaka 3 meseca funkciju prekidaca
za plovak.

= Uklonite sve vlaknaste materije, koje su se mozda nagomilale unutar pumpe, sa mlazom
vode.

= Svaka 3 meseca odistite dno okna od blata.

= Uklonite naslage na plovak sa Cistom vodom.

9.2 Ciséenje kolo pumpe za vodu

Ako se prekomerno nakupe naslage u kuciStu pumpe, onda morate skinuti donji deo pumpe
kao $to sledi:

1. Uklonite usisni kavez iz kuéista pumpe.

2. Ocistite kolo pumpe sa Cistom vodom.

Vazno! Nemojte odlagati ili oslanjati pumpu na propeler!

3.  Sklopite u obrnutom redosledu
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10 TEHNICKI PODACI

tip
Napon / frekvencije
Apsorbovana snaga

Maks. Protros$nja tekucine

Maks. visina protoka
Maks. dubina potapanja
Maks. temperatura vode
Za Gistu/prljavu vodu:

Kuciste (plastika(P) / nerdajuci celik (SS) )
Ulazni otvor za vodu (plastika / nerdajucéi elik (SS) )

11 SERVISNO ODELJENJE
Ostecene prekidace mora zameniti nase servisno odeljenje.

= Ako dode do oSteéenja kabla za priklju¢ivanje (ili utika¢a za napajanje), mora se zameniti
odredenim kablom koji se mozZe nabaviti u naSem servisnom odeljenju. Zamenu kabla za
priklju€ivanje mora obaviti naSe servisno odeljenje (pogledajte poslednju stranicu) ili
kvalifikovano lice (kvalifikovani elektri¢ar).

12 RESAVANJE PROBLEMA

SR

POWEWG67900
230V / 50Hz
200W

3500 I/h

5m

max. 7 m
35°C

Cistu

P

P

Dogadaiji

Uzroci

Popravke

Pumpa se ne pokrece

- Neme elektri¢nog napajanja
- Plovak ne ukljucuje

- Proverite elektri¢no napajanje
- Namestite plovak na visu
poziciju

Nema protok vode

- Usisni levak je zapusen
- Crevo je savijeno

- Ogistite usisni levak sa mlazom
vode
- Ispravite crevo

Pumpa se ne iskljucuje

- Plovak ne moze potonuti
nanize

- Namestite pravilno pumpu na
dnu okna

Nedovoljan protok vode

- Usisni levak je zapuSen

- Smanjen kapacitet pumpanja
usled prljavstine i abrazivne
vode

- Ocistite usisni levak
- Ocistite pumpu i zamenite
pohabane delove

Pumpa se iskljucuje
nakon kratkog vremena
rada

- Termicki prekida¢ zaustavlja
pumpu zbog prljave vode

- Voda je pretopla. Termicki
prekida¢ zaustavlja pumpu

- Iskop€ajte utika€. Ocistite
pumpu i okno.

- Uverite se da se ne prekoradi
maksimalna temperatura vode
od 35°C

13 SKLADISTENJE

U potpunosti ocistite uredaj i sve njegove dodatne delove.

= Skladistite van domaSaja dece, u stabilnom i bezbednom poloZzaju, na hladnom i suvom
mestu, izbegavaijte suviSe visoke i suviSe niske temperature.

= Zastitite uredaj od izloZenosti direktnoj sunéevoj svetlosti. Cuvajte ga u mraku, ukoliko je

to moguce.

= Ne Cuvajte uredaj u plasti¢nim kesama kako bi izbegli nagomilavanje vlaznosti.
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14 GARANCIJA

U skladu sa zakonskim odredbama, ovaj proizvod je pod garancijom 24 meseca od dana
kupovine od strane prvog korisnika.

= Ova garancija pokriva sve materijalne i fabricke greske, ali ne ukljuCuje: oStecenja delova
koji se habaju i cepaju, kao Sto su drzaci, ¢etkice, kablovi, utikadi ili dodatna oprema kao
Sto su svrdla, busacke krune, testere i sli¢no; kvarovi ili oSte¢enja nastali usled
nepravilnog rukovanja, nezgoda ili prepravki; kao ni troSkove transporta.

= QOva garancija pokriva sve nedostatke u materijalu ili proizvodniji, osim baterija, punjaca,
delova u kvaru koji su izlozeni uobi¢ajenom habanju kao $to su, narocito, lezista, Cetkice,
kablovi, utikaci... Dodatni pribor kao Sto su npr. svrdla, listovi testera, itd., takode nije
obuhvac¢en ovom garancijom.

= Ostecenija ifili kvarovi koji se rezultat neodgovarajuée upotrebe takode nisu obuhvaceni
odredbama ove garancije.

= Takode ne snosimo nikakvu odgovornost za bilo koje telesne povrede koje su rezultat
neodgovarajuée upotrebe ovog alata.

= Popravke se mogu vrsiti samo u ovla§¢enom centru korisniCke sluzbe za Powerplus alate.

= ViSe informacija mozete uvek dobiti na telefonskom broju 00 32 3 292 92 90.

= Sve troSkove transporta ¢e snositi korisnik osim u slu¢aju kada je drugacije dogovoreno u
pisanom obliku.

= Istovremeno, nikakva reklamacija u vezi sa garancijom nece biti priznata ukoliko je
o8tecenje uredaja posledica nemarnog odrzavanja ili preoptereéenja.

= Ova garancija apsolutno ne obuhvata o$tecenja nastala usled prodora te¢nosti,
prekomernog prodora prasine, namernog ostecenja (namerno usled grube nepaznje),
nepravilne upotrebe (kori§éenje u svrhe za koje uredaj nije podoban), nekompetentne
upotrebe (npr. nepostovanje uputstava datih u uputstvima za upotrebu), nestru¢nog
sklapanja, udara groma, neodgovaraju¢eg napona. Ovaj spisak nije restriktivan.

= Prihvatanje reklamacija obuhvacenih garancijom nikada ne mozZe da produZi period
vazenja garancije niti da predstavlja poCetak novog garantnog roka u slu¢aju zamene
uredaja

= Uredaji ili delovi koji su zamenjeni u garantnom roku su prema tome vlasnistvo Varo NV.

= Zadrzavamo pravo da odbijemo svaki zahtev ako se kupovina ne moze potvrditi ili ako je
ocigledno da proizvod nije odrzavan na odgovarajuc¢i nacin (Cisti otvori za ventilaciju,
redovno servisiranje grafitnih éetkica,...).

= Morate €uvati raun i garantni list kao dokaz o datumu kupovine.

= Nerasklopljen alat prodavcu morate vratiti u prihvatljivo €istom stanju unutar originalne
kutije od duvane plastike (ako je prikladno za jedinicu), zajedno sa dokazom o kupovini.

15 ZIVOTNA SREDINA
Ako je potrebno da zamenite masinu nakon njenog Zzivotnog veka, nemojte je
‘=‘ odlagati sa kuénim otpadom, ve¢ je odlozite na ekoloSki prihvatljiv nacin.
»
[

Iskori§éeno motorno ulje odlazite na nacin koji ne zagaduje okolinu. Savetujemo
vam da ga u zatvorenoj posudi odnesete u lokalni centar za prikupljanje. Nemojte
ga bacati u otpad niti ga sipati u zemlju.
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16 1ZJAVA O USKLADENOSTI

C€ varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9, BE2500 Lier — Belgija, izjavljuje
samo da,

Proizvod: potapaju¢a pumpa 200W
Marka: POWERplus
Model: POWEW67900

uskladen za osnovnim zahtevima i drugim relevantnim odredbama primenljivih direktiva /
propisa, Evropske unije, zasnovanim na primeni evropskih harmonizovanih standarda. Bilo
kakva neovlas¢éena modifikacija ovog uredaja €ini ovu izjavu niStavnom.

Direktive / propisi Evropske unije (uklju¢uju¢i, ukoliko je to primenljivo, njihove dopune do
dana potpisivanja)

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Evropski harmonizovani standardi (uklju€ujuci, ukoliko je to primenljivo, njihove dopune do
dana potpisivanja):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Cuvar tehnitke dokumentacije: Philippe Vankerkhove, VARO — Vic. Van Rompuy N.V.

Dole potpisani deluje u ime izvrSnog direktora kompanije,

Ludo Mertens
Regulatorni poslovi - direktor za uskladenost
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPI:US POWEW67900 CS
PONORNE CERPADLO 200W
POWEWG67900

1 ZAMYSLENE POUZITI

Toto Eerpadlo se primarné pouziva k ¢erpani vody ze sklepa. Je-li namontovano do Sachty,
poskytuje ochranu pred zaplavenim. Lze jej také pouzit vSude tam, kde je nutné precerpavat
vodu z mista na misto, napt. vdomé, v zemédélstvi, v zahradnictvi, u kanalizace a mnoha
dal$ich oblastech. Neni vhodné pro profesionalni pouziti.

vlastni bezpecnosti tuto prirucku a obecné bezpecnostni instrukce. Vase

o UPOZORNENI! Nez zaénete zafizeni pouzivat, preététe si v zajmu své
é elektrické zafizeni by se mélo predavat dalSim osobam jen s témito pokyny.

POPIS (OBR. A)
Kryt motoru

Pfivod vody

Vypust vody

Kabel a zastrcka
Plovakovy spinac
Drzadlo

Kabelova svorka

SEZNAM OBSAHU BALENI

Odstrarite veSkeré balici materialy.

Odstrarite zbyvajici obaly a pfepravni pfipravky (jsou-li pfitomny).

Zkontrolujte Uplnost obsahu obalu.

Zkontrolujte, zda na zafizeni, sitové privodni $nlife, zastréce a veskerém prislusenstvi
nevznikly béhem prepravy Skody.

= UloZte si balici materidly na co nejdelSi dobu, nejlépe az do konce zaruéni doby. Potom je
zlikvidujte vyhozenim do mistniho systému na odvoz odpadu.

rEErW NOORAWNEDN

VAROVANI: Balici materidly nejsou vhodné na hrani! Déti si nesméji hrat s
plastovymi sacky! Nebezpeci uduseni!

Ponorné Cerpadlo s elektrickym kabelem (RNF) s uzemnénou zastr¢kou

PFipojeni vypusti

Navod k pouziti

Jestlize nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obrat'te se na svého
‘ obchodnika.
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4 SYMBOLY

V tomto navodu a u pfistroje jsou pouzivany nasledujici symboly:

Oznacduje riziko urazu nebo @ Pred pouzitim si prectéte
poskozeni nastroje. pFirucku.

X Elektrické stroje a pfistroje
“‘g nesmi byt likvidovany s
komunalnim odpadem.
[ |
5 OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO ELEKTRICKE
NASTROJE

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a vSechny instrukce. Nedodrzeni upozornéni a
instrukci muiZze vést k zasazeni elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému urazu.
Uschovejte si upozornéni a instrukce, abyste do nich mohli pozdéji nahlédnout. Termin
"elektricky nastroj" v upozornénich znamena elektricky nastroj pfipojeny (kabelem) k siti nebo
elektricky nastroj provozovany (bez kabelu) na baterii.

6 PRED SPUSTENIM VEZMETE V UVAHU NASLEDUJICI
SKUTECNOSTI!

= Cerpadlo musi pfipojeno do narazuvzdorné zasuvky, ktera byla nainstalovana v souladu s
prisluSsnymi normami a smérnicemi. Zasuvka musi byt zapojena do elektrické sité o napéti
230 V a kmito€tu 50 Hz. Pojistka: min. 6 A.

Upozornéni!

Pokud je ¢erpadlo provozovano v blizkosti plaveckych bazént, zahradnich jezirek nebo jejich

okoli, musi byt zapojeno pfes proudovy chrani¢ s jmenovitym vypinacim proudem max. 30 mA

(podle smérnice VDE 0100, &ast 702 a 738). Cerpadlo nesmi byt v provozu, pokud jsou

v plaveckém bazénu nebo zahradnim jezirku jakékoliv osoby! Obratte se na elektrotechnika!l

Pozor!

(Dulezité z hlediska vlastni bezpecnosti) Pied spusténim nového ponorného cerpadla si

nechte odbornikem zkontrolovat nasledujici polozky:

= Uzemnéni

= Nulovy vodi¢

= Proudovy chrani¢ musi vyhovovat bezpe€nostnim normam rozvodné spole¢nosti a musi
bezporuchové pracovat.

= Elektricka zapojeni musi byt chranéna proti vihkosti.

= Hrozi-li nebezpedi zaplaveni, je tfeba elektrické pfipojeni pfemistit do vySSi polohy.

= Za vSech okolnosti je nutné se vyhnout erpani jak agresivnich tekutin, tak abrazivnich
materiald.

= Ponorné ¢erpadlo pohanéné motorem je tfeba chranit pfed mrazem.

= Cerpadlo je rovnéZ treba chranit pfed chodem nasucho.

= Je tfeba pfijmout opatfeni k zabranéni pfistupu déti.

Rozsah pouziti

Ponorné ¢erpadlo je uréeno pro cirkulaci vody o teploté max. 35°C. Toto ¢erpadlo nesmi byt

pouzivano na jiné tekutiny, zviasté pohonné hmoty, gistici tekutiny nebo jiné chemické latky!
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7 INSTALACE

Motor ponornych ¢erpadel Ize nainstalovat podle nasledujicich pokynu:

= Ve stacionarni poloze s pevnym (nepohyblivym) potrubim

nebo

= Ve stacionarni poloze s pruznou hadici.

Poznamka!

Cerpadlo nikdy neinstalujte tak, aby bylo povéSeno bez jakékoliv opory za napajeci kabel
nebo potrubi. Ponorné ¢erpadlo musi byt upevnéno na specialné pfipravenou oporu nebo
musi byt umisténo na dné Sachty. Chcete-li zajistit, aby ¢erpadlo nalezité pracovalo, musi byt
dno jamy zbaveno veSkerého blata a necistot.

Pokud hladina vody v jamé poklesne, muze kal v Sachté pfili§ rychle vyschnout a zpUsobit, ze
se ¢erpadlo nerozbéhne. V pfipadé potfeby proto ponorné €erpadlo pravidelné kontrolujte
(provedenim zkusebniho spusténi). Plovak je nastaven takovym zpusobem, aby se ¢erpadlo
ihned spustilo.

Poznamka!

Jama pro ¢erpadlo musi mit minimalni rozméry 40 x 40 x 50 cm, aby se mohl plovakovy
spinac volné pohybovat.

Elektricka sit’

Ponorné &erpadlo je vybaveno narazuvzdornou zastrékou, ktera splfiuje normu. Cerpadlo je
konstruovano tak, aby je bylo mozné zapojit do uzemnéné elektrické zasuvky 220/230 V, 50
Hz. Ujistéte se, Ze je zasuvka dostate¢né jiSténa (min. 6 A) a ve vynikajicim stavu. Zapojte
zastréku do zasuvky a ¢erpadlo je pfipraveno ke spusténi.

Dulezita poznamka!

Jestlize dojde k poSkozeni pfivodniho kabelu nebo zastréky externimi vlivy, je zakazano kabel
opravovat.

8 UVEDENI DO PROVOZU

Po peclivém precteni téchto pokynd muzete Eerpadlo pfipravit k ¢innosti po zvazeni
nésledujicich okolnosti:

Zkontrolujte, zda Cerpadlo stoji na dné Sachty.

Zkontrolujte spravné napojeni tlakové hadice.

Zkontrolujte, je-li elektrické pfipojeni v souladu s parametry sité 230 V, 50 Hz.
Zkontrolujte, je-li elektrick&a zasuvka v dobrém stavu.

Ujistéte se, Ze voda ani vihkost nepronikaji k napajeni.

Zabrarfite chodu Cerpadla nasucho.

8.1 Odvzdusnéni ¢erpadla pred pouZzitim

= Vzdy se pfed uvedenim do provozu ujistéte, Ze je Cerpadlo fadné odvzdusnéno. V pfipadé
potfeby naklofite Cerpadlo nékolikrat dopfedu a dozadu, dokud se nepfestanou objevovat
bubliny, pak vyckejte alespon 15 vtefin a Cerpadlo zapnéte.

8.2 Nastaveni bodu zapnuti a vypnuti

Bod zapnuti (ON) a vypnuti (OFF) plovakového spinace Ize upravit nastavenim plovakového

spinace v jeho zavérném drzaku.

Pfed uvedenim Cerpadla do provozu zkontrolujte nasledujici skute¢nosti:

= Plovakovy spina¢ musi byt nainstalovan tak, aby byly hladina zapnuti (ON) a vypnuti
(OFF) €erpadla snadno dosazitelné s malou silou. Toto zkontrolujte tak, ze ¢erpadlo
umistite do nadoby s vodou, opatrné zdvihnete plovakovy spina¢ a pak jej opét spustite
dold. Pfitom si v§imnéte, zda se ¢erpadlo zapina a vypina.

= Zaijistéte, aby vzdalenost mezi hlavou plovakového spinace a zavérnym drzakem nebyla
pfili§ mala. Spravny chod nelze zaruéit, pokud je mezera pfili§ mala.

= Po nastaveni plovakového spinace zajistéte, aby se nedotkl zékladny jesté pred tim, nez
se Cerpadlo vypne. Upozornéni! Riziko chodu nasucho.

Copyright © 2024 VARO NV stranka |4 WwWw.varo.com



POWERPLUS POWEW67900 CS

Toto zafizeni nemohou pouzivat déti nebo lidé s fyzickym, dusevnim nebo vyvojovym
postizenim nebo lidé s nedostateénymi zkuSenostmi nebo znalostmi s vyjimkou
pfipadu, kdy se témto lidem dostane pouceni osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost, pracovnikem dohledu nebo tak, ze si sami prostudovali predchazejici
pokyny upravujici pouzivani tohoto zafizeni.

9 CISTENi A UDRZBA
& Pozor! Nez za¢nete na zarizeni provadét jakoukoliv praci, odpojte je od sité.

Nikdy nepouzivejte rozpoustédla, jakymi je benzin, alkohol, épavkova voda
atd. Tato rozpoustédla mohou poskodit plastové dily.

9.1 Pokyny k udrzbé

Toto ponorné ¢erpadlo je schvalenym vyrobkem s malymi naroky na udrzby vysoké kvality a
prochazi pfisnymi vystupnimi kontrolami. Doporu€ujeme pravidelnou kontrolu a udrzbu, aby
byl zajistén dlouhy a nepferuSovany provoz.

Dulezita poznamka!

& Pred kazdou udrzbou odpojte zastrcku z elektrické sité.

=V pfipadé, Ze se Cerpadlo v pribéhu ¢erpani ¢asto stéhuje, mélo by byt po kazdém pouziti
oplachnuto &istou vodou.

=V pfipadé stacionarniho pouziti by jednou za 3 mésice méla byt prfezkousena funkce
plovakového spinace.

= Veskeré viaknité castice, které se mohou v cerpadle zachytit, je tfeba vymyvat proudem
vody.

= Dno Sachty se musi kazdé 3 mésice Cistit od bahna.

= Nanosy z plovakového spinace odstranujte oplachem ¢istou vodou.

9.2 Cisténi obézného kola

Pokud dojde k nadmérnému usazeni necistot na télese Cerpadla, je tfeba odmontovat spodni
¢ast Cerpadla nasledujicim zplsobem:

1. Ztélesa Cerpadla sejméte nasavaci klec.

2. Ocistéte obézné kolo Cistou vodou.

Dulezité! Nepokladejte ¢erpadlo na obézné kolo!

3. Sestaveni provedte v opaéném poradi.

10 TECHNICKE UDAJE

Typ POWEW67900
Napéti/kmitocet 230V / 50Hz
Prikon 200W

Max. Prutok 3500 I/h

Max. vytlaéna vyska 5m

Max. hloubka ponoru max. 7 m

Max. teplota vody 35°C

Na Cistou / znecisténou vodu: Cista

Kryt (plastovy (P) / z nerezové oceli (NO) ) P

PFivod vody (plastovy (P)/ z nerezové oceli (NO) ) P
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11 SERVISNi ODDELENI
Poskozené vypinace je tfeba nechat vyménit v naSem poprodejnim servisnim oddéleni.

= Je-li podkozen spojovaci kabel (nebo sitova zastrcka), je tieba jej nahradit specialnim
spojovacim kabelem, ktery je k dispozici v nasem servisnim oddéleni. Vyménu
spojovaciho kabelu musi provést nase servisni oddéleni (viz posledni stranku) nebo
kvalifikovana osoba (kvalifikovany elektrikar).

12 RESENi PROBLEMU

CS

Problémy

PFiciny

Naprava

Cerpadlo se nespusti.

- Neni dodavka elektrického
proudu.
- Plovak nespina.

- Zkontrolujte pfivod
elektrického proudu.

- Posurite plovak do vyssi
polohy.

Kapalina neprotéka.

- Sito v sani je ucpané.
- Tlakova hadice je ohnuta.

- Vycistéte sito v sani proudem
vody.
- Hadici narovnejte.

Cerpadlo se nevypne.

- Plovak neklesne dolu.

- Cerpadlo umistéte lépe do
Sachty.

Nedostate¢ny pratok

- Sito v sani je ucpané.

- Snizena kapacita vlivem
necistot a abrazivnich latek ve
vodé.

- Vycistéte sito v sani.
- Vycistéte Cerpadlo a vymérite
opotfebené soucasti.

Cerpadlo se vypne po
kratké chvili provozu.

- Tepelna pojistka vypina
¢erpadlo z divodu necistot ve
vodeé.

- Voda je pfilis tepla. Tepelna
pojistka vypina Cerpadlo.

- Odpojte Cerpadlo ze sité.
Vycistéte Cerpadlo i Sachtu.
- Zajistéte, aby teplota vody
nepresahovala 35°C.

13 USKLADNENI

Diikladné vycistéte cely stroj i jeho pfislusenstvi.
= Ulozte jej mimo dosah déti do stabilni a bezpe¢né polohy na chladném a suchém misté;

vyhybejte se pfili§ vysokym i pfili§ nizkym teplotam.
= Chrarite jej pfed pfimym sluneénim svitem. Je-li to mozné, uchovaveijte jej v temnu.
= Neukladejte jej v plastikovych pytlich, ve kterych by se hromadila vihkost.
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14 ZARUKA

V souladu s pravnimi pfedpisy se na tento produkt vztahuje zaruéni doba 24 meésict
platna Tato zaruka se vztahuje na veSkery material a vyrobni vady. Nevztahuje se na dily
vadné nasledkem bé&zného opotiebeni, jako jsou loziska, kartacky, kabely a zastrcky,
nebo pfislusenstvi jako jsou vrtaky, vrtaci bity, pilové kotouce atd., a dale na zavady nebo
poskozeni vznikla hrubym zachazenim, nehodami nebo Upravami. Zaruka se nevztahuje
ani na prepravni naklady.

= Tato zaruka se vztahuje na veskeré materialové ¢i vyrobni vady s vyjimkou baterii,
nabijecek, a vadnych dild podiéhajicich béZnému opotrebeni, jakymi jsou pfedevsim
loZiska, kartace, kabely, konektory... PfisluSenstvi jako jsou vrtéky, vrtaci bity, pilové listy,
atd. rovnéz nespada pod tuto zaruku.

= Poskozeni a / nebo zavady vyplyvajici z nevhodného pouzivani také nespadaji do
zarucnich ustanoveni.

= Také odmitame veSkerou odpovédnost za jakékoliv poranéni vyplyvajici z nevhodného

pouziti nastroje.

Opravy muze provadét pouze servisni stiedisko autorizované pro nastroje Powerplus.

Vice informaci muzete vzdy ziskat na ¢isle 00 32 3 292 92 90.

Dopravni naklady vZzdy nese zakaznik, pokud neni pisemné dohodnuto jinak.

Stejné tak nelze vznaset narok ze zaruky v pfipadé, Ze Skoda na zafizeni vznikla

nasledkem nedbalé udrzby nebo pfetiZeni.

= Zcela vylou€eny ze zaruky jsou 8kody vzniklé nasledkem zaplaveni tekutinou, pfiliSného
zapra$eni, umysiného poskozeni (at' jde o zamér ¢i hrubou nedbalost), nepatficného
pouzivani (pouzivani k u¢elm, k nimz zafizeni neni vhodné), diletantského pouzivani
(napf. nedodrzovanim pokynu z navodu), nekvalifikovaného sestaveni, zasahu bleskem a
chybného sitového napéti. Tento seznam neni omezujici.

= Uznani zaruéniho naroku nemuze nikdy vést k prodlouzeni zaruéni Ihaty ani zacatku nové
zaruéni Ihlty v pfipadé, Ze bylo zafizeni vyménéno.

= Zatizeni nebo dily vyménéné v rdmci zaruky se proto stavaji vliastnictvim Varo NV.

= Vyhrazujeme si pravo odmitnout jakykoliv narok v pfipadech, kdy nelze ovéfit nakup nebo
kdy je zfejmé, Ze vyrobek nebyl spravné udrzovan (pravidelné ¢isténi vétracich otvord,
pravidelné servisovani uhlikovych kartacka, atd.).

= Uschovejte si doklad o zakoupeni, nebot’ se jim prokazuje datum nakupu.

Zafizeni se musi prodejci vratit nerozmontované, v pfijatelné Cistém stavu, (v plvodnim

kuffiku s vyliskem na uloZeni zafizeni, pokud se tento pozadavek vztahuje na tento

pfipad) spolu s dokladem o zakoupeni.

15 ZIVOTNI PROSTREDI

n——_ , PouZité zafizeni nelikvidujte spolu s béZnym domovnim odpadem, ale fidte se
Ne= " predpisy vydanymi s ohledem na ochranu zivotniho prostredi.

w Pouzity motorovy olej likvidujte zplisobem slucitelnym s péci o Zivotni prostiedi. V
—O\. kanystru jej pfedejte k recyklaci do vyhrazeného stiediska pro likvidaci tohoto
druhu odpadu. Nevyhazuijte jej do odpadu ani jej nevylévejte na zem.
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16 PROHLASENI O SHODE

C€ \aro

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
timto prohlasuje pouze, ze

Vyrobek: PONORNE CERPADLO 200W

Vyrobni znacka: POWERplus

Model: POWEWG67900

vyhovuje zakladnim pozadavkim a dalsim pfislusSnym ustanovenim evropskych
smérnic/nafizeni zalozenych na aplikaci evropskych harmonizovanych norem. Jakakoliv
neschvalena Uprava pfistroje vede ke ztraté platnosti tohoto prohlaseni.

Evropské smérnice/nafizeni (véetné pfipadnych zmén a dopliikd az do data podpisu):
2011/65/EU
2014/35/EU
2014/30/EU

Evropské harmonizované normy (véetné, nastanou-li, jejich zmén a doplik( az do data
podpisu):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Drzitel technické dokumentace: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Podepsany jedna jménem vykonného feditele spole¢nosti,

Ludo Mertens
Regulativni postupy — Manazer pro dohled na dodrzovani pfedpisu
08/01/2024, Lier - Belgium
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PONORNE CERPADLO 200W
POWEWG67900

1 ZAMYSLANE POUZITIE

Toto Eerpadlo sa pouziva predovSetkym ako celularne ¢erpadlo. Pri inStalacii do hriadela
poskytuje toto ¢erpadlo ochranu pred zaplavenim. Pouzivaju sa tieZ na presun vody z jedného
miesta na iné, napr. v dome, polnohospodarstve, hortikulture, v inStalatérskom a inom
nasadeni. Nie je vhodné na profesionalne pouzitie.

prestudujte pred pouzitim naradia, pre vasu vlastni bezpecénost. Vase

® VAROVANIE! Tento navod a vSeobecné bezpecnostné pokyny si starostlivo
& elektrické naradie moézete odovzdat’ inej osobe iba spolu s tymto navodom.

POPIS (FIG A)
Motor

Privod vody
Odvod vody
Kabel & zastréka
Spina¢

Drzadlo

Svorka na kabel

OBSAH BALENIA

Odstranite vSetky materialy obalu

Odstrarite zvys$né obaly a prepravné podpery (ak sa pouzivaju)

Skontrolujte Uplnost obsahu balenia

Skontrolujte, ¢i pri preprave nebol poskodeny spotrebi¢, napajaci kabel, sietova vidlica a
vSetko prisluSenstvo.

= Materialy obalu si odloZte podla mozZnosti na €o najdlhsi ¢as, az do skon&enia zarucnej
lehoty. Neskér obaly vyhodte prostrednictvom systému zberu komunalneho odpadu.

rEErW NOORAWNEDN

VAROVANIE Obalové materialy nie su hracky! Deti sa nesmu hrat’s
plastovymi vrecami!

Ponorné ¢erpadlo s 10m elektrickym kablom a uzemnenou zasuvkou.
Vychodzia pripojka.
manual

7@ N Nebezpecenstvo udusenia! Spojte sa s predajcom, ak akékol'vek diely
‘ | chybaju alebo su poskodené.
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4 SYMBOLY

V tomto navode a/alebo na stroji sa pouzivaju nasledujice symboly:

Oznaduje riziko zranenia, @ Pozorne si preditaite pokyn
alebo poskodenie nastroja. P Jte pokyny

P
W_ Elektrické vyrobky sa nesm
Q@ likvidovat’ s domovym
odpadom.
[ |

5 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE ELEKTRICKE
NARADIE

Starostlivo si precitajte vSetky bezpecnostné varovania a vSetky pokyny. Nedodrziavanie

vSetkych varovani a pokynov méze spdsobit’ tder elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazny

uraz. Odlozte si vSetky varovania a pokyny na pripad, ak ich budete v buddcnosti potrebovat.

Termin "elektrické naradie" v tychto varovaniach oznaluje vade elektrické néaradie s

napéajanim zo siete (s kadblom) alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez kabla).

6 PRED SPUSTENIM SI ZAPAMATAJTE NASLEDOVNE BODY!

= Cerpadlo méZete pripojit k akejkolvek narazuvzdornej zastréke, ktora bola nainétalovana v
sulade s predpismi. Napajacie napatie zastrcky musi byt 230 V - 50 Hz. Poistka min. 6 A.

Upozornenie!

Ked sa Cerpadlo bude pouzivat v blizkosti bazénov alebo zahradnych jazierok a v chranenej

oblasti, musi byt vybavené pozemnym preruSovaéom obvodu s nominalnym vypinacim

pradom max. 30 mA (podla VDE 0100, ¢ast 702 a 738). Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat,

ked su v bazéne alebo jazierku ludia! Kontaktujte prosim elektrikara!

Pozor!

(Dolezité pre vasSu vlastnu bezpeénost) Pred spustenim chodu vasho nového ponorného

Cerpadla si technikovi nechajte skontrolovat nasledujuce polozky:

= uzemnovaci spoj

= nulovy vodi¢

= vypinad poruchového pridu musi spifiat bezpe&nostné predpisy pre elektrické zariadenia
a musi bezchybne fungovat.

= Elektrické spoje musia byt chranené pred vihkostou.

= Ak existuje nebezpecenstvo zaplavenia, elektrické spoje musia byt vedené do vysSieho
terénu.

= Za kazdu cenu musite zabranit’ cirkulacii agresivnych tekutin, ako aj cirkulacii abrazivnych
materiélov.

= Ponorné motorom poharnané ¢erpadlo musi byt chranené pred mrazom.

= Cerpadlo musi byt chranené pred chodom naprazdno.

= Pomocou vhodnych opatreni zabrarite, aby mali k zariadeniu pristup deti.

Konzistencia

Va$e ponorné cerpadlo je uréené na cirkulaciu vody s maximalnou teplotou 35 °C. Toto

Cerpadlo sa nemdze pouzivat pre iné kvapaliny, hlavne nie pre motorové paliva, Cistiace

kvapaliny a iné chemické produkty!
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7 INSTALACIA

Ponorné motorové cerpadla sa instaluju nasledovne:

=V stacionarnej polohe s upevnenym potrubim

alebo

= v stacionarnej polohe s pruznym hadicovym vedenim.

Pozor!

Cerpadlo by ste nikdy nemali instalovat' tak, Ze ho zavesite z dodavacieho potrubia alebo
napéjacieho kabla bez opory. Ponorné motorové cerpadlo musi byt zavesené za Specialne
dodanu rukovat alebo umiestnené na spodku hriadela. Na zabezpe€enie spravneho
fungovania Cerpadla musi byt spodok hriadela udrziavany v Cistom stave bez usadenin a
necistot.

Ak hladina vody prili§ klesne, necistoty na hriadeli sa rychlo vysuSia a zabrania spusteniu
Cerpadla. Preto je potrebné ponorné Cerpadlo pravidelne kontrolovat (vykonat spustacie testy).
Plavak sa nastavuje takym spésobom, aby bolo Eerpadlo mozné okamzite spustit.

Poznamka!

Hriadel ¢erpadla by mal mat minimalne rozmery 40 x 40 x 50 cm, aby sa mohol plavakovy
spina¢ volne pohybovat.

Siet'ovy zdroj

Vas$e ponorné &erpadlo je vybavené narazuvzdornou zastrékou podra predpisov. Cerpadio je
dimenzované na pripojenie k bezpecnostnej zasuvke 220/230 V- 50 Hz. Zabezpectte
dostatoéné zaistenie (min. 6 A) a vyborny stav zasuvky. Zastréku zapojte do zasuvky a
Cerpadlo je pripravené na prevadzku.

Délezita poznamkal!

Ak sa sietovy kabel alebo zastréka podkodi nejakou externou €innostou, je zakazané kabel
opravovat.

8 UVEDENIE DO CINNOSTI

Po precitani tychto pokynov a opatovnom zvazeni nasledujucich poloziek mézete Cerpadlo
uviest do &innosti:

Skontrolujte, ¢i erpadlo spociva na podklade hriadela.

Skontrolujte, ¢i bola el. $nura spravne pripojena.

Skontrolujte, ¢i je elektrické pripojenie 230 V - 50 Hz.

Skontrolujte, ¢i je zdsuvka v dobrom stave.

Zabezpecte, aby sa do sietového zdroja nedostala voda, ani vihkost.

Zabrante tomu, aby €erpadlo beZalo naprazdno.

8.1 Odvzdusnenie cerpadla pred pouzZitim

= Pred zac€atim Cerpania skontrolujte, i je Cerpadlo riadne odvzduSnené. V pripade potreby
naklofite Cerpadlo niekolkokrat dozadu a dopredu, kym nezmiznu vSetky vzduchové
bubliny a pred opatovnym spustenim ¢erpadla pockajte 15 sekund.

8.2 Nastavenie prevadzkového bodu zapnutia/vypnutia

Prevadzkovy bod zapnutia/vypnutia plavakového spinaa moZno nastavit nastavenim

plavakového spinaca v zapadkovom drziaku.

Pred uvedenim ¢erpadla do &innosti prosim skontrolujte:

= Plavakovy spina¢ musi byt nainStalovany na urovni prevadzkového bodu zapnutia a
uroven prevadzkového bodu vypnutia mdze byt lahko skontrolovana pouzitim miernej sily.
Ak ho chcete skontrolovat, polozZte ¢erpadlo do nadoby naplnenej vodou, opatrne dvihajte
plavakovy spinac rukou a potom ho znovu znizte. Pritom davajte pozor na to, €i sa
Cerpadlo zapne a vypne.

= Ubezpecte sa, Ze vzdialenost medzi hlavou plavakového spinaca a zapadkovym drziakom
nie je prili§ mala. Ak je medzera prili§ mala, neméze byt zabezpecena spravna
prevadzka.
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= Ked nastavite plavakovy spinac¢, ubezpecte sa, Ze sa nedotkne dna predtym, nez sa
Cerpadlo vypne. Upozornenie! Riziko chodu na prazdno.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzitie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSsevnymi schopnost’ami, alebo nedostatkom skusenosti a

vedomosti, ak im nejaka osoba, ktora zodpoveda za ich bezpecnost, neposkytne

dostatoénu kontrolu a usmernenie tykajuce sa pouzivania zariadenia.

9 CISTENIE A UDRZBA

Varovanie! Pred vykonavanim akychkolvek prac na zariadeni, odpojte
elektricku zastcku

Nepouzivajte rozpustadla, napr. benzin, alkohol, ¢pavok atd'. Tieto
rozpust'adla mo6zu poskodit’ plastové diely

9.1 Pokyny k udrzbe

Toto ponorné cerpadlo je schvaleny, vysokokvalitny produkt, bez potreby udrzby, ktory
podlieha prisnym koncovym kontrolam. Odpori¢ame vam, aby ste zariadenie pravidelne
kontrolovali a udrziavali a zabezpecili jeho dlhu Zivotnost a nepreru$enu ¢innost.

Dolezité! Poznamkal!

Pred udrzbarskymi pracami odpojte sietovu zastréku.

=V pripade, Ze Cerpadlo je v priebehu prevadzky ¢asto prepravované, malo by byt po
kazdom pouziti ocistené Cistou vodou.

= V pripade stacionarnej instalacie by mala byt funkcia plavakového spinaca kontrolovana
kazdé 3 mesiace.

= VSetky vlaknité Castice, ktoré sa mohli vytvorit vo vnutri plasta erpadla by sa mali
odstranit vodnou tryskou.

= Kazdé 3 mesiace by sa mal spodok hriadela a os ocistit od blata.

= Cistou vodou odstrafite usadeniny na plavéku.

9.2 Cistenie obezného kolesa (

Ak sa v Cerpadle nazbieraju nadmerné nanosy, musite nasledujucim spésobom odmontovat’
spodnu cast”:

1. Odoberte vstupny koé$ zo skrine ¢erpadla.

2. Cistou vodou vygistite obezné koleso.

Dolezité! Cerpadlo neklad'te na obezné koleso, ani ho na ilom nenechavaijte!

3. ZloZte v opacnom poradi krokov.
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POWERPLUS
10 TECHNICKE UDAJE

typ

Napétie / frekvencia

Prikon

Kapacita kvapaliny max.
Dodavacia vyska max.
Hibka ponorenia max.

Teplota vody max.

Na &istu/Spinavu vodu:
Telo motora (plastové(P) / ocelové (SS) )
Privod vody (plastovy / ocelovy (SS) )

11 SERVISNA SLUZBA

Poskodené vypinace musi vymenit nas odbor popredajnych sluzieb.

POWEWG67900

POWEWG67900

230V / 50Hz
200W

3500 I/h
5m

max. 7 m
35°C

Cista

P

P

SK

= Ak je pripojovaci kabel (alebo sietova vidlica) poSkodeny, musi byt vymeneny za rovnaky
pripojovaci kébel, ktory dodava nas odbor popredajnych sluzieb. Pripojovaci kabel musi
vymenit' iba nasa servisna sluzba (pozri na poslednej strane) alebo kvalifikovana osoba
(kvalifikovany elektrikar).

12 RIESENIE PROBLEMOV

dosledku znecistenej a
abrazivnej vody

Poruchy Pri¢iny Néapravy
Cerpadlo sa — Ziadny sietovy zdroj — Skontrolujte sietovy zdroj
nespusta - Plavak nespina - Plavak uvedte do vy$$ej polohy
Ziadny tok - Vstupné sitko je upchaté - Vycistite vstupné sitko vodnou
- Tlakova hadica je upchata tryskou

- Znovu nainstalujte hadicu
Cerpadlo sa - Plavak sa nevie ponorit - Cerpadlo umiestnite spravne na
nevypina podklad hriadela
Nedostatoény - Vstupné sitko je upchaté - Vycistite vstupné sitko
tok - Znizena kapacita ¢erpania v - Vycistite ¢erpadlo a vymerite

opotrebované diely

Cerpadlo sa po
kratke dobe
prevadzky
vypina

- Tepelny vypinac vypina
Cerpadlo pre Spinavu vodu
- Voda prili§ hortuca. Tepelny

vypinag vypina Cerpadlo

- Odpojte sietovu zastréku.
Vycistite Cerpadlo a hriadel.

- Zabezpecte aby teplota vody
neprekro€ila max. teplotu 35,7 °C.

13 SKLADOVANIE
PriebeZne Cistime celé zariadenie a jeho prisluSenstvo
= Skladujte ho mimo dosahu deti, v stabilnej a bezpecnej polohe, na suchom a chladnom
mieste, vyhnite sa privysokym a prinizkym teplotam,
= Nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu. Ak je mozné, uschovajte na tmavom mieste
= Neudrziavajte v plastickych taskach aby ste predisli nazhromazdenej vihkosti
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POWERPLUS POWEW67900 SK
14 ZARUKA

Zaruéna lehota poskytovana na tento vyrobok v sulade s platnymi zakonmi je 24 mesiacov
Tato zaruka zahfna vSetky chyby materialu a vyrobné chyby, nezahffia vSak: chyby
sposobené spotrebnymi dielcami (podliehajucimi rychlemu opotrebeniu) ako su lozZiska,
kefky, kable, konektory, ani prisluSenstvom ako su vrtaky, vitacie bity, pilové kottuce atd’;
poSkodenim alebo chybami spésobenymi nevhodnym pouzitim, urazmi alebo nehodami;
ani naklady na prepravu.

= Tato zaruka pokryva vSetky chyby materialu alebo vyroby okrem batérii, nabijaciek,
chybnych €asti, ktoré boli spdsobené normalnym opotrebovanim, napr. predovSetkym
lozisk, kefiek, kablov, zastrciek... Ani prisluSenstvo ako vrtaky, vrtné korunky, pilové listy
atd’. nespadaju pod tuto zaruku.

= Poskodenie al/alebo chyby, ktoré su désledkom nespravneho pouzivania, tiez nespadaju
pod ustanovenia zaruky.

= Nenesieme ani ziadnu zodpovednost za zranenie osob, ktoré je désledkom nespravneho
pouzivania zariadenia.

= Opravy smie vykonavat iba autorizované servisné stredisko pre nastroje Powerplus.

= Viac informacii ziskate na tel. isle 00 32 3 292 92 90.

= Pripadné naklady na prepravu vzdy nesie zakaznik, ak nebolo pisomnou formou
dohodnuté inak.

= Zaruku si zaroven nemozno uplatiovat, ak bolo zariadenie poskodené v désledku
nedbanlivej udrzby alebo pretaZenia.

= Zo zaruky su definitivne vylu¢ené pripady, kedy poSkodenie vzniklo désledkom vniknutia
kvapaliny, nadmerného preniknutia prachu, imyselného poskodenia (Umyselne alebo
zavaznou nedbanlivostou), nevhodného pouzitia (pouZzitie zariadenia na ucely, na ktoré
nie je vhodné), nekompetentného pouzitia (napr. nereSpektovanim pokynov v navode),
neodbornej montaze, zasahu bleskom, chybného sietového napéatia. Neboli uvedené
vSetky moznosti.

= Prijatie reklamacie v ramci zaruky nema vplyv na prediZenie zaruénej lehoty, ani na
zacatie novej zaru€nej lehoty v pripade vymeny zariadenia.

=  Staré zariadenia alebo sucasti, ktoré su vymienané v ramci zaruky, sa preto stavaju
majetkom spol. Varo NV.

= Vyhradzujeme si pravo zamietnut akukolvek reklaméciu, ak nie je mozné overit datum
zakupenia alebo ak je jasné, Ze vyrobok nebol riadne udrziavany. (Cisté vetracie otvory,
pravidelna udrzba uhlikovych kefiek,...)

= Potvrdenku o nakupe si musite uschovat ako doklad o datume zakupenia.

= Naradie musite vratit v nerozobranom stave svojmu predajcovi v prijatelne Cistom stave,
v origindlnom plastovom kufriku liatom pod tlakom, ak v fiom bolo vaSe naradie dodané,
spolu s prilozenym dokladom o kupe.

15 ZIVOTNE PROSTREDIE

S~~~ Ak musite po dlhodobom pouzivani zariadenie vymenit, nelikvidujte ho spolu s
W' domovym odpadom, ale ekologicky spravnym spdsobom.

‘\ Odpad, ktory vznika pri likvidacii elektrickych strojov, sa nesmie likvidovat s
—O beznym domovym odpadom. Ak existuje zariadenie na recyklaciu, odovzdajte ho
— na recyklaciu. Informacie o recyklacii vam poskytnd miestne Urady alebo predajca.
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POWERPLUS POWEW67900 SK
16 VYHLASENIE O ZHODE

C€ \varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGICKO vylu¢ne
vyhlasuje, Ze,

vyrobok : PONORNE CERPADLO 200W
obchodné znéamka : POWERplus
model : POWEW67900

je v sulade so zakladnymi poziadavkami a inymi relevantnymi ustanoveniami prislusnych
eurépskych smernic/nariadeni, na zéklade uplatnenia eurépskych harmonizovanych noriem. V
pripade akychkolvek neopravnenych Uprav tohto zariadenia straca toto vyhlasenie svoju
platnost.

Eurépske smernice/nariadenia (vratane ich pripadnych novelizacii az do datumu podpisu):
2011/65/EU
2014/35/EU
2014/30/EU

Eurépske harmonizované normy (vratane ich pripadnych novelizacii do datumu podpisu):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Uchovavatel technickej dokumentacie: Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

NizSie podpisany kona v mene generalneho riaditela spolo¢nosti

Ludo Mertens
Regulaéné zalezitosti — manazér dodrziavania predpisov
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS § POWEW67900 RO
POMPA SUBMERSIBILA 200W
POWEWG67900

1 UTILIZARE PREVAZUTA

Pompa este utilizatd in primul rand ca pompa pentru subsoluri. La instalarea intr-un put,
pompa protejeaza impotriva inundarii. De asemenea, se utilizeaza oriunde este necesara
deplasarea apei, de ex. pentru locuinte, agricultura, horticultura, instalatii sanitare si multe alte
aplicatii. Nu este proiectat pentru utilizare profesionala.

AVERTISMENT! Pentru siguranta dumneavoastra, cititi cu atentie acest

@ manual si instructiunile generale privind siguranta, inainte de utilizarea
aparatului. Aparatul electric nu trebuie dat altor persoane fara a le transmite
si aceste instructiuni.

DESCRIERE (FIG. A)
Carcasa motor

Racord de intrare a apei
Racord de evacuare a apei
Cablu si fisa

Tntrerupétor cu flotor

Maner pentru transport
Dispozitiv de fixare a cablului

CONTINUTUL PACHETULUI

Indepartati toate ambalajele.

Indepartati ambalajele ramase, precum si suporturile de transport (dac4 exista).

Verificati prezenta tuturor articolelor din pachet.

Verificati daca aparatul, cordonul de alimentare, fisa de alimentare si toate accesoriile sunt
intacte Tn urma transportului.

= Pastrati ambalajele pe cat posibil pana la finalul perioadei de garantie. Aruncati doar la
punctele locale de reciclare a deseurilor.

rEERRW NOORWNEDN

AVERTISMENT Ambalajele nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa se joace cu
pungile de plastic! Pericol de sufocare!

Pompa submersibila cu cablu de alimentare de 10 m (RNF) cu fisa cu impamantare
Conectare la priza.
Manual

0 In cazul in care lipsesc componente sau acestea sunt deteriorate, contactati
‘ | magazinul de unde ati cumparat produsul.
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POWERPLUS POWEW67900 RO
4 SIMBOLURI

in acest manual si sau pe aparat se folosesc urmétoarele simboluri:

Semnifica risc de ranire sau 4 Cititi manualul Tnainte de
de deteriorare a sculei. utilizare.

N= A1 . .
}" Produsele electrice nu trebuie
Q@ eI|m|n_ate impreuna cu gunoiul
menajer.
| |

5 AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANTA PRIVIND
APARATELE ELECTRICE

Citifi toate avertismentele de sigurantda si toate instructiunile. Nerespectarea tuturor
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si / sau ranirea grava.
Pastrafi toate avertismentele si instructiunile pentru consultare ulterioara. Termenul ,aparat
electric” folosit in cadrul avertismentelor se refera atat la aparatul alimentat de la priza (prin
cablul de alimentare), céat si la aparatul alimentat cu baterii (fara fir).

6 INAINTE DE PORNIRE, RETINETI URMATOARELE

= Pompa poate fi conectata la orice priza cu impamantare instalata in conformitate cu
reglementarile. Tensiunea de alimentare a prizei trebuie sa fie de 230-240 V ~ 50 Hz.
Siguranta min. 6 A.

Atentie!

in caz de utilizare in apropierea piscinelor sau a helesteielor sau in zona de protectie a

acestora, pompa trebuie prevazuta cu disjunctor cu curent rezidual cu intensitate nominala de

declansare de max. 30 mA (in conformitate cu VDE 0100 (standard german), sectiunile 702 si

738). Este interzisa utilizarea pompei in prezenta persoanelor in piscina sau helesteu! Apelati

la un electrician!

Atentie!

(Important pentru siguranta dvs.) Inainte de pornirea noii pompe submersibile, solicitati unui

specialist verificarea urmatoarelor articole:

»  Impamantare

= Conductor de nul

= Disjunctorul cu curent de defect trebuie sa respecte reglementarile de siguranta pentru

centrale electrice si sa functioneze perfect.

Legaturile electrice trebuie protejate impotriva umezelii.

Tn caz de pericol de inundare, legaturile electrice trebuie plasate la un nivel mai ridicat.

Evitati prin orice mijloace circulatia fluidelor corosive si a materialelor abrazive.

Pompa submersibila cu motor trebuie protejata impotriva inghetului.

Pompa trebuie protejata impotriva functionarii in gol.

= Impiedicati prin masuri corespunzatoare accesul copiilor.

Densitate

Pompa submersibild cu motor este destinata circulatiei apei cu temperatura maxima de 35 °C.

Este interzisa utilizarea pompei pentru alte fluide, in special carburanti, produse de curatat si

alte substante chimice!
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POWERPLUS POWEW67900 RO
7 INSTALAREA

Pompa submersibila cu motor se instaleaza dupa cum urmeaza:

= In pozitie fix4, cu conducts fix&

sau

= in pozitie fixa, cu furtun.

Retineti!

Este interzisa instalarea pompei prin suspendare de conducta de refulare sau de cablul de
alimentare, fara sprijin. Pompa submersibila cu motor trebuie suspendata de manerul special
prevazut sau asezata pe fundul putului. Pentru garantarea functionarii corespunzatoare a
pompei, pe fundul putului nu trebuie sa existe namol sau murdarie de orice fel.

Daca nivelul apei scade prea mult, namolul din put se va usca rapid si va impiedica pornirea
pompei. De aceea, pompa submersibila cu motor trebuie verificata periodic (prin efectuarea
unor teste de pornire). Flotorul este reglat astfel incat pompa sa poata fi pornita imediat.
Retineti!

Putul in care este instalata pompa trebuie sa aiba dimensiuni minime de 40 x 40 x 50 cm,
astfel incat intrerupatorul cu flotor sa poata fi actionat liber.

Reteaua electrica

Noua dvs. pompa submersibila este prevazuta cu o fisa cu impamantare, in conformitate cu
reglementarile. Pompa este destinata conectarii la o priza cu impamantare de 230 V - 50 Hz.
Verificati daca priza este suficient protejata (min. 6 A) si este in perfecta stare. Introduceti fisa
in priza si pompa este gata de utilizare.

Nota importanta!

In caz de deteriorare a cablului sau fisei cauzaté de actiuni exterioare, se interzice repararea
cablului.

8 PREGATIREA PENTRU LUCRU

Dupa citirea cu atentie a instructiunilor de fata, puteti pregati pompa pentru lucru, verificand
inca o data urmatoarele:

Verificati daca pompa este asezata pe fundul putului.

Verificati montarea corespunzatoare a cablului cu ulei sub presiune.

Verificati daca reteaua electrica este la 230 V - 50 Hz.

Verificati daca priza este in buna stare.

Verificati daca reteaua electrica este ferita de apa si umiditate.

Evitati mersul pompei in gol.

8.1 Aerisirea pompei inainte de utilizare

= Verificati intotdeauna ca pompa sa fie aerisita in mod corespunzator inainte de darea in
exploatare. Daca este necesar, inclinati pompa Tnainte si ihapoi de cateva ori pana cand
nu mai apar bule de aer; asteptati minim 15 secunde inainte de pornirea pompei.

8.2 Reglarea punctului de PORNIRE/OPRIRE a functionarii

Punctul de PORNIRE/OPRIRE a functionarii poate fi reglat de la intrerupatorul cu flotor din

suportul cu Tncuiere.

Tnair)te de a porni pompa, verificati urmatoarele:

= Intrerupatorul cu flotor trebuie instalat astfel incat sa se poata ajunge cu usurinta si fara
efort la nivelul punctului de PORNIRE si la nivelul punctului de OPRIRE a functionarii.
Pentru verificare, fixati pompa intr-un recipient umplut cu apa, ridicati cu grija
intrerupatorul cu flotor cu mana, apoi coborati-l din nou. In acest timp, observati daca
pompa porneste si se opreste.

= Verificati daca distanta dintre varful intrerupatorului cu flotor si suportul cu incuiere nu este
prea mica. Functionarea corespunzatoare nu este garantata daca distanta este prea mica.

= Lainstalarea intrerupatorului cu flotor, verificati ca acesta sa nu atinga baza inainte de
oprirea pompei. Atentie! Pericol de mers in gol.
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POWERPLUS POWEW67900 RO

Este interzisa utilizarea aparatului de catre copii sau persoane cu dizabilitati fizice,
mintale sau de dezvoltare, ori de catre persoane neexperimentate sau nepregatite, cu
exceptia cazurilor in care astfel de persoane sunt instruite de o persoana care raspunde
de siguranta lor, de un supraveghetor, sau prin studierea instructiunilor de mai sus
referitoare la utilizarea aparatului.

9 CURATAREA SI INTRETINEREA

Atentie! inainte de a efectua orice lucrari asupra echipamentului, scoateti

& din priza.

Nu utilizati niciodata solventi cum ar fi petrolul, alcoolul, apa amoniacala
etc. Acesti solventi pot deteriora componentele din plastic.

9.1 Recomandari privind intretinerea

Aceasta pompa submersibila este un produs aprobat, de Tnalta calitate, care nu necesita
intretinere si care este supus unor controale de calitate severe. Se recomanda verificarea si
intretinerea regulata, pentru a asigura o durata de functionare mare si functionarea fara
ntreruperi.

Important! Retineti!

& naintea oricaror lucrri de intretineri, scoateti din priza figsa de alimentare.

= Daca pompa este transportata frecvent in timpul utilizarii, ea trebuie curatata cu apa
curata dupa fiecare utilizare.

= In cazul utilizarii fixe, trebuie verificatd o dat& la 3 luni functionarea intrerupatorului.

= Toate particulele fibroase eventual acumulate in carcasa pompei trebuie indepartate cu jet
de apa.

= Fundul putului si peretii acestuia trebuie curatate de namol o data la trei luni.

= Indepértati depunerile de pe flotor cu apé curaté.

9.2 Curatarea rotorului

Tn caz de acumulare excesivé de depuneri in carcasa pompei, partea de jos a pompei trebuie
demontata dupa cum urmeaza:

1. Demontatj grilajul de aspiratie de la carcasa pompei.

2. Curatati rotorul cu apa curata.

Important! Nu asezati si nu sprijiniti pompa pe rotor!

3. Montati la loc in ordine inversa.

10 DATE TEHNICE

Tip POWEWG67900
Tensiune / frecventa 230V / 50Hz
Putere consumata 200W

Debit max. lichid 3500 I/h
In&ltime maxima de refulare 5m

Adancime maxima de imersie max. 7 m
Temperatura maxima a apei 35°C

Pentru ape curate / murdare: Curate
Carcasa (plastic(P) / inox (SS)) P

Racord de intrare a apei (plastic / inox) P
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POWEWG67900

11 DEPARTAMENTUL DE SERVICE

Intrerupétoarele deteriorate trebuie inlocuite de departamentul nostru de service post-

vanzare.

RO

= In cazul in care cablul de conectare (sau fisa de alimentare) sunt deteriorate, trebuie
nlocuite cu un cablu de conectare disponibil la departamentul nostru de service.
Tnlocuirea cablului de conectare trebuie ficuta doar de departamentul nostru de service
(vezi ultima pagina) sau de o persoana calificata (electrician calificat).

12 DEPANAREA

Incidente

Cauze

Remediere

Pompa nu porneste

-Nu este alimentata cu energie
-Flotorul nu comuta

-Verificati alimentarea cu energie
-Aduceti flotorul intr-o pozitie mai
fnalta

Lipsa debitului

-Sita de aspiratie este infundata
-urtunul de presiune este indoit

-Curatatii sita de aspiratie cu jet de
apa
-Reasezati furtunul

Pompa nu se opreste

- Flotorul nu poate intra in
imersie

- Agezati pompa intr-un mod
corespunzator pe fundul putului

Debit insuficient

-Sita de aspiratie este infundata
-Capacitate de pompare redusa
din cauza murdariei si a apei
abrazive

-Curatati sita de aspiratie
-Curatati pompa si inlocuiti
piesele uzate

Pompa se opreste dupa
o perioada scurta de
functionare

-Releul termic opreste pompa
din cauza apei murdare

-Apa este prea calda. Releul
termic opreste pompa

-Scoateti din priza figsa de
alimentare. Curatati pompa si
putul

-erificati daca nu se depaseste
temperatura maxima a apei de 35
°C

13 DEPOZITAREA

Curatati temeinic intreaga masina si accesoriile sale.
= Nu depozitati la indemana copiilor. Depozitati intr-o pozitie stabila si sigura, la loc uscat si
racoros, evitand temperaturile prea ridicate sau prea scazute.
= Protejati aparatul de expunere la actiunea directa a soarelui. Daca este posibil, pastrati
aparatul intr-un loc intunecos.
= Nu pastrati in pungi de plastic, pentru a evita acumularea umezelii.
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POWERPLUS POWEW67900 RO
14 GARANTIE

Acestui produs i se acorda garantie conform reglementarilor legale pentru o perioada
efectiva de 24 de luni de la data cumpararii de catre primul utilizator.

= Aceasta garantie acopera toate defectele de materiale sau de productie. Aceasta nu
include componentele efecte supuse uzurii normale cum ar fi rulmentii, periile, cablurile si
fisele sau accesoriile cum ar fi burghiele, burghiele late, lamele ferastraului etc;
deteriorarea sau defectele care rezulta din manipulare defectuoasa, accidente sau
modificari; nici costul transportului.

= Aceasta garantie acopera toate defectele de materiale sau de productie, cu exceptia
bateriilor, a incarcatoarelor, a pieselor defecte din cauza uzurii normale, precum sunt, in
special, rulmentii, periile, cablurile, fisele, etc. Accesoriile precum frezele, burghiele,
panzele de ferastrau etc. nu sunt nici ele acoperite de aceasta garantie.

= Deteriorarea si/sau defectiunile rezultate ca urmare a utilizarii necorespunzatoare nu sunt
acoperite de prevederile garantiei.

= Nu se asumam, de asemenea, nicio responsabilitate pentru vatamarea corporala ce are
drept cauza utilizarea necorespunzatoare a aparatului.

= Reparatiile pot fi efectuate doar de catre un centru de service autorizat pentru sculele
Powerplus.

= Puteti obtine intotdeauna mai multe informatji, apeland numarul de telefon 00 32 3 292 92
90.

= Toate costurile de transport trebuie suportate de client, in afara cazului in care s-a
convenit Tn alt fel, in scris.

= In acelasi timp, nu se poate ridica nicio pretentie in garantie daca deteriorarea aparatului
se datoreaza intretinerii neglijente sau suprasolicitarii.

= Se exclude in mod categoric de la garantie defectiunea datorata patrunderii de fluide,
patrunderii excesive a prafului, deteriorarea intentionata (cu intentie sau din neglijenta
grava), utilizarea inadecvata (doar pentru destinatii pentru care acest dispozitiv nu este
potrivit), utilizarea incompetenta (de ex nerespectarea instructiunilor din manual), fulgere
sau asamblarea de catre un nespecialist, tensiune incorecta de alimentare de la retea.
Aceasta lista nu este exhaustiva.

= Acceptarea pretentiilor in garantie nu poate duce niciodata la prelungirea perioadei de
garantie, nici la inceputul unei noi perioade de garantie in cazul inlocuirii unui aparat.

= Aparatele sau componentele inlocuite n garantie raman prin urmare proprietatea Varo
NV.

=  Ne rezervam dreptul de a respinge orice pretentie pentru care cumpararea nu poate fi
verificata sau daca este clar ca produsul nu a fost intretinut in mod corespunzator. (fante
de aerisire curate, perii de carbune intretinute periodic, ...)

= Dovada cumpararii trebuie pastrata ca dovada a datei cumpararii.

=  Scula nedemontata trebuie inapoiata comerciantului intr-o stare acceptabila de curatenie,
(Tn cutia sa originala daca e cazul) si impreuna cu dovada cumpararii.

15 MEDIU
=, In cazul in care aparatul trebuie inlocuit dupa utilizare intens&, nu il aruncati
W laolalta cu gunoiul menajer, ci depozitati- intr-un mod sigur pentru mediu.
‘_ Deseurile produse de parti ale masinilor electrice nu trebuie manipulate la fel cu
—O\ gunoiul menajer. Reciclati atunci cand existd aceasta posibilitate, Pentru

recomandari privind reciclarea, consultati autoritatile locale sau magazinul de

1 achizitie.
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16 DECLARATIA DE CONFORMITATE

C¢€ \aro

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIA,
declara doar faptul ca

produsul: POMPA SUBMERSIBILA 200w

marca de comert: POWERplus

model: POWEW67900

este n conformitate cu specificatile esentiale si alte prevederi relevante ale
Directivelor/Reglementarilor europene, pe baza aplicarii standardelor europene armonizate.
Orice modificare neautorizata a aparatelor atrage dupa sine anularea acestei declaratii.

Directivele/Reglementarile europene (inclusiv, daca este aplicabil, amendamentele acestora
de pana la data semnarii):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Standardele europene armonizate (inclusiv, daca este cazul, amendamentele lor, pana la data
semnaturii):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Persoana care pastreaza documentatia tehnica : Philippe Vankerkhove, VARO - Vic. Van
Rompuy N.V.

Subsemnatul actioneaza in numele CEO al companiei,

Ludo Mertens
Divizia de reglementare — Director de conformitate
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 PL
POMPA ZATAPIALNA 200W
POWEWG67900

1 PRZEZNACZENIE

Ta pompa jest wykorzystywana gtéwnie do odwadniania piwnic. Po zainstalowaniu w szybie
pompa zapewnia ochrone przed zalaniem. Moze by¢ takze uzywana zawsze wtedy, kiedy
trzeba przemiesci¢ wode z jednego miejsca do drugiego, np. w domu, gospodarstwie rolnym
lub ogrodniczym, przy pracach hydraulicznych i w wielu innych zastosowaniach. Produkt nie
jest przeznaczony do uzytku profesjonalnego.

OSTRZEZENIE! Prosze dla wtasnego bezpieczenstwa przeczytaé ten
[ podrecznik oraz ogdlng instrukcje zasad bezpiecznego uzytkowania przed
é zastosowaniem urzadzenia. Elektronarzedzie nalezy przekazywac¢ innym
osobom wylacznie z niniejszym podrecznikiem.

OPIS (RYC. A)
Obudowa silnika

Wilot wody

Wylot wody

Kabel z wtyczkg
Przetgcznik ptywakowy
Uchwyt transportowy
Zacisk przewodu

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

Usung¢ wszystkie pozostatosci po opakowaniu oraz tranzycie (jezeli takowe istniejg).
Upewnic¢ sie co do kompletnej zawartosci opakowania.

Sprawdzi¢ urzadzenie, przewdd zasilajacy, wtyczke zasilajgcg oraz wszystkie dodatkowe
czesci pod katem ewentualnego uszkodzenia podczas transportu.

= Jesli to mozliwe to przechowac¢ elementy opakowania tak dtugo jak urzadzenie bedzie
objete gwarancjg. Po uptywie tego okresu nalezy je wyrzuci¢ zgodnie z przyjetym
systemem usuwania odpaddéw.

rEErW NOORWNEDN

OSTRZEZENIE: Elementy opakowania to nie zabawki! Dzieci nie moga
bawi¢ sie plastikowymi opakowaniami! Istnieje ryzyko uduszenial!

Pompa zatapialna z 10-metrowym kablem elektrycznym (RNF) z uziemiong wtyczkg
Ztacze wylotowe
Podrecznik

4 . W razie braku lub uszkodzenia czesci,
[ | prosimy skontaktowa¢ sie ze sprzedawca.
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POWERPLUS POWEW67900 PL

4 SYMBOLE

W niniejszej instrukgcji i na urzgdzeniu zastosowano nastepujgce symbole:
anacza ry_zyko ob_razen @ Przed uzyciem przeczytac
ciata lub zniszczenia odrecznik
narzedzia. podre ’

Ten symbol oznacza, ze
zuzytego sprzetu nie mozna
umieszczac tgcznie z innymi

odpadami (2012/19/UE).
I

5 OGOLNE ZASADY KORZYSTANIA Z ELEKTRONARZEDZI

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa. Ich
nieprzestrzeganie moze spowodowac porazenie elektryczne, pozar i/lub powazne obrazenia
ciata. Nalezy zachowaé wszystkie ostrzezenia i instrukcje do pdzniejszego wykorzystania.
Termin ,elektronarzedzie” stosowany w ostrzezeniach oznacza elektronarzedzie przewodowe
zasilane z sieci lub elektronarzedzie bezprzewodowe zasilane akumulatorowo.

6 O CZYM TRZEBA PAMIETAC PRZED URUCHOMIENIEM!
Pompa moze by¢ podtgczona dosieci przy uzyciu dowolnej wtyczki zabezpieczonej przed
porazeniem, zainstalowanej zgodnie z przepisami. Napiecie zasilajgce wtyczki musi by
wynosi¢ 230 V ~ 50 Hz. Bezpiecznik min. 6 amp

Przestroga!

Kiedy pompa jest uzywana w poblizu basenéw kapielowych lub stawéw ogrodowych i w ich

strefie ochronnej, musi byé wyposazona w wytgcznik réznicowoprgdowy (PRCD) o

nominalnym pradzie wytgcznika maks. 30 mA (zgodnie z normg VDE 0100, czes¢ 702 i 738).

Pompy nie wolno uzywa¢, kiedy w basenie lub stawie ogrodowym znajdujg sie ludzie!

Skontaktowac¢ sie ze swoim elektrykiem!

Uwaga!

(Wazne dla bezpieczenstwa uzytkownika) Przed uruchomieniem pompy zatapialnej, nalezy

zleci¢ specjaliscie sprawdzenie nastgpujgcych elementéw:

= Podtaczenie do uziemienia.

= Przewdd zerowy.

= Awaryjny wytgcznik bezpieczenstwa musi by¢ zgodny z przepisami bezpieczenstwa
elektrowni i musi dziata¢ bez zarzutu.

= Potaczenia elektryczne muszg by¢ chronione przed wilgociag.

= Jesli wystepuje ryzyko zalania, potgczenia elektryczne nalezy umiesci¢ w wyzszym
miejscu.

= Absolutnie nie wolno dopuszczac do przeptywu przez pompe cieczy zrgcych i materiatdw
Sciernych.

= Zatapialna pompa silnikowa musi by¢ chroniona przed mrozem.

= Pompa musi by¢ chroniona przed pracg na sucho.

= Nalezy takze zapobiega¢ dostepowi dzieci, stosujgc odpowiednie $rodki.

Prawidlowe uzytkowanie

Pompa zatapialna jest przeznaczona do przemieszczania wody o maksymalnej temperaturze

35 °C. Nie wolno jej uzywa¢ do przemieszczania innych cieczy, szczegdlnie paliw silnikowych,

ptyndw czyszczacych i innych produktéw chemicznych!
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7 INSTALACJA

Oto sposab instalacji pompy zatapialnej:

= W potozeniu stacjonarnym ze statym przewodem rurowym

lub

= w pofozeniu stacjonarnym z wezem elastycznym.

Prosze zauwazy¢!

Pod zadnym pozorem nie wolno instalowaé pompy przez zawieszenie jej bez podparcia na
rurze doprowadzajgcej badz przewodzie zasilajgcym. Ta pompa zatapialna musi by¢
zawieszona na specjalnie dostarczonym uchwycie lub umieszczona na dnie szybu. Aby
zagwarantowacC prawidtowe dziatanie pompy, dno szybu musi by¢ wolne od szlamu i
wszelkich zabrudzen.

Jesli poziom wody spadnie nadmiernie, wszelki szlam z szybu szybko opadnie i uniemozliwi
uruchomienie pompy. Z tego wzgledu konieczne jest regularne sprawdzanie pompy
zatapialnej (przez wykonywanie rozruchéw prébnych). Plywak jest dostosowany w taki sposéb,
by pompa mogta by¢ natychmiast uruchomiona.

Uwaga!

Minimalne wymiary szybu pompy powinny wynosi¢ 40 x 40 x 50 cm, aby umozliwi¢
przetgcznikowi ptywakowemu swobodne przemieszczanie sig.

Zasilanie sieciowe

Ta pompa zatapialna jest wyposazona we wtyczke zabezpieczong przed porazeniem zgodnie
z przepisami. Ta pompa jest przeznaczona do podtgczania do uziemionego gniazda 230 V -
50 Hz. Upewni¢ sie, ze gniazdo ma wystarczajacy bezpiecznik (min. 6 amperéw) i jest w
nienagannym stanie. Po podtgczeniu wtyczki do gniazda pompa jest gotowa do pracy.

Wazna informacja!

Jesli przewod zasilajgcy zostanie uszkodzony wskutek dziatania zewnetrznego, jego naprawa
powinna by¢ dokonana przez wykwalifikowanego specjaliste przy uzyciu wylgcznie
standardowych cze$ci zamiennych. Zapewni to spetnienie wymaganych standardéw
bezpieczenstwa.

8 KONFIGUROWANIE DO PRACY

Po uwaznym przeczytaniu tej instrukcji mozna skonfigurowaé pompe do pracy, biorac pod
uwage nastepujgce zalecenia:

upewni¢ sie, ze pompa jest ustawiona na dnie szybu

upewnic sie, ze przewdd cisnieniowy zostat prawidtowo podtgczony

upewni¢ sie, ze parametry zasilania elektrycznego wynoszg 230 V - 50 Hz

upewni¢ sie, ze gniazdo zasilajgce jest w dobrym stanie

upewni¢ sie, ze woda i wilgo¢ nie dostaje sie do zasilania sieciowego

nie dopuszczaé do pracy pompy ha sucho.

= 0

1 Odpowietrzenie pompy przed uzyciem
Przed rozpoczeciem uzytkowania pompy zawsze nalezy sie upewnié, ze jest ona
prawidtowo odpowietrzona. W razie potrzeby odchyli¢ pompe kilka razy do przodu i do
tytu, az przestang sie pojawia¢ pecherzyki powietrza, a nastepnie odczekac 15 sekund
przed uruchomieniem pompy.

8.2 Ustawianie punktu pracy ON/OFF (wigcz/wyfgcz)

Punkt pracy ON i OFF przetagcznika ptywakowego mozna ustawia¢ przez regulowanie

przetgcznika ptywakowego w jego uchwycie zatrzaskowym.

Przed uruchomieniem pompy nalezy sprawdzi¢ nastepujgce punkty:

= Przelgcznik ptywakowy musi by¢ zainstalowany w taki sposoéb, aby poziom punktu pracy
ON i poziom punktu pracy OFF mogty by¢ tatwo i bez wysitku dostepne. Aby to
sprawdzi¢, nalezy umiesci¢ pompe w naczyniu wypetnionym wodg, ostroznie unies¢
recznie przetgcznik ptywakowy, a nastepnie go opusci¢. W trakcie tej czynnosci nalezy
zwroci¢ uwage, czy pompa wigcza sie i wytacza.
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Upewnic¢ sie, ze odlegto$¢ miedzy gtowica przetgcznika ptywakowego i uchwytem
zatrzaskowym nie jest zbyt mata. Prawidtowe dziatanie nie jest gwarantowane, jesli ten
odstep jest zbyt maty.
= Ustawiajgc przetgcznik ptywakowy, nalezy sie upewni¢, ze nie dotyka on podstawy zanim
pompa sie wytgczy. Przestroga! Ryzyko pracy na sucho.
To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ani osoby o uposledzonych badz
nierozwinietych zdolnosciach fizycznych lub umystowych, a takze przez osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, o ile nie zostang one odpowiednio
poinstruowane - przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub brygadziste -
albo jesli nie zaznajomia sie z wyzej podanymi instrukcjami uzycia tego urzadzenia.

9 CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Uwaga! Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynnosci przy urzadzeniu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

amoniakalna itp. Te rozpuszczalniki moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych.

2 Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikéw takich, jak benzyna, alkohol, woda

9.1 Wytyczne dotyczace konserwacji

Ta pompa zatapialna jest bezobstugowym zatwierdzonym produktem wysokiej jakosci,
poddawanym surowym kontrolom koncowym. Zalecamy regularne kontrole i konserwacje, aby
zapewni¢ diugotrwate uzytkowanie urzadzenia i jego niezakiécone dziatanie.

Wazne! Uwaga!Odtaczy¢ wtyczke od sieci zasilania elektrycznego przed
wszelkimi czynnosciami konserwacyjnymi.

= Jesli pompa jest czesto transportowana w trakcie pracy, powinna by¢ oczyszczona czystg
wodg po kazdym uzyciu.

= W przypadku instalacji stacjonarnej dziatanie przetacznika ptywakowego powinno by¢
sprawdzane co 3 miesigce.

= Wszystkie czgstki wiokniste, ktdre moga sie odktada¢ w obudowie pompy, powinny byc¢
usuwane strumieniem wody.

= Co 3 miesigce szyb i wirnik nalezy oczysci¢ z btota.

= Usung¢ osady z ptywaka czystg wodg.

9.2 Czyszczenie wirnika

Jedli w obudowie pompy zgromadzi sie nadmierny osad, nalezy odtgczyé spodnig czesé
pompy w nastepujgcy sposob:

1. wyjac klatke wlotowg z obudowy pompy

2. oczysci¢ wirnik czystg wodg

Wazne! Nie stawia¢ ani nie opiera¢ pompy na wirniku!

3. Montaz nalezy wykonywaé¢ w odwrotnej kolejnosci.
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10 PARAMETRY TECHNICZNE

Typ POWEW67900
Napiecie / czestotliwosé 230V, 50 Hz
Moc pobierana 200 W
Maks. predkos¢ ttoczenia 3500 I/h
Maks. wysokos¢ ttoczenia 5m
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia Maks. 7 m
Maks. temperatura wody 35°C
Dla wody czystej/brudnej: Czysta
Obudowa (plastik(P)/ stal nierdzewna (SS) P
Wilot wody (plastik(P)/ stal nierdzewna (SS) P

11 DZIAL SERWISU
Uszkodzone wigczniki muszg by¢ wymieniane przez nasz dziat obstugi posprzedazne;j.

= W przypadku uszkodzenia kabla lub wtyczki sieciowej, nalezy je wymienic, stosujac
odpowiedni kabel dostepny w naszym dziale serwisu. Wymiane kabla moze
przeprowadzi¢ tylko nasz dziat serwisu (zob. ostatnig strone) lub wykwalifikowana osoba
(wykwalifikowany elektryk).

12 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

UsterKki Przyczyny Srodki zaradcze

Pompa nie uruchamia - Brak zasilania sieciowego - Sprawdzi¢ zasilanie sieciowe

sie - Ptywak nie powoduje - Przestawi¢ ptywak do wyzszego
przetagczania potozenia

Brak przeptywu - Sito wlotowe jest niedrozne - Oczysci¢ sito wlotowe

- Waz cisnieniowy jest wygiety |strumieniem wody
- Przestawi¢ waz

Pompa nie wytgcza sie. |- Ptywak nie opada - Prawidtowo umiesci¢ pompe na
dnie szybu
Niewystarczajacy - Sito wlotowe jest niedrozne - Oczysci¢ sito wlotowe
przeptyw - Ograniczenie wydajnosci - Oczysci¢ pompe i wymieni¢
pompowania przez brudng zuzyte czesci
wode zawierajgca substancije
Scierne
Pompa wyltgcza sie po - Wytacznik termiczny - Odtgczy¢ wtyczke od zasilania
krétkim okresie pracy zatrzymuje pompe z powodu elektrycznego Oczysci¢ pompe i
brudnej wody szyb
- Zbyt gorgca woda Wytacznik |- Upewni¢ sig, ze nie
termiczny wytacza pompe przekroczono maks. temperatury

wody wynoszgcej 35 °C

13 PRZECHOWYWANIE
Dokfadnie oczyscic cate urzadzenie i jego akcesoria.

= Przechowywac¢ urzadzenie w stabilnym i bezpiecznym pofozeniu w chtodnym, suchym i
niedostepnym dla dzieci miejscu, nie narazajgc go na zbyt wysokg ani zbyt niskg
temperature.

= Chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych. W miare
mozliwosci urzgdzenie nalezy przechowywac w ciemnosci.

= Nie wolno go przechowywac¢ w plastikowych workach, ktére mogtyby powodowac
powstawanie wilgoci.
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14 GWARANCJA

Na produkt udziela sie gwarancji, zgodnie z przepisami prawa, obowigzujgcej przez 24
miesiecy od daty zakupu przez pierwszego uzytkownika.

= Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i produkcyjne. Ale nie obejmuje
uszkodzonych czesci podlegajgcych normalnemu zuzyciu, takich jak tozyska, szczotki,
przewody i wtyczki, ani takich akcesoridéw jak wiertta, koncéwki do wiertarek, brzeszczoty
pit, itd.; nie obejmuje takze uszkodzen ani usterek spowodowanych przez niewtasciwe
uzywanie produktu, wypadki lub modyfikacje; gwarancja nie obejmuje réwniez kosztéw
transportu.

= Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i produkcyjne, ale nie dotyczy:
baterii, fadowarek, uszkodzonych czesci ulegajgcych normalnemu zuzyciu, takich jak
tozyska, szczotki, przewody i wtyczki, ani takich akcesoriow jak wiertta, koncowki do
wiertarek, brzeszczoty pit, itd.; nie obejmuje takze uszkodzen ani usterek spowodowanych
przez niewtasciwe uzywanie produktu, wypadki lub modyfikacje; gwarancja nie obejmuje
réwniez kosztow transportu.

= Zapisy niniejszej gwarancji nie majg takze zastosowania do uszkodzen i/lub usterek
wynikajgcych z nieprawidtowego uzytkowania.

= Odrzucamy réwniez wszelka odpowiedzialno$¢ za jakiekolwiek urazy ciata wynikajgce z
nieprawidtowego uzywania urzgdzenia.

= Naprawy mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez autoryzowany serwis narzedzi
Powerplus.

= Wiecej informacji mozna uzyskac, dzwonigc na numer: 00 32 3 292 92 90.

= Jesli nie zostanie uzgodnione inaczej w formie pisemnej, wszelkie koszty transportu bedg
zawsze ponoszone przez klienta.

= Nalezy zaznaczy¢, ze zadne roszczenie w ramach gwarancji nie jest mozliwe, jesli
uszkodzenie urzgdzenia bedzie spowodowane niestaranng konserwacjg lub
przecigzeniem urzadzenia.

= Gwarancja zdecydowanie nie obejmuje uszkodzen wynikajgcych z wnikniecia,
nadmiernego osadzania sie pytu w urzadzeniu, zawinionego uszkodzenia (celowego lub
wynikajgcego z powaznego zaniedbania), nieodpowiedniego uzywania (uzywania w
celach, do ktérych urzadzenie nie jest przeznaczone), nieprawidtowej obstugi
(nieprzestrzegania zalecen zawartych w podreczniku uzytkownika), nieprawidtowego
montazu, uderzenia pioruna oraz nieprawidtowego napigcia sieciowego. Ta lista nie
uwzglednia wszystkich mozliwych sytuaciji.

= Akceptacja roszczeh w ramach gwarancji nie moze prowadzi¢ do wydtuzenia okresu
gwarancji ani rozpoczecia nowego okresu gwarancji w przypadku wymiany urzgdzenia.

= Urzadzenia lub czesci, ktére zostang wymienione w ramach gwarancji, pozostajg zatem
wiasnoscig Varo NV.

= Zastrzegamy sobie prawo do odrzucenia roszczenia, jezeli nie jest mozliwa weryfikacja
dokonania zakupu, a takze, jesli mozna wyraznie stwierdzi¢, ze produkt nie byt
konserwowany we wtasciwy sposob (czyszczenie szczelin wentylacyjnych, regularny
przeglad szczotek weglowych itp.).

= Jako dowdd zakupu nalezy zachowac¢ rachunek.

= Niezdemontowane narzedzie nalezy zwréci¢ do sprzedawcy, w oryginalnym opakowaniu,
formowanym metodg wydmuchiwania (jezeli produkt byt w nie fabrycznie zapakowany),
wraz z dowodem zakupu.
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15 SRODOWISKO

Usuwanie maszyny
(Ma zastosowanie na terenie Unii Europejskiej i w innych krajach Europy
dysponujgcych odpowiednimi systemami gromadzenia.)
Zgodnie z art. 13 ust 1. Ustawy z dnia 11 wrzes$nia 2015 roku o zuzytym sprzecie
I elektrycznym i elektronicznym zakazuje sie umieszczania zuzytego sprzetu
tacznie z innymi odpadami. Elektroodpady nie mogg by¢ wyrzucane do
pojemnikéw do selektywnej zbiorki odpadéw komunalnych. Mozna je oddac¢ w
specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiérki Odpadéw
Komunalnych lub/ badz w punktach handlowych oferujgcych w sprzedazy sprzet
elektroniczny. Nalezy postepowac¢ zgodnie z obowigzujgcymi w Polsce
przepisami dotyczacymi selektywnej zbiérki urzadzen elektrycznych i
elektronicznych. Prawidtowa gospodarka odpadami pomaga unikngé
potencjalnych skutkéw dla srodowiska i zdrowia ludzi wynikajgcych z obecnosci w
sprzecie niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
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E DEERACJA ZGODNOSCI m

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIA
wylgcznie oswiadcza, ze

produkt: POMPA ZATAPIALNA 200 W
znak towarowy: POWERplus
model: POWEW67900

jest zgodne z zasadniczymi wymogami i innymi odpowiednimi zapisami odpowiednich
dyrektyw/regulacji  europejskich w oparciu o0 zastosowanie europejskich norm
zharmonizowanych. Wszelka nieupowazniona modyfikacja aparatu uniewaznia te deklaracje.

Dyrektywy/regulacje europejskie (tgcznie z, jesli majg zastosowanie, z ich zmianami do dnia
podpisania):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

Europejskie normy zharmonizowane (wraz z wszelkimi dyrektywami je zmieniajgcymi, az do
dnia podpisania):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

Osoba odpowiedzialna za przechowywanie dokumentacji technicznej: Philippe Vankerkhove,
VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Nizej podpisany dziata w imieniu CEO spé&iki,

Ludo Mertens
Specjalista ds. Regulacyjnych — Dyrektor ds. Zgodnosci z Przepisami
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEWG67900 HU
BUVARSZIVATTYU 200W
POWEW67900

1 RENDELTETESI CEL

A buvarszivattyu leginkabb pincékben hasznalatos. Aknakban elhelyezve elkerilhetd a tertlet
elarasztasa. Barhol hasznalhato, ahol a vizet egyik helyr6l a masikra kell szallitani. PI.
haztartasban, mezégazdasagban, kertészetben, csatornazasnal és sok mas helyen.
Professziondlis felhasznélasra nem alkalmas.

[ VIGYAZAT! A sajat biztonséga érdekében figyelmesen olvassa el az alabbi
kezelési utasitast és az altalanos biztonsagi utasitasokat. A berendezést
kizarolag az aladbbi utasitasokkal egyutt lehet tovabbadni.

LEIRAS (A ABRA)
Motorhaz

Vizbemenet
Vizkimenet

Kabel és csatlakozé
Uszdkapcsol6
Hordoz6 fogantyu
Kébelfogo

CSOMAGOLAS TARTALMA

Tévolitsa el a csomagol6anyagokat.

Tévolitsa el a csomagolas fennmaradé részét és a szallitasi tamasztéelemeket (ha van

ilyen).

Ellenérizze a csomag tartalmanak teljességét.

= Ellendrizze a késziléket, a halozati vezetéket, a halozati csatlakozét és a tobbi tartozékot,
hogy azok a széllitas soran nem sériiltek meg.

= Amennyiben lehetséges 6rizze meg a csomagoldanyagot a jotallasi idészak végéig. Majd

a helyi hulladékeltavolitasi el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el azokat.

T NOORARWNEDN

FIGYELMEZTETES: A csomagol6anyag nem jatékszer! Ne engedje, hogy a
gyermekek miianyag zsakokkal jatszanak, mert az fulladasveszélyt okozhat!

Buavarszivatty 10 m-es elektromos kabellel (RNF) és foldelt csatlakozéval
Kimeneti csatlakozas.
Kézi

) N ~ Hahianyzo, vagy serlilt alkatrészt észlel, kérjlik Iépjen kapcsolatha a
\ | forgalmazéval.
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4 JELZESEK

A jelen kézikdnyvben és/vagy a gépen az aldbbi jelzéseket hasznaltuk:

Személyi sériilésre vagy a ® . L

Hasznalat el6tt olv |

& készilek sériléesének & k:;eléziauteelsol’tégtl assaela
veszélyére szdlo felhivas. ’

W- Az elektromos termékeket
Qg tilos a haztartasi hulladékba
dobni.
| |

5 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

Olvasson el minden biztonséagi figyelmeztetést és minden utasitast. A figyelmeztetések és
utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sérilést okozhat.
Orizze meg a figyelmeztetések és utasitasok leirasat jovébeni hivatkozas céljabdl. A
figyelmeztetésekben eléfordulé berendezés (power tool) kifejezés a halézatrol mikodtetett
(vezetékes) berendezésre, vagy az elemes (vezetékmentes) berendezésre utal.

6 INDITAS ELOTT GYOZODJON MEG A KOVETKEZOKROL!

= A vizpumpat barmilyen szabalyszeriien felszerelt érintésbiztos konnektorba lehet
csatlakoztatni. Az aljzatnak 230V ~ 50Hz haldzati feszultséggel kell rendelkeznie.
Biztositék: min 6A (Lomha biztositék).

Vigyazat!

Ha a szivattyut uszémedence, illetve kerti t6 kdrnyezetében vagy véd6ézonajaban hasznalja,

akkor max. 30 milliamperes névleges kioldé erésségli hibaaram kapcsolot (Fi relét) kell

alkalmazni (megfelelve a VDE0100, 702. és 738. részének). TILOS a szivattyUt hasznalni, ha

az uszémedencében, vagy a kerti téban emberek tartéozkodnak! Kérje villanyszereld

véleményét!

Figyelem!

(Sajat érdekében tartsa be az alabbiakat) Miel6tt a buvarszivattyGt hasznalni kezdené,

szakértével ellendriztesse az aldbbi tartozékokat:

=  Foldelés

= Nullvezetd

= A hibaaram kapcsolénak meg kell felelnie az aramszolgaltato eléirasainak, és kifogastalan

tzemképes allapotban kell lennie.

Az elektromos csatlakozdkat védje a nedvességtol.

Ha aradés veszélye all fenn, az elektromos csatlakozokat magasabb szintre kell helyezni.

Kertlje a korroziv folyadékok, illetve a csiszolé hatasu anyagok szivattylUzasat.

A motor-hajtasu bavarszivattyut védje a fagytol.

A szivattyUt tilos szarazon jaratni.

Megfeleld intézkedéssel akadalyozza meg, hogy a szivattyihoz gyermekek

hozzaférhessenek.

Alkalmassag

A buvarszivattyit max 35°C-os viz aramoltatasara tervezték. A szivattyd nem hasznéalhat6

mas folyadékokhoz, kildndsen tizemanyaghoz, tisztitoszerekhez, és méas vegyi anyagokhoz.
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7 FELSZERELES

A buvarszivattyu a kovetkezéképpen szerelhet6 fel:

= Rogzitett helyzetben fix csévezetékkel,

vagy

= Rogzitett helyzetben rugalmas 6nt6zécsével

Figyelem!

Soha ne fliggessze fel a szivattydt a nyomdcsénél vagy a halézati kabelnél fogva,
alatdmasztas nélkul.

A blvarszivattylt csak a fogantydnal fogva szabad felfliggeszteni, vagy az akna fenekére kell
helyezni. A szivattyu hibatlan mikodése érdekében az akna fenekét mindig tisztan és
iszapmentesen kell tartani. Ha a viz szintje tulzottan leslllyed, az aknaban lévé iszap hamar
kiszarad, és megakadalyozza a szivattylu elindulasat. Ezért a buvarszivattyd mikddését
rendszeresen ellendrizni kell (inditétesztek segitségével). Az uszékapcsold ugy van beallitva,
hogy a szivattyl azonnal el tud indulni.

Fontos!

Az aknanak legalabb 40x40x50cm kiterjedéslinek kell lennie, hogy az Uszdkapcsol6 szabadon
mozoghasson.

Halbzati csatlakozéas

A buvérszivattyd az el6irasoknak megfeleld érintésbiztos dugéval van ellatva. 220/230V ~
50Hz foldelt dugaljhoz kell csatlakoztatni. Ellenérizze, hogy a dugalj megfeleléen biztositva
van (min. 6 A) és j6 allapotban van. Dugja be a dugét a dugaljba,

és a szivattyu lizemkész.

Fontos figyelmeztetés!

A kilsé beavatkozas kdvetkeztében megsériilt kabel vagy csatlakozé otthoni javitasa tilos.
Fontos! llyen javitast csak szakszerviz végezhet.

8 ELINDITAS

Az utasitédsok elolvasasa utan elindithatja buvarszivattyut, de ellenérizze a kdvetkezéket:
= aszivattyu az akna aljan nyugodjon.

a nyomocsd megfeleléen legyen csatlakoztatva.

a halozati fesziltség 230 V ~ 50Hz legyen

a dugaszolé aljzat megfeleld allapotban legyen

viz és para ne juthasson a hélézati csatlakozéba.

A szivattyu ne széaradjon ki.

8.1 Légtelenitése a szivattyut hasznalat el6tt

= Mikodtetés el6tt mindig alaposan légtelenitse a szivatty(t. Ha sziikséges, dontse meg
tobbszor elére és hatra addig, hogy eltlinjenek a Iégbuborékok. Varjon legalabb 15
masodpercet a szivattyu elinditasa el6tt.

8.2 Az UszOkapcsol6 be- és kikapcsolasi helyzetének beallitasa

Az Uszokapcsol6 be- és kikapcsolasi helyzetét Ggy szabalyozhatjuk, hogy az Uszékapcsolot a

rogzitd tartdszerkezetben allitjuk.

Miel6tt a szivattyut elinditana, ellendrizze a kdvetkezbket:

= Az UszOkapcsol6 Ugy legyen beszerelve, hogy a bekapcsolasi és a kikapcsolasi pont
szintjét kdnnyen, kis erdvel el lehessen érni. Ennek ellenérzésére helyezze a pumpat egy
vizzel telt edénybe, kézzel dvatosan emelje meg az Usz6t, majd ismét engedie lejjebb.
Figyelje, hogy ekdzben a szivattyl be- és kikapcsol-e.

= Gy6z6djon meg rola, hogy az Uszdkapcsold feje és a rogzits tartd kozott nem tal kicsi a
tavolsag. Ha ez a rés tul kicsi, a megfelelé miikdédés nem garantalt.

= Amikor az uszékapcsol6t beallitja, ellendérizze, hogy az nem ér le az aljara, mielétt a
kapcsol6 kikapcsol. Figyelem! Helytelen beallitas esetén, a szivattyl szarazon tizemelhet!

A készlléket nem hasznalhatjak gyermekek, csokkent fizikai és szellemi képességiliek vagy

fejlédésbeli visszamaradasban szenveddk és azok, akik nem rendelkeznek a késziilék
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mikodtetéséhez szikséges ismerettel vagy tapasztalattal, azt az esetet kivéve, amikor
utasitést kapnak a biztonsagukért felel6s személytdl, felugyelétdl, vagy a készilék elébbi
hasznélati utasitasait tanulmanyozzak.

9 TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Figyelem! Miel6tt barmiféle munkalatba kezd a berendezésen,
aramtalanitsa azt

Ne hasznaljon olyan old6szereket mint példaul alkohol, ammaénias viz, stb.
Ezek az oldészerek karosithatjak a miianyag alkatrészeket

9.1 Karbantartas

Ez a buvarszivattyd egy szigordan ellendrzott, karbantartast nem igénylé minéségi termék. A
hosszu és fennakadasmentes lUzemeltetés érdekében javasoljuk a rendszeres ellenérzést és
karbantartast.

Fontos! Mindig betartandd!

& Minden karbantartasi munka el6tt hiizza ki a halézati csatlakozoét.

= Amennyiben hasznalat soran a szivattyut egyik helyrél a masikra viszik, minden hasznalat
utan tiszta vizzel at kell tisztitani.

= Rogzitett elhelyezés esetén az uszdkapcsolé mikddését haromhavonta ellendrizni kell.

= A szivattylhazban esetlegesen felgytlemlett rostos részecskéket vizsugarral el kell
tavolitani.

= Az akna fenekét haromhavonta meg kell tisztitani az iszaptol.

= Az Usz6rol tiszta vizzel tavolitsa el a lerakddasokat.

9.2 A szivattyUlapatok tisztitasa

Ha a szivattyihazban til sok tledék rakodik le, a szivatty( aljat szét kell szedni az alabbiak
szerint:

1. Tavolitsa el a szivékosarat a hazbdl.

2. A lapatkereket tisztitsa meg tiszta vizzel.

Fontos! A szivattyGt ne tegylk le vagy tAmasszuk a lapatkerékre.

3. Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

10 MUSZAKI ADATOK

Tipus POWEW67900
Fesziltség: 230V / 50Hz
Névleges teljesitmény: Tiszta Piszkos 200W
Szivoteljesitmény. 3500 I/h
Nyomoémagassag max: 5m

Meriilés mélység max: max. 7 m
Vizhéfok max: 35°C

Tiszta / piszkos vizhez: Tiszta

Burkolat (mGanyag (P) / Rozsdamentes acél (SS)) P

Vizbemenet (miianyag / Rozsdamentes acél (SS)) P
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11 SZERVIZRESZLEG

A sérilt kapcsolokat szerviz-részlegiinkben kell kicserélni.

= Ha a csatlakozoékabel (vagy a tapcsatlakozé) megsériilt, akkor a szerviz-részlegiinkben
kaphat6 specidlis csatlakozokabellel kell kicserélni. A csatlakozdkabel cseréje csak a
szerviz részlegben hajthat6 végre (lasd az utolso oldalt), és csak szakképzett személy
(szakképzett villanyszerel8) végezheti el.

12 HIBAELHARITAS

Hiba Ok Megsziintetése

A szivattyd nem indul -Nincs halozati fesziltség -Ellenérizze a hal6zatot
-Az Uszbkapcsol6 nem -Emelje az Usz6t magasabbra
kapcsol

Nincs vizaramlas -A szivoszird eltom6dott -Tisztitsa meg a sz(rét
-A nyomdcs6 megtort -Egyenesitse ki a nyomécsovet

A szivattyl nem kapcsol |- Az Gsz6 nem tud lesillyedni |- Helyezziik a szivattyat

ki magasabbra az akna aljatél

Gyenge a vizaram -A szivoszird eltdombdott -Tisztitsa meg a szlrét
-Szennyezett, koptaté hatasu |-Tisztitsa meg a szivattyut és
viz miatt csokkent a cserélje ki az elkopott alkatrészeket
szivattyuteljesitmény

A szivattyu révid -A szennyezett viz miatt a -Hlzza ki a szivattyut a

lizemelés utan leall hékapcsolo ledllitja a konnektorbdl. Tisztitsa meg a
szivattyut szivattyUt és az aknat.
-A magas vizhémérséklet -Ellenérizze, hogy a vizh6mérséklet
miatt a hékapcsolo ledllitia a |ne Iépje tdl a maximalisan
szivattyut engedélyezett 35°C-ot

13TAROLAS

Alaposan tisztitsa meg az egész gépet és annak alkatrészeit

= Téarolja gyermekek szamara hozzéaférhetetlen helyen, stabil és biztonsagos helyzetben,
hivos és szaraz helyen, valamint kerllje a tul magas és tul alacsony h6mérsékletet

= Védje a kdzvetlen napfénytdl. Tartsa s6tét helyen, ha lehet

= Ne tartsa mianyag zsakban, hogy elkerllje a paratartalom kialakulasat
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14 JOTALLAS

= A jogi eléirasoknak megfelel6en az alabbi termékre 24 honapos jétallasi idészak
érvényes, mely azon a napon Iép életbe, amikor az elsé felhasznalé megvésarolja a
terméket.

= Ezajotallas az dsszes anyagi és gyartasi hibat fedezi, de nem tartoznak bele az
akkumulatorok, a télték, az elhasznalédas kovetkeztében meghibasodott alkatrészek, igy
példaul, a csapagyak, kefék, vezetékek, csatlakozok, sth. Az olyan tartozékok, mint
példaul a furok, furdhegyek, flrészlapok, stb. tgyszintén nem képezik a jotallas részét.

= A nem rendeltetésszer( hasznalatbol ered6 karosodasokra és meghibasodasokra szintén
nem vonatkozik a jotallas.

= Akészilék nem rendeltetésszerii hasznalatabdl eredd sériilésekért sem vallalunk
felel6sséget.

= A javitasokat csak a Powerplus szerszamgépek javitasahoz engedéllyel rendelkezé
ugyfélszolgalati k6zpont végezheti el.

= Ha tovabbi informéaciora van sziksége, hivja a 00 32 3 292 92 90 telefonszamot.

= A szallitasi koltségeket mindig az gyfél viseli, kivéve, ha arrél frasban masképp nem
allapodnak meg.

= Ugyanakkor, ha a készulék sériilése a karbantartas elmulasztasanak vagy tulterhelésnek
a kovetkezménye, akkor a jétallasra nem lehet karigényt benydijtani.

= Hatarozottan kizarja a jotallast az, ha a sériilés folyadék beszivargasanak, tul sok por
bejutdsanak, szandékos rongalasnak (szandékos vagy tulzott gondatlansag), nem
megfeleld hasznalatnak (a készulék rendeltetésétél eltéré célra torténd hasznalat),
illetéktelen hasznalatnak (pl. a hasznalati utasitasban foglaltaknak figyelmen kiviil
hagyéasa), szakértelem nélkiili 6sszeszerelésnek, villamcsapasnak, hibas halézati
feszultségnek a kovetkezménye. Ez a lista nem korlatozé.

= A reklamacio elfogadasa semmi esetben sem jelenti a jotallasi idészak
meghosszabbitdsat, sem pedig egy Uj jotallasi id6szak kezdetét a készllék cseréje
esetén.

= Azok az eszkdzok és alkatrészek, melyek a jotallas keretében keriilnek kicserélésre, a
Varo NV tulajdonat képezik.

= Fenntartjuk a reklamaci6 visszautasitasanak jogat, amikor a vasarlast nem tudja igazolni,
vagy amikor vilagos, hogy a termék karbantartasat nem megfelel6en végezte. (tiszta
szell6zdnyilasok, rendszeresen ellenérzott szénkefék,...)

= Avasarlasi szelvényt a vasarlas idépontjanak bizonyitasahoz meg kell érizni.

= A szerszamot szétszerelés nélkiil és elfogadhat6an tiszta allapotban kell visszakiildeni a
forgalmazéhoz, az eredeti formakdévetd dobozban (ha tartozik ilyen az egységhez) és a
vasarlasi szelvénnyel egyditt.

15 KORNYEZETVEDELEM

O——, Ha a gép elhasznalddott, ne dobja a haztartasi szemétbe, hanem gondoskodjon

W kérnyezetbarat elhelyezésérsl!

‘\ Az elhasznalodott elektromos termékeket ne dobja a haztartasi hulladékok kdzé.

—© Kérjik, hogy gondoskodjon azok Ujrahasznositasarél, amennyiben erre

e lehet6sége van. Az Ujrahasznositasi lehetGségekrél érdeklédjon a helyi
koztisztasagi szerveknél!
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POWERPLVUS POWEW67900 RU
MOrPYxXHOM HACOC 200W
POWEWG67900

1 UCNMONb3OBAHUE NO HA3HAYEHUIO

3TOT HacoC NPEUMYLLECTBEHHO WCMOMNb3YyeTCs Kak HAcoC Ans OTKAYKW BOAbl U3 CKBaXKMHBbI.
Mpn ycTaHOBKE B CKBaXWHe unu konopue Hacoc obecneyvBaeT 3awmTy oT 3atonneHusi. OH
Takke ncnonb3yeTcs Be3ae, rae TpebyeTcs nepekayMBaHue BoAbl C OQHOMO MecTa Ha apyroe,
Hanpumep, B JOMALLHEM XO35MCTBE, CENbCKOM XO3SCTBE, CafoBOACTBE, KaHanu3auum u Bo
MHOMMX  Opyrux obnactax npuMmeHeHus. He npegHasHayeH pAns  KOMMEPYeCcKoro
MCnonb30BaHus.

BHUMAHMUE! Ons Bawew nuyHon 6e30MacHOCTY TLWaTeIbHO 03HAaKOMbTECh

[ 4 C AaHHbIM PYKOBOACTBOM U OGLYMMM YKa3aHUSAMM NO TEXHUKE
6e3onacHOCTU Nepep TeM, Kak NPUCTYNUTbL K pa6oTe ¢ mawwmHo. Mpu
nepeaaye 3TOro 3NeKTPUYECKOro MHCTPyMeHTa Ans Nofb30BaHUs APYruM
nvuam obsa3aTenbHO NPUIOXUTE AaHHbIe UHCTPYKLUN.

OMUCAHME (PUC. A)
Kopnyc gsuratens
BnyckHow naTpy6ok ans Boabl
BbinyckHon natpy6ok ansi Bogbl
Kabenb ¢ Bunkomn
[onnaBKoBbIV BbIKIOYaTENb
Pyuka ans nepeHocku
KabenbHbIin 3aXmnm

COAOEPXXWUMOE YINAKOBKU

Ynanute Bce ynakoBOYHblE MaTepuarbl.

Ypanute octaTku ynakoBKU U TPAHCNOPTUPOBOYHBIE KPEMMEHUs! (ECIIU OHU ECTb).

= [poBepbTe NOSHOTY KOMMIIEKTa NOCTaBKU.

= [poBepbTe annapat, CUINOBOIA kKaberb, LWTENCeNb U BCe NPUHAANEXHOCTU Ha NpeaMeT
NOBPEXAEHWIA NPY TPAHCTIOPTUPOBKE.

= XpaHuUTe ynakoBOYHblE MaTepuarbl Mo BO3MOXHOCTU 10 UCTEYEHUS FAPaHTUIIHOMO CpokKa.

Mocne 3aToro M36aBbTECh OT HYX, UCMOMNb3Ys MECTHYIO CUCTEMY YTUNMU3aLMM BbITOBbIX

OTXO[OB.

"W NoOUORMONEN

BHMMAHME! YnakoBo4HbIe MaTepuansbl - 3TO He urpyLwiku! He nosBonsante
AeTAM urpatb ¢ NnacTUKoBbIMU naketamu! EcTb onacHocTb yayuieHus!

Morpy>Hoi Hacoc ¢ anekTpuyeckum kabenem (RNF) anvHon 10 M ¢ 3a3eMneHHON BUNKOW
BbinyckHow naTpy6ok.
— PykoBoacTBO no akcnnyartaumm, 1 wwT.
Ecnu peTtanu oTcyTCTBYIOT UNK NOBpeXAeHbl, 06paTUTech K CBOeMy
avnepy.
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4 YCNOBHbIE OBO3HAYEHMUA

B gaHHom PyKOBOACTBE n/vnu Ha camoin MalunHe MCcnosnb3yrTCcAd crnegyrlme CMMBOIbI:

TpaBMbl Unn NoB HUA
pa oBpexae nepen ncnonb3oBaHNEM.

O603HavaeT p1cK nonyveHus ® o
& lMpoynTante pykoBoACTBO
WHCTPYMEHTA.

O——

N=f

}" OnekTpoTexHUYeckve U3aenus
.‘@ Henb3s BbibpackiBaTb BMECTe C

ObITOBBIMU OTXOA4AMM.

5 OBLWASA MHCTPYKLUUA NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU NPU
PABOTE C SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

MpouTuTe Bce ykasaHUsi UHCTPYKUUM MO TexHuke GesonacHocTu. HecoGniogeHue ykasaHui
WHCTPYKUMN MOXET MPUBECTU K NMOPAKEHUIO INEKTPUHECKUM TOKOM, NoXKapy W/vnun cepbE3Homn
TpaBMe. CoxpaHUTEe WMHCTPYKUMIO Ons  MOCnedyloLlero  UCMonb3oBaHusl.  TepMuH
"9NEeKTPOMHCTPYMEHT" B MHCTPYKUMM MO TexHuKe ©Oe3onacHOCTM OTHocuTCA K Bawemy
ANEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatowemMy oT anektpocetu (c kabenem) wunm ot batapeun (6es
kabens).

6 NEPEQ 3ANMYCKOM, OBPATUTE BHUMAHUE HA CIIEQYIOLWEE!

= Hacoc MOXxHO nogkniounTh K Niobor 6esonacHom BUrke, yCTaHOBMEHHOW COrNacHo
MHCTPYKUmMsAM. Bunka gomkHa ObiTe paccumMTaHa Ha HanpsbkeHue nuTtaHusa 230 B ~ 50 My ¢
MWHVMManbHLIM NNaBKUM NpegoxpaHnTenem Ha 6 A.

MpepynpexaeHue!

Ecnun Hacoc 6yaeT ncnonb3oBaTbcs B6NM3N nnaBaTenbHbIX 6acceriHOB Mnu cagoBbIX NPYA0B

M B UX 30HE 3aLUuThbl, OH JOMKEH ObITb OCHALLEH YCTPOMCTBOM 3aLUMTHOro oTknoyeHust (Y30)

C HOMUWHanbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHust He 6onee 30 MA (cormacHo VDE 0100, yactn 702 n

738). Henb3s ncnonb3oBaTh Hacoc, ecnv B nnaBaTenibHoM BacceliHe unu B cagoBoM npyay

HaxopsaTca nogm! ObpaTuTech K CNeumanmncTy-anekTpuky!

BHumanwme!

(BaxxHast nncpopmaumsi ans Bawew 6esonacHoctn) MNepen 3anyckom B paboTy BalLEro HOBOro

MOrpy>XHOro Hacoca Nopy4YnTe crneuuanvcTy NpoBepKy criedytoLmnx SN1eMeHTOB:

= 3asemneHue

= Hynesow nposoa

= BblkntoyaTenu Toka KOPOTKOro 3amblkaHWs [OMKHbLI COOTBETCTBOBATL MpaBuiiam TEXHWKM
6e30macHOCTM NpK 3KCMNyaTaummn aMeKTpoyCTaHOBOK M A0IMKHbI paboTaTtk 6e3ynpeyHo.

= OnekTpuyeckue CoeanHeHNst JOMKHbI MEeTb 3alumTy OT BRaru.

= [lpn yrpo3e 3aTonneHnst anNeKTpuyeckne coeamHeHns fOMKHbI MepeHocuTLes Ha bonee
BbICOKOE MecCTO.

= Bo 4T0 6bI TO HU CTano cnegyeT nsberatb LMPKYNALMM arpeCcCUBHBIX XUOKOCTER, a Takke
abpasvBHbIX MaTepuarnos.

= [lorpyXHoW 3neKTPOHaCcOC AOMMKEH UMETb 3aLLUTY OT 3amep3aHus.

= Hacoc gomkeH MMeTb 3aLumMTy OT paboTbl BCYXYHO.

= CniegyeT NpUHATL Haanexalume mepbl ANs NpefoTBpaLLeHns 4oCTyna K YyCTPONCTBY
neTen.

CoBMecTUMOCTb

Morpy>xHoOM Hacoc paccyMTaH Ha LMpKYMsuMio Bodbl C MakcumanbHol TemnepaTypoi 35° C.

OTOT Hacoc Hemnb3s WCMOMb30BaTb AN APYIMX XMOKOCTEW, OCOOEeHHO Ansi MOTOPHOro

TOMMUBA, MOILLMX XMUOKOCTEN M APYTMX XUMUYECKMX MPOAYKTOB!
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7 YCTAHOBKA

Morpy>kHOW aneKkTpoHacoc ycTaHaBNMBaeTCs credyowmm obpasom:

= B craumoHapHOM NONOXEHUN C HEMOABWKHLIM TPy6onpoBoaoM

unm

= B CTaUMOHapOM MOSIOXKEHUM C rMBKUM TPyBonpoBoAOM.

O6paTuTe BHUMaHue!

Henb3si ycTaHaBnMBaTh Hacoc, NoABeLLMBasi ero 6e3 onopbl CO CTOPOHbI BIYCKHOrO naTpyoka
unu kabens nuTaHus. lMorpyXHoW 3MeKTPOHacoC OOIMKEH MOABELIMBATBCH 3a creuuanbHO
NpedyCMOTPEHHYIO pyYKy WU pasmellaTbCs Ha [AHE CKBaXWHbl wnu korogua. YTobbl
rapaHTMpoBaTb MpaBurbHy0 paboTy Hacoca, OHO CKBaXMHbl UMW KonoAua AOIMKHO ObiTb
OYMLLIEHO OT XMAKOrO Lfama 1 rpsisn ntoboro poga.

Ecnun ypoBeHb BOAbl 3HAYMTENbHO MOHM3WUTCH, NOOOM XWMAKWIA Lnam B CkBaxuHe OGyger
ObICTPO BbICbIXaTb W yAepXMBaTb HAcoc OT 3anycka. [103ToMy MOrpyXHoW 3reKkTpoHacoc
HeobxooMMO  perynspHoO npoBepsATb  (BbINOMHEHWEM MYCKOBbIX MpoOBepokK). [lonnaBok
perynupyeTcs Takum obpasom, 4ToBbl HACOC MOXHO ObINO HEMeANEHHO 3anyCTUTb.
MpumeyaHwme!

LLlaxTa Hacoca gormkHa MMeTb MUHUMarbHble pasmepbl 40 x 40 x 50 cM, YTOObI NoNnaBKOBbLIN
BbIKMOYaTeNnbs MOr ABuratbcsi CB060AHO.

AnekTponuTaHue

Baw HOBbI MOrpyHOM Hacoc OcHalleH GesonacHoW BWIMKOW, YCTaHOBMIEHHOW COrfiacHo
MHCTPYKUMAM. Hacoc paccuuTaH Ha nofkmoveHne K 3asemneHHon posetke 230 B - 50 Iu.
Y6eoutecb, 4TO poO3eTKa JMeKTpPoceTV 3aljuuieHa npepoxpaHutenem (MuH. Ha 6 A) wu
HaxoAWTCs B XOpPOLLEM COCTOsIHUW. BcTaBbTe BUMKY B po3eTky, U Hacoc ByaeT rotoB kK paboTe.
BaxHoe npumeyaHue!

Ecnn ceteBonm kabenb unu Bunka MonyyalwT MOBpexAeHne OT mMboro BHELIHero
BO3[EWCTBUS, PEMOHTMPOBATL kabenb 3anpeLyaeTcs.

8 BBO[ B 3KCNNYATALIUIO

BHUMaTENbHO NpoYuTaB AaHHble WHCTPYKUMKU, Bbl MOXETe BBECTW Hacoc B 3KCMnyaTauuio,
BbIMONHUB CrneayoLLme NpoBepKu:

= [IpoBepbTe, ONMPAETCs NN HACOC Ha AHO CKBAXWHbI UMW Konoaua.

= [IpoBepbTe NpPaBUIILHOCTL KPEMSEHUs TATOBOrO Tpoca.

= [lpoBepbTe anekTpuyeckoe noakmnoyeHne Hacoca (230 B - 50 Iu).

= [IpoBepbTe, HAXOAUTCS NN PO3eTKa ANEKTPOCETU B XOPOLLEM COCTOSHUN.

= YBeautech, YTO B UCTOYHUK INIEKTPONMUTaHUSI HE MOXET MonacTb Boda v Bnara.

= W3berainTe paboTbl HAacoca BCyXyH0.

8.1 Benmunsyusi Hacoca nepeod ucnosib30eaHuem

= Bcerga y6exaanTtech, YTo Hacoc NPOBEHTUNMPOBAH AOMHKHLIM 06pasom nepea caadven
Hacoca B akcnnyatauuio. Mpy HeoBXoaMMOCTU, HAKMOHWUTE HACOC Hasaz v Brepes,
HECKOILKO pas, Moka He NepecTaHyT NOSABNATLCA My3blPbKY BO3/yXa, NOAOXKINTE He
MeHee 15 cekyHA nepes 3amnyckoM Hacoca.

8.2 Hacmpolika ypoeHsi cpabamsbieaHusi (BKJ1/BbIKJ1)

YpoBeHb cpabatbiBaHus (BKIT 1 BbIKJT) nonnaBkoBoro BbikMYaTENsi MOXHO HACTPOUTb

perynupoBKoW NMoMnnaBKoBOrO BbIKMYaTENs B €ro doukcaTope.

Mepen BBOOAOM Hacoca B 3KCMyaTauuio BbIMOMHUTE CrieaytoLme NpoBepKU:

= [lonnaBKoBbIl BbIKNHOYATENb AOIMKEH ObITb YCTAHOBIEH TakK, YTOObI MOXHO ObINO Nerko u
€ HebonbLUMM ycUnMeM AOCTUYb YPOBHS BkIoveHus (BKIT) 1 ypoBHS BbIKNoYEHNS
(BbIKIT). YT06bI 3TO NPOBEPUTH, MOMECTUTE HAacOC B COCY[, HAMOHEHHbI BOAOWN,
OCTOPOXXHO NMOAHMMUTE MOMNJIABKOBLIN BbIKIOYATENb PYKOW 1 3aTeM CHOBA €ro onycTuTe.
Mpw BbINONHEHUN 3TOrO0 06paTUTE BHUMaHMWE, BKITOYAETCS N U BbIKMOYAETCS N HacocC.
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Y6eaunTech, YTO paccTOsiHUE MexXay BEpPXHEN YacTbio NONMaBKOBOrO BbIKMOYaTENS 1
HVKCaTOPOM He CIIULLKOM KOPOTKOe. lNpu CANLLKOM Marnom 3a3ope He rapaHTupyeTcs
npaBunbHoe cpabaTbiBaHue BbIKIOYaTENs.
= [lpy HacTpolike NONNaBKOBOrO BbIkMoYaTeNs ybeautech, 4TO OH He KacaeTcs AHa A0
TOro, Kak Hacoc Bblkntovaetcsl. MNpeaynpexaenve! Pruck paboTbl BCyxyto.
3anpelwjaeTca ucnonb3oBaHMe 3TOr0 YCTPOUCTBA [AeTbMM UMM NIOABMU  C
bn3nyeckMmn, yMCTBEHHLIMWU MM NMCUXMYECKUMMN HApPYLUEHUSIMU, a TaKke NOAbMM,
KOTOpbl€ HEe UMEIT OMbiTa WNMKN 3HaHMW, 3a UCKIOYEHMEM criyyaeB, Korga 3Tu noam
nony4aloT UHCTPYKTaX OT Nuua, OTBETCTBEHHOro 3a UX 6e3omacHOCTb, MPU HanNUuuu
Habniopatens WM NpuM  M3yYeHWU NpeAbIAyWMX MHCTPYKLMKA, Kacarolmxcs
MCNonb30BaHUsA 3TOro YCTPONCTBA.

9 YUCTKA U yxop

BHumaHue! MNepep BbiNnonHeHnem nio6bIx paboT Ha o6opyaoBaHMK
BbIHUMaWTe LWTENcernb U3 PO3eTKU.

Hukorpa He VICI'IOHb3yﬁTe TaKue pacTtBoOpUTeNN KaK 6eH3uH, CnunpT,
amMmMumayHasi Boga v T1.n. 3tm pacTBopuTenu MorytT noBpeauTb
nnacTtMaccoBble geTtanu.

9.1 Yka3aHusi no mexHu4eckomy o6CryKueaHuro

dT0T I'IOpr)KHOVI HacoC 4BNAETCA MNpPOBEPEHHbIM wM3genMemMm BbICOKOro KayvectBa, He
Tpebylowmm 0BCNyX1BaHWS, KOTOPOe MOABEpPraeTcs CTPOrOMY KOHEYHOMY KOHTPOIIO.
PekomeHpayeTcs perynsipHas nposepka u obcnyxuvBaHune, YTobbl rapaHTUpoBaTh ANUTENbHBIN
cpok cnyx6bl obopyanosaHusi n 6ecnepeboiiHyto pabory.

BaxHoe npumeyaHue!

Mepepn BbINoNnHeHueM NO6LIX PaboT No 06CNyXUBaHUIO BbIHUMaNTe
wiTencernb U3 PO3eTKM.

= Ecnu B npouecce paboTbl Hacoc YacTo nepemeLlaeTcsl, ero HeobxoamMmo NPoOMbITb
4YMCTON BOAOM NOCHE KaXXaoro UCMOoSb30BaHus.

= B cnyyae cTauMoHapHON yCTaHOBKN, HEO6X0AUMO NPOBEPSATb PYHKLMOHUPOBAHUE
MonnaBKOBOrO BbIKINOYaTENs Yepes kaxable 3 mecsaua.

= Bce BonokHUCTbIE YaCcTULbI, KOTOPbIE MOTYT CKaNnMBaTLCSA BHYTPU KOpryca Hacoca,
OOIMKHbI YAAnATbLCA CTPyeW BOAbI.

= Yepes kaxaple 3 MecsaLa HeobXxoaAMMO ounLLaTh OHO CKBaXMHbI UK Koroaua OT rpsi3u.

=  Ypganante OTNOXEHUsI Ha NoniaBke YMCTOW BOAOW.

9.2 O4ucmka paboyez2o Koneca

Mpn ckannuBaHuUM B KOPMyce Hacoca W3MMWLIHUX OTMOXEHWA HeobXoaMMO AeMOHTUPOBaTb
HIDKHIOIO YacTb Hacoca B crneaytoLlen nocneosaTenbHOCTU:

1. CHumuTe KNeTKy BMYyCKHOrO KnanaHa ¢ Kopryca Hacoca.

2. TpomoliiTe paboyee KONeco YMCTON BOAOW.

BHumaHue! He knapgute n He onupaiite Hacoc Ha paGo4ee koneco!

3. Bbinonnute cbopky B o6paTHOM nopsiake
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10 TEXHUWYECKUE OAHHbIE

Twun

HanpspkeHue / YactoTta
BxoaHas MoOLLHOCTb
Makc. nogaya

Makc. BbicoTa nogauu

Makc. rny6buHa norpyxeHus

Makc. TemnepaTypa Bogbl

[nsi yicTon/rpsi3HON BOAbI:
Kopnyc (nnactuk (1) / Hepxasetowas crans (HC))

BnyckHow natpy6ok ans Boasl (nnactuk (M) / HepxkaBetowwas ctanb

(HC))

11 OTOEN OBCNYXXUBAHUA)
3ameHa noBpexaeHHbIX BbIKMoYaTenen 4omKHa Npon3BoAMTLCA HALLMM OTAENoM
nocnenpoaaXKHOro 06CNyXMBaHWS.

= Ecnu cunosoi kabenb (Mnwu WTencens) NOBPeXAeH, ero cneayeT 3aMeHUTb aHanorn4HbIM
CunoBbIM kabenem, KOTOPbIA NOCTaBNSETCA HALWWMM OTAENOM 0bCnyxunaHus. 3ameHa
cunoBoro kabens formkHa NPoOM3BOANTLCS TOMBKO HALIMM OTAENOM 06CnyXmBaHUs (CM.
MOCMNEAHIO CTPaHULY) UNn KBanMULIMPOBaHHBIM NINLOM (311EKTPUKOM).

12 YCTPAHEHME HEUCIMPABHOCTEW

RU

POWEWG67900
230V / 50Hz
200W

3500 I/h

5m

max. 7 m
35°C

Yncras

P

P

Mpo6nema MpuynHa Dencreue |
Hacoc He BkntovaeTcs - HeT nogauu - [MpoBepbTe NCTOYHMK
3MeKTponUTaHus nuTaHus
- [Monnasok He
nepekntoyaeTcs - [MepeBeanTe nonnaeok

B 6onee BbICOKOE NONoXeHne

HeT nogauv Boabl

- 3abwuT BnyckHoM
ceTyarbii puUnbTp

- MepernyT
HanopHbIWA LUaHr

- [MpomoviTe BNyckHOWM
ceTyaTbin UnbLTP CTpyen Boab!
- BbinpasuTe wnaHr

Hacoc He BbikntovaeTcs

- MonnaBok He MmoxeT
OMnyCTUTbLCS

- MNpaBunbHO pasmecTuTe Hacoc
Ha [He CKBaXWHbI Unu konogua

HepoctatoyHas nogaya
BOAbI

- 3abwuT BnyckHOM
ceTyarbin UnLTP

- MoHwxeHHas
nNpoun3BOANTENBHOCTL Hacoca
13-3a rpA3HoON 1 abpasnBHOW
BoAbl

- [MpomoiiTe BrycKHOM
ceTyaTbin punbTp

- [MpomoviTe Hacoc n
3aMeHNTe M3HOLLEHHbIe AeTanmu

Hacoc Bbikntovaetcs
rnocrie KopoTKOro
nepuoaa paboTbl

TepmoBblknoyarten
b OTKIIOYaET HacoC 13-3a
rpsi3HoV BOAb!
- Cnuwkom ropsiyas
BoAa. TepMoBbIknovaTens
OTKIIOYaeT Hacoc

- BbIHbTE ceTeByto BUIKY
13 po3eTkn. [MpomoriTe Hacoc n
Ban

- Yb6enurtecn, 4YTo He
npeBbllLeHa Makc. TemnepaTypa
Boabl 35°C
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POWERPLUS POWEW67900 RU
13 XPAHEHUE

TwaTensbHO ouMLLaiTe BCIO MaLUMHY U €e OCHACTKY.

= XpaHuTe ee BHe AoCTyna Ans AeTei, B NMPoXiagHOM U CyXoM MecTe, u3beranTte CrivKom
BbICOKMX U CINULLKOM HU3KMX TemnepaTyp.

= BawyaiTe ee OT BO3OENCTBUA NPSMbIX CONHEYHbIX NyYeil. XpaHuTe ee B TEMHOTE, ecrnuv
BO3MOXHO.

= He xpaHuTe ee B NOMNMITUNEHOBbLIX MELLKAX BO U3beXaHNe HaKOMMEHUsI BMaXKHOCTU.

14 FAPAHTUA
B cooTBeTCTBUM C 3aKOHOAATENbHBIMW TpeboBaHUAMU, AaHHBIN NPOAYKT obecneynBaeTcs
rapaHTven Ha Cpok 24 mecsua, UCYUCNSIEMbIN C AaTbl NPUOBpeTeHVs NepBbIM
nokynarenem.

= [laHHas rapaHTus MOKpbIBAEeT BCe HEAOCTATKN MaTepuana n npovssoactea nagenus. Oxa
He npegycmaTtpuBaeT Bo3MelleHne fedeKkToB AeTanen, BO3HVKLNX B pe3ynbTaTe
€CTEeCTBEHHOr0 M3HOCa, YTO KacaeTcs NPoKNafokK, LWeToK, kabenen 1 LWTekepos, a Takke
NpVYHaANexXHoOCTeNn, Takux, kKak ceepna, MoMoTHULLA MU 1 T. A.; NOBPEXAEHNNA 1
AedeKToB, NOSIBMBLUMXCS BCeACTBME HeHaanexallero obpaLleHns, HecHacTHbIX
cryyaeB, BHECEHUSI UBMEHEHWIN B KOHCTPYKLMIO; Takke HenpeaycMaTpuBaeT BO3MeLLeHne
TPaHCNOPTHbIX PAaCX0A0B.

= [laHHas rapaHTusi MOKpbIBAeT BCe HEQOCTATKN MaTepyana u Npou3BoACTBa U3fenus, 3a
ucknioyeHnem batapen, 3apsaHbIX yCTPOMCTB, AeeKTHbIX AeTanen BcneacTeve
€CTEeCTBEHHOro M3HOCAa, YTO KacaeTcs NPOoKNafokK, LWeToK, kabenemn u LWTekepos ...
MprHagnexHocTn, Takme, kak cBepna, MONOTHWLLA NUA U T. 4., He NoAnajatoT nog
AeNCTBME AaHHOW rapaHTu.

= [loBpexaeHns n/vnu gedekTbl, BO3HUKLLIME B pe3ynbTaTe HeHaanexallen akennyarawuum,
Takke He NoANaAaloT Mof rapaHTuiHble obsi3aTenbcTBa.

= Kpome TOro, Mbl CHUMaeMm ¢ cebsi BCSIKyt0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ TPaBMbl, MOMyYEHHbIE B
pesynbTaTe HEHaANEXaLLero MCnosnb3oBaHNA MHCTPYMEHTa.

= PeMOHT MOXeT BbINOMHATLCA TONBbKO B aBTOPU3OBAHHOM LIEHTPe 0B6CnyXunBaHus
nokynartenen nHcTpymeHTos Powerplus.

= Bbl Bcerga Moxete nony4nTb JOMNONHUTENbHYO MHopMaLmio no TenedoHy 00 32 3 292
92 90.

= Bce TpaHCNopTHbIe pacxoAbl NMOKPbLIBAKOTCS MOKynaTeneM, ecriv HeT NUCbMEHHOIO
cornalleHust 0 MPOTMBOMONOXKHOM.

= B 10 Xe Bpemsi, rapaHTuitHas xanoba He NpYHUMaeTCs, ecrnv NoBpeXxaeHne yCTponcTaa
ABNSIETCS pe3ynbTaToM HEBPEXHOro 06CNyXUBAHWS UMK NEPErpy3ku.

= OnpepgeneHHO UCKNOYaeTCsa U3 rapaHTUM NOBPEeXAeHne BCNeACcTBE NPOHUKHOBEHUS
XXNOKOCTW, CUMBHOTO 3anbineHns, NpeAHaMepeHHOro NoBpexaeHns (HapoYHoO Unn no
rpy6on HeGpeXXHOCTH), HEHaAexXallero NCNosb3oBaHWs (MCNONb30BaHWE NS Lenen,
ANsl KOTOPbIX YCTPOWCTBO HE NpefiHa3HauYeHO), HEKOMNETEHTHOrO UCMONb30BaHUs (Hanp.,
npeHebperas MHCTPYKLUMAMU, NpUBEeAEHHbIMU B PYKOBOACTBE), COOPKM HecneunanucTom,
yaapa MOMHWUK, NMOAKMIYEHUS K CETU C HECOOTBETCTBYIOLLMM HanpsikeHneM. [aHHbIn
CMNWCOK He SIBMSIETCS UCHEPMbIBAOLLMM.

= [IpuHATHE rapaHTUMHBIX Xanob HuKoraa He ABNSAETCS OCHOBaHWEM NS NPOANeHNs
rapaHTUIMHOIO Nepuoaa NN HasHayeHusi HOBOro rapaHTUMHOIO Nepuoaa Beryyae 3amMeHbl
yCTpOWCTBa.

= YCTpoWcTBa Unu aeTtanu, 3aMmeHeHHbIe No rapaHTuK, ocTaloTcst B cobcTBeHHOCTU Varo
NV.

= Mol ocTaBnsem 3a cobon npaBo oTka3aTb B yAOBNETBOPEHNM Xanobbl, ecrnv dakt
MOKYMKW He MOXeT ObITb NOATBEPXKAEH UMW €CNKN SICHO, YTO 3a U3genvemM He
npousBoamMIcs Haanexawui yxon. (OuncTka BEHTUNSILMOHHBIX OTBEPCTUN, PerynsipHoe
obcnyXuBaHme yronbHbIX LWETOK, U T. 4.).

= B kayecTBe foka3aTenbcTBa AaThl MOKYNKU CreAyeT XpaHUTb Yek.
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= Bawe ycTponcTBo cnegyet Bo3Bpalyath NOCTaBLUMKY B Hepa3obpaHHOM Buae, B
nprMemnemMo YNCTOM COCTOSIHUMK, (B OPUrMHANbHOW NPOTUBOYAAPHOW YNakoBKe, ecriv
TakoBasi y yCTPOMCTBA MMeNach), NPUNOXUB JOKYMEHT O MOKYMKe.

15 OKPYXAKLWAA CPEOA

Ecnu Baw annapat TpeGyeT 3aMeHbl Mocrie AUTENbHOTrO WCMOoNb3oBaHus, He
BblbpackliBaliTe ero BMECTE C JOMALLHMM MyCOPOM, @ UCMOMb3YyNTe 3KOMNOrMYEeCckn
6e3onacHbI cnocob Ans ero yTunmsauuu.

C oTxodamu 3NeKTPUYECKUX MalUMH HEMb3si MoCcTynaTb, Kak C OBbIYHbIMU
AomalHuMmy otxodamu. MoszaboTtbTech 06 yTunuaauum tam, rge Ans 3Toro ectb
COOTBETCTBYIOLUME YCTaHOBKW. [1POKOHCYMNbTUPYNTECh Y MECTHbIX OpraHoB
BiacTV UMW y NPoAaBLia O BO3MOXHOCTU yTUNM3aLMK.

16 OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA

C€

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BENbI'NA,
UCKIMIOYNTENBHO 3asBnseT, YTo

MpoaykT: MOrPY>XHOM HACOC 200W
Mapka: POWERPplus
Mogensb: POWEWG67900

cooTBeTCTBYeT o0bsi3aTenbHbiM TpeboBaHMAM U MHBbIM COOTBETCTBYIOLLMM  MOSNOXEHUSIM
OencTByoWwnx aupektus / pernameHToB EBponerickoro Coto3a, OCHOBaHHbIX Ha EBponenckmnx
rapMOHM3NPOBaHHbIX cTaHAapTax. Jlloboe HecaHKUMOHMPOBaHHOE W3MEHEHWe YCTpoucTBa
aHHyNMpyeT AaHHoe 3asiBrieHuve.

Ovpextusbl / pernamenTbl EBponerickoro Coto3a (Bkmovasi, eCnv NPUMEHNMO, UX MOMpaBKu
A0 AaTbl NOANUCAHNS):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

EBponenckne rapmMoHU3MpoBaHHble CTaHAapThl (BKIOYasi, €Crv NPYMEHMMO, MX MOMNpaBku 4O
Aatbl noanucaHus):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

OepxaTtenb TexHn4eckon gokymeHTauum: dunun BaHkepxos (Philippe Vankerkhove), VARO
— Vic. Van Rompuy N.V.

HwxkenognucasLuniics ,EleIZCTByeT OT umeHun icnonHutensHoro AUNpeKTopa KoMnaHuu,

Ludo Mertens
OThen HopMOKoHTpons — MeHegkep No Bonpocam CornacoBaHum
08/01/2024, Lier - Belgium
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POWERPLUS POWEW67900 BG
MOTONAEMA NMOMIIA 200W
POWEWG67900

1 NPEOHA3HAYEHUE HA YNOTPEBATA

Tasn nomna e npegsupgeHa 3a ynoTpeGa npeguMHO KaTo nomna 3a Mase. Korato e
MOHTMpaHa B LuaxTa, moMnarta ocurypsiea 3alumta oT HaBoaHsiBaHe. Teau MoMmnu CbLIO Taka
MoraT [a ce M3Mon3BaT 3a NpemMecTBaHeTO Ha Boda OT €4HO MSCTO Ha APYro, Hanpumep, B
LOMaKMHCTBOTO, 3eMefenveTo, rpagvMHapcTBOTO, BOAOCHAOASBAHETO M 33 MHOMO ApYru
npunoxeHusi. Henogxoasiy 3a npodecuoHarnHa ynorpeba.

Mpenynpexpaenue! MNpean na nsnonssate MHCTPYMEHTAa, NpoyeTeTe

@ BHMMAaTesiHO TOBa PbKOBOACTBO M O0LLMTE MHCTPYKLUMM 3a 6e30nacHocCT,
3apaam Bawara cobcTBeHa CUrypHOCT. BalumAT enekTpoMHCTpyMeHT
TpsabBa Aa ce NpeAaBa Ha ApPYr CaMo 3aeAHO C HaCTOALLUTE UHCTPYKLIUN.

OMNMMUCAHUE
Kopnyc Ha enektpomoTopa
Bxogasauy, otBop 3a Bogata
Maxopsaw, oTBop 3a Bogata
Kaben n KoHTakT
MonnaBbyeH npeBkroYBaTen
PbkoxBaTka 3a HoceHe
Ckoba 3a kabena

CMUNCBK HA CbOABLPXXAHUETO HA ONMAKOBKATA

OTCTpaHeTe BCUYKM ONaKkoBBYHW MaTepuarnu.

OTcTpaHeTe ocTaHanuTe OnakoBbYHU M BPEeMEHHW NOCTaBKy (ako MMa Takvea).
MpoBepeTe Aanu NakeTbT CbAbPXa BCUYKU KOMMOHEHTY.

MpoBepeTe Aanu ypeabT, 3axpaHBaLLMAT kaber, LWencenbT U akcecoapute He ca 6unu
noBpeeHn Npu TpaHCNopTUpaHe.

= [laseTe onakoBbYHUTE MaTepuanu NoYTK 4O Kpas Ha rapaHUMoHHWS nepuod. Cnep Toa
U3XBBPIIETE B NYHKT 3a CbOMpaHe Ha oTnagbLy.

"ErW O NOORWNEDN

BHUMAHMUE! Onakosb4YHUTE MaTepuanu He ca urpadku! He nossonsiBanTte
Ha AgeLla Aa UrpasT ¢ HaunoHoBM Topouuku! Puck ot 3agyliaBaHe!

Motonsiema nomna ¢ 10 m enekTpuyecku kaben (RNF) cbec 3a3emeH wencen
M3axopsia Bpb3ka.
HaPBYHUK (MK ,PBYHO”)

B cnyu4ain, 4Ye HAAKOM YacTu NUNcBaT Unu ca NoBpeAeHU, CBbpXKeTe ce C
MeCTHUA AUCTPUGYTOP.
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4 CUMBOIMA

B HacTosILmMa HapBYHUK W/MIIM BBPXY MaluMHaTa ca U3Mon3BaHu CNegHUTe CUMBOSIN:
Yka3Ba onacHocCT OT TpaBma [ Mpeau aa nsnonseate
unu noepeaa Ha MalluvHaTa, npoyeTteTe
WHCTpYMeHTa. PBKOBOACTBOTO.

=
X

EnektpuyecknTe npoaykTn He
TpsibBa aa 6bAaT U3XBLPSHN
3aeHO C JOMAaKUHCKM

oTnagbuymn.
— Aed

5 OBbLWU NPEAYNPEXOEHNA 3A BE3OMNMACHOCT MNMPU
M3MNON3BAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMUKM NpeadynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUMK. HecnasBaHeTo M Moxe
Aa NPUYMHM eneKkTpUYeckn yaap, noxap Wwunu cepuosHO HapaHsBaHe. 3anaseTe BCUYKU
npeaynpexaeHns U MHCTPyKuuM 3a 6baewum cnpaBkn. TEPMUHBT ,eNeKTPOMHCTPYMEHT B
npepynpexaeHusTa ce oTHacs 3a Baluus 3axpaHBaH OT Mpexarta (C kaben) wnu 3a paboTteLy,
Ha 6aTtepuu (6e3 kabern) enekTPOUHCTPYMEHT.

6 MPEOU OA A NYCHETE, OBbPHETE BHMMAHUE HA CNNEOHOTO!

= [lomnaTa moxe Aa 6bae cBbp3aHa C BCEKW 3a3eMEH KOHTaKT, KOWTO € MHCTanupaH
cbrrnacHo pasnopegbure. LLlencensT Tpsibea Aa nonyyaea 3axpaHBaLLo HanpexeHne ot
230V - 50 Hz. Mpeanasutenat Tpsabea ga 6bae MMHUMYM 6 amnepa.

BHumaHme!

Korato nomnara we ce nsnonsea B 6nm3oct Ao 6acenHn unu rpaguHCKu LiagpaBaHn un B

TEeXHWUTE 3aliMTeHn 30HKU, TS TpsibBa ga 6bae obopyaBaHa CbC 3almTa OT MPEKbCBaHe Ha

3a3emsiBallaTa Bpb3ka C HOMVHarneH Tok Ha cpabortsaHe makcumym 30 mA (cwrmacHo VDE

0100, yact 702 n 738). NMomnaTta He TpsAbsa Aa paboTtu, korato B HaceriHa unu wagpasaHa

uma xopa! Monum ga ce cBbpXeTe B BalLUsi €MEKTPOTEXHMK!

BHumaHme!

(BaxkHo 3a BaluaTa 6e3onacHocT)

Mpean pa nycHeTe B OeWCTBME Balwata HOBa MoTonsieMa Momna, MonuM ga ypegwte

npoBepKaTa Ha CrneaHnTe Hella OT eKCcnepr:

= 3asemwuTtenHara Bpb3ka

= [lpoBogHWKa Ha HynaTa

= [IpekbcBava Ha Toka Npu noBpeaa TpsibBa Aa oTroBaps Ha pasnopenbute no
©e3onacHoOCTTa Ha enekTpocTaHummTe 1 TpsibBa Aa paboTtn 6e3oTkasHo.

= Enektpuueckute Bpb3ku TpsibBa Aa ca 3awuTeHn oT Bnara.

- AKO MMa onacHocCT oT HaBOOHABaHe, efieKTpu4eCckUTe BPb3Kn TpHGBa Aa ce N3HeCceHn Ha
NO-BUCOKO.

= B HukakbB cnyvaii He TpsibBa Aa ce gonycka nomnarta Aa paboTu ¢ arpecuBHY Unm
abpasnBHU TEYHOCTU.

= MNoTonsiemaTa nomMmna ¢ MOTOpPHO 3aaBuXBaHe TpHGBa aa 61=,qe 3aluTeHa oT U3Mpb3BaHe.

= [omnata TpsibBa fa 6bae 3awuTeHa oT paboTa nNpu Cyx PEXUM.

= [locTbNbT Ha Aeua Ao nomTaTta Tpssbea aa 6bae orpaHMYeH No NOAXOASAL, HAUMH.

CboTBeTCcTBUE

BawaTa noTtonsema nomna e MpoekTMpaHa 3a UMpKynauusi Ha Boga C MakcumarnHa

Temnepatypa ot 35°C. Ta3u nomna He TpsibBa ga ce M3nomnsea 3a Apyrn TEYHOCTU, ocobeHo

3a MOTOpPHU ropuea, nNovYnucTeally npenapatun n pyrm XuMm4ecKkn I'IpOD,yKTI/I!
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7 MOHTAX

[MoTonsieMmTe MOTOPHM NOMMU CEe MHCTanupar, KakTo crieaBa:

= B craumoHapHo nonoxeHue ¢ doukcupaH Tpboonposos

unm

= B CTauMOHapHO MOMOXEHWE C MbBKaB MapKyy.

Monum aa o6bpHeTe BHUMaHue!

Hukora He TpsibBa Aa WHCTanupaTte nomnaTa, kaTo s 3akauuTe HenogabpXxaHa Ha HelHaTa
Tpbba nnu 3axpaHealwyus kaben. MNoTonsemaTta MoTopHa nomna TpsibBa Aa 6bae okayeHa Ha
cneuynanHo pocTtaBeHaTa ApbXka WM MnocTaBeHa Ha AbHOTO Ha waxTtata. 3a ga ce
rapaHTpa npaBunHaTa paboTta Ha nomnarta, ABHOTO Ha Laxtata TpsbBa aa 6bae
nogabpXKaHo YMCTO OT yTalku 1 3aMbPCUTENN OT BCAKaKbB BUA,.

AKO HMBOTO Ha BoAaTa Ce MOHWXWM NpeKaneHo MHOro, yTalkuTe B LuaxtaTta e WM3CbxHaT
6bp30 U LWe nonpeyaTt Ha nomnaTa da ce 3agenctsa. [opagu ToBa € HEO6XOANMO pPedoBHO
[Aa ce npoBepsiBa NnoTonsiemMaTa MOTOpHa nomna (4pe3 nNpoBexgaHe Ha MyCKOBW U3NUTaHUS).
MonnaBbKbT TpsibBa Oa e HarnaceH Ha TakoBa MOMIOXKEHWe, Ye Momnarta Aa MoXe Aa ce
3agencTea He3abaBHO.

3abenexka!

LLlaxTaTa 3a nomnaTta Tpsi6Ba Aa uma pasmepw, He no-manku ot 40 x 40 x 50 cm, 3a ga moxe
nonnaBKOBMSA NPEBKIOYBaTeN Aa ce ABWKN CBOOOAHO.

EnekTtpuyecko 3axpaHBaHe

BawaTta HoBa mnotonsiema nomna e obopyaBaHa CbC 3a3eMeH Lencen CbrnacHo
pasnopenbute. MoMnarta e npoekTupaHa 3a CBbp3BaHe KbM 3a3eMeH KOHTaKT Ha 220/230 V -
50 Hz. MpoBepeTe, Aanu KOHTaKTa € OCUrypeH ¢ AocTtaTbyHa 3awmTa (MUHUMyM 6 amnepa) v
fanu Ton e B fobpo cbecTosiHMe. MNocTaBeTe Lierncena B KOHTakTa M nomnarta e rotosa 3a
paborTa.

BaxHa 3a6enexka!

AKko 3axpaHBawms kaben unu wencenbT ObAaT NOBPeAEHM OT BBLHLIHO Bb3AEWCTBUE,
pPeMOHTU Ha kabena ca 3abpaHeHu.

8 TMYCK B EKCIMJIOATALMUA

Cnepn kaTo cTe Mpoyvenn Te3an MHCTPYKUMU BHUMATenNHoO, MOXeTe fAa NycHeTe nomnata B
ekcnnoartauus, kaTo umaTe npeaBua cnegHuTe Hela:

= [lpoBepeTe, Aanu noMnara fieXxu Ha AbHOTO Ha waxTaTa.

= [lpoBepeTe, Aanu KOpAATA 3a HANSAraHETo € NPaBUIMHO CBbP3aHa.

= T[lpoBepeTe, Aanu 3axpaHsBaHeTo € 230 V - 50 Hz.

= [lpoBepeTe, fanu KOHTaKTa e B JO6PO CLCTOSHME.

= [lpoBepeTe, Aanu BogaTta Unv Bnarata He moraT fa AOCTUrHAaT 3axpaHBaHeTo.

= l3barearite Aa ocTaBATe nomnara Aa pabotu Ha cyxo.

8.1 Ob6e3eb3dywasaHe Ha nomnama npedu ynompeba

= BuHarm ce yBepsBanTe, Yye nomnata e 06e3sb3ayLleHa Npean HemHNs Myck B
ekcnnoartaumsi. Ao e HeobxoaMMO, HaKMoHeTe NoMNaTa Hasaz U Hanpes HAKOMKO MbTw,
[0KaTo MNpecTaHaT Aa ce NosiBsBaT Bb3AyLUHW MexypyeTa, u3JyakarnTe Ha-manko 15
CeKyHAM Npeay Aa BKYMTE nomnara.

8.2 PeeynupaHe Ha mo4YKama 3a eK/lro4eaHe U U3K/1llo4eaHe

ToukaTa Ha BKIOYBAHE M U3KIIOYBAHE Ha MOMMABKOBUSI npeskro4yBaTeqT Moxe pnga ce

perynupa 4pes3 HarnacgBaHe Ha MACTOTO MY Ha AbpiKaTend.

I'Ipe,u,m Oa nycHeTe nomMmnata B eKkcnnoartauud, Tpﬂ6Ba Oa npoesepuTte CrnegHoTo:

- MonnaekoBus npeskn4ysarten TpﬂﬁBa na obae MOHTUPaH Taka, Ye HUBOTO Ha To4kKaTa 3a
BKINO4YBaHe U Ha ToYKaTa 3a U3KINK4YBaHe Aa MoraTt a ce nposepaABaTt J1IeCHO U 6e3
ycunua. Bapam npoeepuTe, NoCtaBeTe noMmnarta B CbA C BOAA, NOBAUIHETE BHUMATESTHO
nonyiaBkoOBUA NpeBKtoYBaTes U ro cnycHeTe HaHOBO. Hokato n3BbpLIBaTE TOBA, BUXTE,
Aanu nMmnaTta ce BKIo4YBa 1 U3KIo4YBa.
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MpoBepeTe, Aanu pa3cTosHMETO MeXay rnaBaTa Ha NnonnaBKoBUS NpPeBKoYBaTen u
abpxartens My He e npekaneHo Manko. AKO TOBa pa3CToOsiHUE € NMpekaneHo mManko, He
MOXe [a ce rapaHTvpa npaeunHarta pabota Ha nomnara.
= KoraTto Harnacvte NonnaBKkoBUS NPEBKIOYBATEN, MPoBepeTe, fanun Tol He Jonupa oo
ABHOTO, Mpeau noMnata aa usknoun. BHumaxue! Tosa 6u goseno Ao paboTa Ha
nomMnara Ha Cyxo.
To3u ypea He TpsGBa Aa ce M3nNon3Ba OT Aela UM Xopa, KOUTO ca ¢ hU3NYECKU unm
NCUXMYEeCKM HeJoCTaTbLUM UM C HeQoCTaTbLUM B pa3BUTUETO, UMM XOpa, KOUTO HAMAaT
ONUT UNN 3HaHUSA, C U3KITIOYEeHMEe Ha Crny4YyauTe, Korato TakMBa xopa nony4aBaT UHCTPY-
KUMKU OT YOBEK, OTTOBOPEH 3a TAXHaTa 6e3onacHoOCT, cynepBansep, unu cnep usyvaBa-
He Ha NnpeaxoAHUTe MHCTPYKLMM OTHOCHO ynoTpebara Ha To3u ypea.

9 MOYUCTBAHE M NOAAOPBXKA

BHumaHume! Mpeau na 3anoyHeTe KakBaTo U Aa e pabota no o6opyaBaHeTo,
M3BagerTe Liencena ot KOHTaKTa.

He usnonaeaiTe nepunHu npenapaTy unu pasTBoOpUTENU, Tbil KaTo Te
MoraT Aa HaHecaT HernonpasuMu NOBpeAun Ha MalwnHaTa. XumMukanure
Morart Aa paspyLiaTt nfacTMacoBuTe 4acTu.

9.1 Hacoku 3a noddpnbxka

Tasu notonsiema nomna e ofobpeH He Hy)XAaeLl ce OT NoaapPbKKa BUCOKOKAYECTBEH MPOAYKT,
KOWTO ce mognara Ha TexXKu WU3NUTaHusl, npeau fAa HanycHe 3aBofa-npowvaBoauTen. Hue
npenopbyBaMe PeaoBHWU NMPOBEPKM M MOAAPBXKA, 3a Aa CUM OCUIypuTe ObSbr ekcrnoara-
LIMOHEH XUBOT U HenpekbcHaTa paboTa.

3axHa 3abenexka!

M3knioyeTe Wencena oT KOHTaKTa, NpeAu Aa npeanpuemMare KakBaTto v Aa
6uno pabota no noaapbXKKaTa.

= B cnyyan, ye nomnarta ce MeCTV 4eCTO Mo BpeMe Ha HelHaTa ekcnnoaTauusi, Ta Tpsibsa
Aa 6bae noyncTBaHa c YnucTa Boda cref BCeKU criydan Ha ynoTtpeba.

= B cnyyar Ha cTauMoHapeH MOHTaX, PyHKLIMOHMPAHETO Ha NOMMaBKOBUS NPEBKIIOYBATEN
TpsibBa Aa ce nNpoBepsiBa BCEKM TpU MeceLia.

=  Bcuykv BnakHecTu YacTuum, HaTpynanu ce BbB BbTPELLHOCTTa Ha Koprnyca Ha noMnaTa,
TpsbBa aa 6bAaT OTMMBAHM C BOAHA CTPYS.

= Bceku Tpu Mecela AbHOTO Ha WaxTaTa Tpsibea ga 6bae NOYUCTBAHO OT Karl.

=  M3muiTe 3amMbpcsiBAaHETO MO NOMnaBbka ¢ YicTa Boaa.

9.2 lMoyucmeaHe Ha pabomHOMoO Koseso

B cnyyait Ha MHOro yTalku, HaTpynanu ce B nomnara, Tpsbsa ga pasrnobute gonHaTa i Yact
No CNeAHWUs HauWH:

1. JemoHTMpanTe cMykaTenHus ountbp OT Koprnyca Ha noMnara.

2. MouncteTte paboOTHOTO KOMENO C YUCTa BOAa.

BaxHo! He nocTaBsaiTe nomnara ga nexm Ha paboTHoTo koneno!

3. Crnobete nomnaTa no obpaTtHWs peg.
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10 TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

™n

Toko3axpaHBaHe:
HomwuHanHa MoLHOCT:
MakcumaneHn neébut
MakcumaneH Hanop

MakcumanHa obnbo4ymHa Ha notansiHe
MakcvumanHa TeMnepaTypa Ha Bogarta.

3a uncta/MpbCcHa Boaa:

Kopnyc (nnactmacos (P) / oT Hepbxaaema ctomaHa (SS) )
Bxopgsy, oTBOp 3a BogaTa (MnactmMacoB / OT HepbXaaema CToMaHa

(Ss))

11 OTAEN CEPBU3HO

[MoBpeneHuTe NpeskoYBaTenu TDHGBa Oa 6baaTt CMEHEHM OT Haluusi oT4en no ycnyru

cnep nopogaxba.

BG

POWEWG67900
230V / 50Hz
200W

3500 I/h

5m

max. 7 m
35°C

Yucra

P

P

= Ako cbeauHuTenHus kaben (unu wencen) e noBpeaeH, Ton Tpsibsa fa 6bae 3ameHeH Cbe
cneunduyeH cbeamHuTeneH kaben Ha pas3nonoXeHne B HaLLNA OTAEN Mo obcnyxsaHe.
CwmsHaTa Ha cbeanHUTENHKA Kaben Moxe Aa ObAe M3BbPLUEHA CaMO OT HalMs oTAen o
obcnyxBaHe (BWWK MocneaHaTa cTpaHuua) unm ot keanuduumpaHo nuue (ksanvduumpan

eJ'IeKTpOTeXHVIK) .

12 OTCPAHABAHE HA NOBPEOATA

3a0pbCTeH
- Maxogsawmsa mapkyy e
orbHar

UHUungeHTun MpuynHun Ha4uHu 3a oTCcTpaHsiBAaHETO UM
[Momnara He ce - Hsima 3axpaHBaHe - MNpoBepeTe 3axpaHBaHETO
3agenctea - [NonnaekoBus - BaurHeTte nonnaBkoBUsSi NPeBK-
npeBkoYBaTen He pabotu noyBaTen Ha No-BMCOKO
NonoXxeHve
Hsama notok - Bxopsawms puntbp e - MouuncTeTe BXOAAWMSA PUNTBP

CbC CTpys BoAa
Harnacete mapkyya

Nomnata He uskno4sa

- MonnaBbka He MOXe aa ce
CHWXMN

[MocTaBeTe nomnarta NpaBuITHO
Ha AbHOTO

HepoctatbyeH nebut

- Bxopsawwmsa dovntbp e
3a4pbCTeH

- HamaneH gebut nopagu
MpBbCHa nnn abpasvsHa
BOJa

MouncreTte BxoaaLwms ounTuP
Mouncrete nomnara n
nogmMeHeTe N3HOCEHWUTE YacTu

MomnaTa uaknioyBa cnes
KpaTbk nepuog Ha
pabota

- TepmuyHaTa 3awuTa
n3KMoYBa nomnara
BCMeaCTBME Ha MpbCHA
BoJa

- Bopatae npekaneHo Tonna.

TepMM‘-IHaTa 3awmTa
U3KINK4Ba nomnara

MaBageTe wencena ot
KoHTakTa. MNouncreTe nomnarta
1 Bana

MpoBepeTe, Aanu He ce NpeBu-
LaBa MakcUMarHo
Jonyctumata TemnepaTypa Ha
Bogata ot 35°C
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13 CbXPAHEHME:

MouncreTe WwaTenHo Lenus MHCTPYMEHT 1 NPUHaANIEXHOCTUTE My .

= CbxpaHsiBaiTe Ha HEAOCTLMHU 3a AeLa MecTa B CTabunHo u 6e30nacHo NorioKeHue, Ha
CTYOEHO M CyXO MSICTO, KaTo U3bsrBaiTe CbXpaHEHMETO NPU NPeKaneHo BUCOKU Unu
HVCKM TemnepaTypu.

= 3awwuTeTe ro OT n3naraHe Ha AUPEKTHA CMbHYEBA CBETMMHA. AKO € Bb3MOXHO,
CbXpaHsiBanTe ro Ha TbMHO.

= He ro cbxpaHsBaiiTe B nonueTuneHoBa Topba, 3a Aa usberHeTe 3agbpXaHeTo Ha Brara.

14 FAPAHLUUA
B cboTBETCTBME CBHC 3aKOHOBUTE Pa3nopeadn TO3n NPOAYKT MMa rapaHLMOHEH CPOK 24
meceLa, KOWTO BNu13a B cuna oT gataTta Ha Nnokynka Ha nbpeusi noTpebuten.

= Tasun rapaHuus Nokpuea BCUYKM AePeKTN Ha MaTepuanuTe n NponsBoACTBEHN AedekTn,
HO He BKItoYBa: AedeKkTH, CBbP3aHN C HOPMAarHOTO U3HOCBAHE M aMopTU3aumsa Ha
KOMMOHEHTW, KaTo narepu, 4eTku, kabenw, Wwenceny unun akcecoapu kato byprum,
HaKpalHWLM Ha NPOBUBHN MHCTPYMEHTU, PeXeLLy ANCKOBE W T.H.;noBpeamn nnu gedektn
npousTUYaLLM OT HenpaeunHa ynotpeba, MHUMAEHTW UNW HanpaBeHW MPOMEHW; HATO
TPaHCMOPTHUTE Pasxoau.

= Tasun rapaHumns NoKpuBa BCUYKW NPON3BOACTBEHM AeeKTU Ha MaTepuanu, ¢ UskmioyYeHne
Ha BaTepuu, 3apsagHN YCTPOMCTBA, AedeKTHM YacTy NpeaMeT Ha HopMasiHO U3HOCBaHe U
CKbCBaHe, KaTo 1 No-cneuunanHo, narepu, BTynku, kabenu, ceewu... NpuHaanexHocTn
KaTo cBpeana, HakpanlHULM Ha QPEnKu, pexeLLmn efieMeHT! Ha TPMOHM CbLUo He ca
obxBaHaTh OT Ta3n rapaHums.

= [oBpean n/vnu gedekTn NpomaTyaLLy oT HempasunHo ynotpeba He ce obxsaliaT ot
Te3u rapaHLUMOHHN YCNoBUS.

= OcBeH TOBa HEe HOCUM HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a TENEeCHW HapaHsBaHUA NPoM3TUYaLLy ot
HenpasunHaTa ynotpeba Ha UHCTpyMeHTa.

= PeMOHTM MoraT Aa 6bAaT M3BbPLUBAHN CaMO OT YMbIIHOMOLLEH NOTPEOUTENCKN CepBU3EH
LIeHTBP 33 eNeKTPOUMHCTPYMEHTH.

= MoxeTe ga nony4ute gonbrHuTenHa nHdopmauus Ha Homep 00 32 3 292 92 90.

= Bcuyky TpaHCNopTHU pasxoau e 6baaT noeTu oT NoTpebuTtens, ocBeH ako MMCMEHO He
€ [JOroBOpeHO Apyro.

= B cbuoTo Bpeme, He moraT Aa ce npeasBsABaT NpPeTeHUMn Mo rapaHumsaTa, ako nospeaara
Ha ypefa e BcrneacTBue OT npeHebpersaHe Ha TEXHUYECKOTO 0bCcnyXBaHe nnm
npeToBapBaHe.

= OT rapaHuusATa KaTeropMyHO ce M3KIYBa NoBpeaa, KOSTO € B pe3ynTaTt OT NPOHUKBaHe
Ha TEYHOCT, MHOrO npax, NnpegHaMepeHa nospeaa (yMmuLLneHa unm nopagm TotanHo
6e3rpwkue), HenoaxoasLLo M3Non3BaHe (M3Non3BaHe 3a Lenu, 3a KOMTO YpeabT He e
noaxoasiy), HEeKOMMETEHTHO U3ronasaHe (Hanp. HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO), HEKOMMETEHTEH MOHTaX, PbMOTEBUYEH yaap, HENPaBUHO
HanpexeHue. To3n CNNCBK He e usyepnaTeneH.

= [lpvemaHeTo Ha rapaHUMOHHN NPETEHLMM HMKOra He MOXe Aa AoBede A0 yAbInkaBaHe Ha
rapaHUMOHHMSA CPOK, HUTO 0 3aro4BaHe Ha HOB rapaHLMOHEH CPOK B Cryyan Ha 3aMsiHa
Ha YCTPOWCTBO.

= YcTpoWncTeaTa unm getannure, KOUTo ca 3aMeHeHn CbobpasHO rapaHUMOHHUTE YCIOoBUS,
cnepgoBaTenHo octaeat cobcTBeHocT Ha Varo NV.

= Hue cu 3anasBame NpaBoOTO Aa OTXBBLPIIMM BCsiKa NPeTEHLMs:, B Cryyal Ye nokynkaTta He
Moxe Aa 6be npoBepeHa unu, KoraTto e SICHO, Ye NPOAYKTHLT He € NoAAbpXKaH NPaBUITHO.
(nmouncTBaHe Ha BEHTMNALMOHHUTE OTBOPW, PeA0OBHA NOAAPbXKKa Ha kapboHoBUTe
YeTKK,...)

= CobxpaHsiBanTe hakTypaTta 3a MoKynkaTa KaTo JoKa3aTerncTBo 3a AaraTa, Ha KOsiTo €
HanpaseHa Ts.
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* TpsibBa Aa BbpHETE HEAEMOHTUPAHUSi MIHCTPYMEHT Ha NpoJasaya B NPpUeMnmBo YUCTO
CbCTOSIHWNE, B OPUMMHAMNHOTO My NSITO Kydbapye, ako yCTPOMUCTBOTO MMa TakoBa,
npuapy>xaBaHo OT JOKa3aTeriCTBOTO 3a MOoKyrkara.

15 OKOJIHA CPELIA

n—=__ , KoraTo ypeabT By TpsiGBa Aa 6bae 3aMeHeH cref npoabrkutenHa ynotpeta, He
N7~ [0 WV3XBbLPNANTE C [OOMaKWHCKUTE OTnagbuM, a MO HauyuH CcbobpaseH c
»" onasBaHEeTO Ha OKorHaTa cpeaa.
‘ ©

OTnagbunTe OT EneKTpUYecku MpoayKTU He TpsibBa Aa 6baaTt M3XBBLPISHM
3aeHO C JOMaKMHCKkUTe oTnagbun. Monsi, npoyyeTe KbAe MMa Bb3MOXHOCTU 3a

B PouvKvpare. MouckanTe OT MeECTHWTE BNacT WNU OT MpojaBaya CbBETU
OTHOCHO PeLMKIMpaHeTo.

16 OEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — pgeknapvpa
©OVHCTBEHO, Ye

MpoaykT: MOTOMAEMA MNMOMIA 200W
Mapka: POWERPplus
Mogen: POWEWG67900

€ B CbOTBETCTBME C OCHOBHWUTE U3NCKBaHWA U APy CbOTBETHM pa3nopeadu Ha NpunoxuMmTe
Esponenckn paupektveu / Perynaumm 6asvpaHn Bbpxy npunaraHeto Ha Esponenckute
XapMOHU3NpaHW cTaHAapTu. Bcska HeynbnHoMoLlleHa moandukauma Ha anapata aHynvpa
Tasu geknapaums.

Esponeinckn gupektveu / Perynaumm (BKIOYMTENHO, ako ca MPUNOXUMW, TEXHUTE MPOMEHU
KbM AaTata Ha noanviceaHe):

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

EBponericku XapMOHWU3UpaHW CTaHAapTU (BKIKOYMTENHO TEXHUTE MPOMEHU KbM AaTata Ha
NOANUCBaHE, ako ca NPUMNOXUMK):

EN60335-1 : 2012
EN60335-2-41: 2003
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021
EN IEC61000-3-2 : 2019
EN61000-3-3 : 2013

CbxpaHuTen Ha TexHudeckaTa [okymeHTaums: dunun BadkepkxoB, VARO - Vic. Van
Rompuy N.V.

ﬂ,OJ‘IyI‘IOD,I'Il/IcaHVIHT nencTea oT UMeTo Ha 3nbnHuTenHus AWPEKTOp Ha KOMNaHuATa,

Ludo Mertens
PeryJ'IaLl,VIOHHVI BBbMPOCU — MEHUPKBLP MO CbOTBETCTBUATA
08/01/2024, Lier - Belgium
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